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	Anotace

	Když se na prahu vdovského domu na panství Tanglewood objeví nový majitel lord Drayson s tím, že se Lucy Beresfordová i s nyní nepřítomnou matkou musejí do dvou týdnů vystěhovat, Lucy je zoufalá. A když se dozví, že lord Drayson leží nedaleko v bezvědomí po pádu z koně, moc se jí nechce mu pomoct. Jakmile však zjistí, že mladý muž po pádu ztratil paměť, vymyslí na něj pomstu a sdělí mu, že u nich pracuje jako sloužící. Ale horší je, jak se z této lži se ctí dostat, zvlášť když jsou oba mladí lidé k sobě nezvykle přitahováni…

	 


1

	Milující rodiče poučili slečnu Lucy Beresfordovou, dceru nyní již zesnulého vikáře, že musí vždycky mluvit pravdu. Bylo to správné a morální a Lucy měla rodiče velice ráda, i proto se ze všech sil snažila řídit touto moudrou radou. Naposledy nevinně zalhala rodičům, když jí bylo jedenáct. Tehdy se vrátila domů celá rozcuchaná po deprimujícím závodě lučních kobylek.

	Mladé dámy dobrého vychování kobylky nechytají, nenechávají je závodit ani se o nich nesázejí se syny okolních farmářů. Lucy dobře věděla, že to bylo velice nevhodné, a proto matce řekla, že našla malého ptáčka chyceného v křoví rostoucím v bažině, a proto si zašpinila lem sukně ve snaze, aby ho osvobodila. Tato lež fungovala výborně, dokud Johnův otec nepřitáhl svého synka na vikářství a nepřiměl ho, aby se omluvil a vrátil jí guineu, kterou Lucy prohrála, když se její kobylka rozhodla, že se bude raději slunit než skákat.

	Když tak vyšla její lež najevo, rodiče jí nevyčinili ani ji nijak nepotrestali. Pan Beresford se však na dceru podíval se smutným pohledem v očích a řekl: „Velice jsi mě zklamala, Lucille.“

	Použil celé její jméno – což nikdy nedělal – a Lucy se ještě nikdy necítila hůř. Od oné chvíle se rozhodla, že se bude vyhýbat nepravdivostem tak dlouho, co bude živa.

	O osm let později, ve zralém věku devatenácti let, byla Lucy hrdá na to, že stále ještě tento slib dodržovala, ačkoli v určitých situacích bylo třeba velice kreativního uvažování, aby dokázala říkat pravdu. Byl to třeba případ paní Manningové, kterou potkala, jak spěchá z kloboučnictví s novým kloboukem na hlavě. Ten výtvor měl zvlášť širokou krempu, jež povlávala kolem hubeného a hranatého obličeje paní Manningové, a navíc z něj do všech směrů splývala pestrá modrá pera, takže vypadala jako natřásající se páv.

	Spatřila Lucy a pospíšila k ní. „Co si myslíš o mém novém klobouku, Lucy? Právě ho dovezli z Londýna, kde, jak jsem slyšela, jdou takové na dračku.“

	Místo aby paní Manningové doporučila, aby tu věc nechala okamžitě poslat zpátky do Londýna, vřele odpověděla: „Je skutečně ohromný, paní Manningová. Vsadím se, že budete středem pozornosti všude, kam vkročíte.“

	Zářící paní Manningová popleskala Lucy po ruce. „Ty jsi vždycky takový drahoušek.“ A odcházela s tím strašlivým kloboukem a zářivým úsměvem.

	Lucy pokračovala dál také s úsměvem a byla šťastná, že se může stále ještě počítat mezi pravdomluvné. Kdyby byl její otec dosud naživu, byl by na ni hrdý.

	O dva dny později, za chladného březnového rána, měla slečna Lucy Beresfordová tu smůlu, že potkala gentlemana, který ji vyprovokoval k tomu, že udělala něco, co by ohromně rozrušilo její matku a co způsobilo, že se otec jistě obracel v hrobě.

	Poprvé od chvíle, kdy pronesla před osmi lety svůj slib, jí nestačila tvůrčí úprava skutečnosti ani milosrdná lež. Ne, to co vyšlo z Lucyiných úst, nebylo nic menšího než nebetyčná faleš.
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	„Prodat?“ Erasmus Graham, dlouholetý správce Tanglewoodu, prudce trhl uzdou, až se jeho šedák zastavil. Štětinaté obočí se mu nad vyvalenýma očima spojilo vjedno. „Vy chcete prodat Tanglewood, můj pane?“

	„Myslím, že přesně to jsem řekl, ano.“ Colin Cavendish, pátý hrabě z Draysonu, stáhl krempu klobouku víc do obličeje, aby byl lépe chráněn před mrznoucím deštěm. Přestože měl na sobě těžký jezdecký plášť, začínal mrznout. Možná že neměl posílat svého komorníka už ráno do Londýna. Kdyby počasí před několika hodinami nevypadalo tak přívětivě, nikdy by to neudělal. Vlhké oblečení se bez pomoci svlékalo velice špatně.

	Colin si povzdechl a rozhlédl se po rozlehlém panství. Uvažoval, co dědeček viděl na tomto strohém a nepřívětivém kusu země. Pod hustými, temnými mračny probleskovala mezi přerostlými stromy v chladném mrholení velká kamenná budova – Tanglewood Manor. Obraz, který vytvářela, ho přímo dusil, takže pocítil náhlou potřebu uvolnit si límec.

	Nebylo divu, když matka trvala na tom, že bude vychovávat své děti v kouzelném rodovém domě v essexském Danbury. „Pane, ten dům vlastní vaše rodina po čtyři generace. Váš otec kdysi šplhal po těchto stromech a chytal ryby v potocích pod nimi. A vy si ho nyní přejete prodat!“ Erasmus stále ještě zamračeně hleděl na ono sídlo, přestože ho klobouk před deštěm moc nechránil.

	„Není zaštítěný dědickým zákonem, takže ano, přesně to mám v úmyslu.“ Hrabě ukázal rukou k zámečku. „Těch několik sloužících, které tu zaměstnáváme, není schopných ho udržovat v pořádku, celé panství sotva něco vynáší a od Essexu je velice vzdálené. Potřebujeme ho prodat, dokud je to ještě možné.“

	„Mohl byste se sem načas vrátit a opravit to tady,“ navrhl správce.

	„Z jakého důvodu? Aby ten dům mohl být prázdný dalších dvacet let?“

	„A co ctěný pan James? Nebo lady Charlotta či lady Harriett? Nechce tu žít žádný z vašich sourozenců?“

	Hrabě se chmurně zasmál při představě, jak by se tu Charlotta cítila – dva dny cesty od Londýna. Považovala by to za nejhorší druh vězení. „Charlotta a James dávají přednost radostem a pozlátku hlavního města a Harriett má stejně jako matka ráda Danbury.“

	„Jestli lady Harriett dává přednost venkovu, možná…“

	„Matka by o tom nechtěla ani slyšet, Erasme. Je to příliš daleko od Danbury. A jistě znáte lady Draysonovou natolik, abyste věděl, jak umí být přesvědčivá. To díky jejímu naléhání jsme se odstěhovali z Askernu. Nemá cenu se s ní přít. Ať se vám to líbí, nebo ne, Tanglewood bude brzy prodán a přestane mi patřit.“

	Erasmus se ošil v sedle a těžce si povzdechl. „Byl jsem si jistý, že jste přijel s lepšími zprávami, můj pane. Vždyť proč byste se sem vypravil jenom proto, abyste mě instruoval, že to mám prodat?“

	Arabský kůň hraběte zabočil do strany, zjevně už toužil dostat se z deště do sucha stejně jako jeho pán. „Měl jsem nějaké jednání v Lancashiru, takže to nebyla tak zbytečná cesta. A jak jste prohlásil už předtím, tohle místo něco znamenalo pro otce i dědečka, takže jsem nejspíš chtěl vidět, jestli vyvolá nějaké dojímavé vzpomínky i u mě. Bohužel mi stačil jediný pohled, abych se přesvědčil, že jsem měl pravdu. Tanglewood posloužil svému účelu v rodinné historii a zjevně tam také zůstane. Je mi to opravdu líto kvůli vám, ale jsem si jistý, že mohu přesvědčit kupce, aby si vás nechal. Sloužil jste mé rodině opravdu věrně.“

	„Kdybych dělal svou práci dobře, možná byste se nehodlal Tanglewoodu tak dychtivě zbavit.“

	Hrabě se chtěl co nejdřív schovat před deštěm a vést další rozhovor uvnitř. „No tak, Erasme, nepřidávejte k pochmurnosti tohoto dne ještě sebelítostivé myšlenky. Pro tohle sídlo jste nemohl udělat víc, jak sám dobře víte.“

	Muž si utřel nasáklým rukávem čelo, setřel z něj déšť a rozčepýřil obočí. „Já ani tak nelituju sebe, můj pane. Ale co bude s paní a slečnou Beresfordovými? Co se s nimi stane?“

	Ta jména Colinovi nic neříkala. „S kým?“

	„Se ženou a dcerou zesnulého vikáře. V současnosti žijí ve vdovském domě.“

	„Cože?“ Colinův arab zařehtal, aby dal najevo svou netrpělivost, ale hrabě už se o mladého hřebečka nestaral. Trhl uzdou, aby udržel zvíře v klidu. „Kdo schválil takové opatření?“

	„Když reverend přede dvěma roky podlehl plicní chorobě, váš otec nabídl vdovský dům jeho manželce a dceři. Od té doby tam sídlí.“

	„Proč jsem o tom ještě neslyšel?“ zeptal se Colin.

	„Omlouvám se, můj pane, ale domníval jsem se, že to víte. Váš otec…“

	„Byl sentimentální hlupák,“ vložil se do toho Colin, kterého víc než trochu rozhodil nejnovější vývoj situace.

	„Pane,“ ozval se vyčítavě správce.

	Hrabě zavrhl tu výčitku mávnutím ruky. „Víte moc dobře, že stejně jako všichni ostatní jsem měl svého otce rád. Ale už půl roku rovnám hrozný zmatek, který po sobě zanechal, a když už jsem přesvědčený, že je to u konce, zjistím, že pronajal vdovský dům u sídla, které chci prodat tak rychle, jak jen to bude možné. Dokonce i svatého by to rozčililo, Erasme, a já nejsem žádný svatý.“

	„Já vám rozumím, můj pane.“

	Hrabě si vzdychl, zatímco zvažoval své možnosti. Tato zpráva samozřejmě všechno zkomplikovala. Beresfordova rodina se bude muset odstěhovat někam jinam ještě předtím, než se panství prodá. Ale jak dlouho to bude trvat? „Jakou dohodu učinila paní Beresfordová s mým otcem? Existuje nějaká písemná smlouva?“

	„Ne, můj pane. Váš otec s nimi udělal pouze ústní gentlemanskou dohodu. Přijel z Danbury na pohřeb a já nikdy nezapomenu, jak vzal ruku paní Beresfordové do své a řekl: ‚Dokud budu žít, máte svůj domov ve vdovském domě v Tanglewoodu.‘“ Správce hleděl na hájek, za nímž se podle soudu hraběte nacházel vdovský dům.

	Hrabě ulehčeně vydechl. Konečně nějaká dobrá zpráva. „Takže neexistuje nic písemného.“

	Erasmus vrhl na hraběte výmluvný pohled a zjevně si neuvědomoval, že se mu v očích objevily slzy. „Vy je máte v úmyslu vyhodit?“

	„Pokud mi nenajdete kupce, který by byl ochotný koupit sídlo i s nájemníky ve vdovském domě, nevidím žádnou jinou možnost.“

	„Udělám, co budu moct, abych takového kupce našel, můj pane.“

	Hrabě se nevesele zasmál. „Jenom jsem žertoval, Erasme. Nejspíš by trvalo roky, než bychom takového kupce našli, a já nejsem ochotný věnovat tomu tolik času. Už jsem se rozhodl. Dámy Beresfordovy si budou muset najít jiné bydlení co možná nejdříve. Můžete jim říct, že mají měsíc na to, aby dům vyklidily.“

	„Měsíc! Můj pane…“

	Hrabě zvedl ruku. „Tak dva měsíce a už o tom nebudeme mluvit.“

	Správce zavrtěl pomalu, ale rozhodně hlavou. „Já to neudělám, můj pane. Nebudu tím, kdo řekne paní Beresfordové a její dceři, že si musejí hledat bydlení někde jinde.“ Podle rozhodného sevření čelistí bylo hraběti jasné, že to správce myslí vážně.

	Colin na něj varovně pohlédl. „Můj otec o vás mluvil velice pochvalně, když byl ještě naživu, Erasme. Nedávejte mi důvod, abych vás musel propustit.“

	„Nechám se raději vyhodit, než abych jim přinesl takovou novinu, můj pane.“

	Hrabě nahlas vydechl, zatímco kůň pod ním úzkostlivě tancoval. „Dobrá. Jakmile dořešíme všechny věci tady, odjíždím do Londýna. Až tam dorazím, řeknu svému právníkovi, aby jim napsal…“

	„Teď jste tady, můj pane,“ prohlásil správce. „Proč neurychlíte věci tím, že jim to řeknete sám? Považoval bych za správné, abyste jim to oznámil osobně.“

	Colin o správcových slovech uvažoval. Byl by to jistě nepříjemný rozhovor, nebyl by však první, který kdy uskutečnil. A ačkoli to hrabě odmítal přiznat, Erasmus měl pravdu. Dámy Beresfordovy si zasloužily, aby tu zprávu vyslechly přímo od něj.

	„Tak dobře, Erasme,“ pravil nakonec. „Řeknu jim to sám.“ Jakmile jim to vysvětlí sám hrabě, musejí pochopit, proč je třeba panství prodat a proč se ony musejí odstěhovat. Celé to lze uskutečnit ještě před večerem, a on se tak dostane blíž k dořešení majetku, který mu byl k ničemu.
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	Lucy drhla na kolenou zvlášť tvrdošíjný flek na kuchyňské podlaze, když zadními dveřmi vešla jediná služebná, kterou si dámy Beresfordovy mohly dovolit. Malá a hubená Georgina se světlými vlasy schovanými pod obnošeným slámově zbarveným čepcem byla vždy pro Lucy víc kamarádka než služebná.

	Georgina okamžitě postavila košík s nákupem, který přinesla, a pospíšila si k Lucy. Sukně měla mokré od deště. „Slečno Lucy, tohle byste neměla dělat!“

	Lucy si sedla do dřepu a zhluboka se nadechla. Naplnila si plíce vzduchem, který podle ní zůstával v kuchyni až příliš dlouho. „A co bych měla dělat, Georgy? Předstírat, že se zabývám vyšíváním nebo hrou na klavír? Víš až moc dobře, že zrovna neoplývám těmito nadáními očekávanými u dobře vychovaných dívek, a kromě toho se nedá očekávat, že jeden člověk stihne všechno, co je tady třeba udělat. Pracuješ až moc tvrdě. Proto je jenom správné, že bych ti měla občas pomoct.“ A mimo to, pomyslela si Lucy, je docela zajímavé hrát si na služebnou, zvlášť za takového ošklivého dne, kdy musí zůstat doma. Jelikož matka odjela k sestře, aby jí pomohla při porodu, Lucy si mohla dělat, co chtěla, a ačkoli se Georgina snažila říkat jí, jak se má chovat, nemohla na tom trvat.

	„Já rozhodně nedělám víc než každý v mém postavení,“ odtušila Georgina, „a vy máte spoustu talentů vyhrazených slušně vychovaným dívkám.“

	Lucy tázavě zvedla obočí. „Jako například?“

	Georgina zvedla Lucy na nohy bezpochyby proto, aby zatím dokázala vymyslet alespoň jeden Lucyin takzvaný „talent“.

	„Vždycky si ráda přečtete dobrou knihu,“ odpověděla jí po chvíli.

	Lucy si škádlivě přitiskla prst na rty. „Pšt, Georgy. O tom raději nemluv. Byla bych nerada, kdyby mě lidé pokládali za příliš vzdělanou.“

	Georgina vytrhla rejžák Lucy z ruky a hodila ho na stůl. „Lepší vzdělaná dáma než služka, slečno. A ta skvrna na podlaze už tu byla, když jsme sem přišli. Ta nezmizí, ať ji drhnete sebevíc. Takže teď sundejte zástěru a čepec a pokuste se zase jednou chovat tak, jak máte. Ve městě se říká, že by sem měla brzy přijít nějaká návštěva. Řekl mi to sám pan Graham.“

	Lucy si nechala zástěru uvázanou kolem pasu a položila dlaň na stůl. „Ach, to je švanda. Není to nějaký bohatý, dávno ztracený příbuzný, co myslíš?“

	„Ne.“

	„Tak konstábl v honbě za zlosynem?“

	Georgina se tomu zasmála. „Myslím, že ne, slečno.“

	„Tak možná svobodný gentleman, který zaslechl o mých… nadáních a milé povaze a přichází se mi dvořit? Ano, určitě to bude něco takového,“ dělala si Lucy legraci a vyklepávala ze zástěry prach. „Myslím, že nejlepší bude, když mě uvidí, jaká skutečně jsem, že, Georgy?“

	„V tom jsme stejného názoru, slečno,“ pravila služebná a stáhla jí čapku z hlavy. „Stále zapomínáte, že jste dcera pana a paní Beresfordových.“

	Lucy vzdychla. „Takhle to zní hrozně nudně.“

	Georgina se usmála a pohladila Lucy po tváři. „Vy rozhodně nejste nudná, slečno. A teď sundejte tu zástěru. Já teď jdu pro čerstvé mléko k McCallisterovým, tak nezapomeňte na své dobré mravy, zatímco budu pryč, a nepouštějte nikoho dovnitř, než se vrátím.“

	„Myslela jsem, že ty máš přijímat rozkazy ode mě, a ne naopak,“ bránila se Lucy.

	„Ne, když je vaše matka pryč a já jsem jediná dospělá osoba tady kolem.“ Georgina se usmála a hned potom vyšla ze dveří a zavřela je za sebou. Rozvažující Lucy zanechala samotnou v kuchyni.

	Lucy téměř okamžitě pocítila návrat dřívější nudy. Naklonila se dopředu s lokty opřenými o stůl a s bradou v dlaních. Co teď? Možná by mohla zajít na sousední sídlo navštívit pana Shepherda. Vždycky se s ním dalo zajímavě popovídat, ačkoli v poslední době se začal zabývat etymologií, protože si předtím přečetl knihu na toto téma, a Lucy vůbec necítila touhu zjišťovat latinské či řecké kořeny slova „aliance“ nebo „chaos“.

	Domem se ozvalo hlasité zaklepání, až se Lucy polekala. Že už by tu byl ten tajuplný návštěvník? Uhladila si vlasy a vyšla z kuchyně na chodbu.

	Zhluboka se ve vstupní hale nadechla, a když otevřela těžké, dřevěné dveře, zjistila, že před nimi stojí nějaký muž.

	Nejdřív její pozornost přitáhly jeho oči pod krempou černého klobouku. Mezi sestříhanými kotletami zářily modře a inteligentně a vyzařovaly složitost i tajemnost jeho osobnosti.

	Sundal si mokrý klobouk, aby ji pozdravil, a odhalil tak husté, vlnité, světle hnědé vlasy. Lucy studovala jeho osobu a uvažovala, kdo by to mohl být a jaké jednání má s její rodinou.

	„Přišel jsem navštívit paní Beresfordovou, jestli mě ohlásíte.“ Hloubka jeho hlasu ladila s hlubinami jeho očí a Lucy si byla jistá, že dosud nikdy nespatřila nikoho tak hezkého. Byl vysoký, širokoramenný a dokonale oblečený od cestovního kabátu a prostého šátku na krku až k perfektně vyčištěným botám – prostě byl v ostrém kontrastu s jejím neuspořádaným vzhledem.

	Pročistila si hrdlo. „Obávám se, že paní Beresfordová tu není. Možná bych vám mohla nějak pomoci já.“

	Zjevně se mu ta odpověď nelíbila. Sevřel čelisti a rty se mu stáhly do úzké linky. Když hned neodpověděl, Lucy pohlédla za něj do mrazivého deště až tam, kde stál u sloupku přivázaný nádherný černý arab.

	„To je váš kůň, pane?“ zeptala se a byla připravena nabídnout mu pro to ubohé zvíře místo ve stáji.

	Otočil se po směru jejího pohledu, ale poté se znovu obrátil k ní a suše poznamenal: „Tohle zvíře jsem až doteď nikdy neviděl.“

	Lucy se stočily rty v úsměvu. „Vy si ze mě střílíte, že, pane? Chcete tím naznačit, jak hloupou otázku jsem položila? Víte stejně dobře jako já, že to zvíře je skutečně vaše.“

	„Nikdy byste si neměla okamžitě dělat o cizincích nějaký názor,“ poznamenal.

	„Vy jste cizinec?“ opáčila. Její zvědavost každým okamžikem vzrůstala.

	„Možná.“ Víc neprozradil.

	Aniž by se Lucy urazila, kývla směrem ke koni. „Má to zvíře jméno, nebo je to také hloupá otázka?“

	Muž si ji chvíli prohlížel, jako by zvažoval, jestli je hodná toho, aby jí tu informaci sdělil, ale nakonec odvětil: „Darling.“

	„Prosím?“

	„Jmenuje se Darling.“

	Chvíli si ho prohlížela, jestli si nedělá legraci. V očích se mu objevil náznak humoru, jako by ji vyzýval, jestli mu uvěří. „Tak si přece jen myslím, že to míníte vážně.“

	„Ano.“

	„To přece nejde. Žádný řádný člověk by nepojmenoval svého koně Darling.“

	„Třeba nejsem řádný.“

	„Začínám si myslet, jestli to skutečně není ten případ.“

	Rty se mu na okamžik zvedly, než je opět vyrovnal do přímé linky. „Když to musíte vědět, měl jsem okamžik slabosti, v němž jsem slíbil své veselé neteři, že může mého příštího koně pojmenovat po svém. Jakmile to bylo rozhodnuto, už jsem jí toho Darlinga nemohl vymlouvat. Nejspíš jsem měl na ten slib zapomenout a dát mu jméno, které by víc vyhovovalo jeho pohlaví i letoře, ale běda, jsem muž, který drží slovo. Takže ho musím buď prodat, což by byla škoda, nebo mu říkat Darling.“

	Lucy byla okouzlena tím, že má slabost pro svou neteř, a řekla: „Mohl byste vynechat L a říkat mu Daring, což znamená smělý, nebo něco víc mužného.“

	Stiskl rty k sobě, jako by to rozvažoval. „To není špatný nápad. Možná by mi neteř dovolila, aby Darling bylo jeho příjmení.“

	„A Daring jeho křestní jméno?“

	„Přesně tak.“

	„Daring Darling?“ zasmála se Lucy. „Na tom by si člověk zlomil jazyk.“

	„Ach, to je právě to geniální, protože moje neteř má moc ráda aliteraci. Ani tomu nemůže být jinak, když se jmenuje Amelia Applegateová.“ Nyní se tvářil uvolněně a byl ještě hezčí než předtím.

	„Musím si poupravit svůj původní odhad o vás, pane. Každý člověk, který má rád svou neteř, musí být alespoň trochu řádný.“

	Ta chvála na něj měla podivný účinek. Místo aby se usmál, srovnal rty do úzké linky. V okamžiku se z něj opět stal ten formální, prkenný gentleman, který se původně objevil u jejích dveří.

	„Obávám se, že mě soudíte až moc příznivě,“ pravil. „A když teď budete tak laskavá, řeknete mi, kdy by měla být paní Beresfordová doma?“

	„Za čtrnáct dní.“

	„Za čtrnáct dní!“ Jestli až dosud nebyl popuzený, nyní se skutečně rozzlobil. Zjevně pro něj bylo nemyslitelné, že by se Lucyina matka vrátila až za čtrnáct dní.

	S ústy zvednutými do šibalského úsměvu mu pokynula rukou dovnitř. „Nevadilo by vám tu na ni počkat?“

	Chvíli udiveně mrkal, jak ho tou nabídkou vyvedla z míry. „To určitě žertujete.“

	„Samozřejmě,“ zasmála se Lucy. „Přestože konverzace s vámi byla tak zábavná, myslím, že by bylo velice nevhodné dovolit vám, abyste vešel do domu, když tu není ani moje matka, ani služebná.“

	Rozevřel oči dokořán a přejel udiveným pohledem po jejím vzezření. „Vy jste slečna Lucy Beresfordová?“

	Rychle se mu uklonila. „Je mi potěšením, pane. Myslel jste si, že jsem služebná?“

	Nesnažil se předstírat něco jiného. „Samozřejmě že jsem si to myslel. Přišla jste mi otevřít dveře a máte na sobě zástěru, proboha. A vlasy vám… Ale na tom nezáleží.“ Byl alespoň tak duchapřítomný, že větu nedokončil.

	Lucy se sevřelo nitro při představě, co si musel myslet. Nestává se každý den, aby si ji hezký muž spletl se služebnou, ona však odmítala, aby ji zneklidnilo, jak byl šokovaný jejím zjevem a nedostatkem slušných způsobů. Místo toho zvedla bradu a obrátila k němu ruce dlaněmi vzhůru. „A všiml jste si také mých rukou? Mám je celé rudé a špinavé od drhnutí kuchyňské podlahy.“

	I nadále na ni civěl s otevřenými ústy. Několikrát s nimi pohnul naprázdno, než promluvil. „To žijete v takové chudobě?“

	Lucy odmítala jeho starostlivost i soucit. Odmávla tu otázku jednou rukou. „Ne, samozřejmě že ne. Jenom jsem se prostě nudila, to je všechno.“

	„Vy drhnete podlahu, abyste se nenudila?“

	„Jediná další alternativa je vyšívání nebo hra na klavír,“ prohlásila a oči jí vesele tancovaly.

	Znovu pohnul rty jakoby v náznaku úsměvu, ale místo toho se opět zatvářil strnule. Ten tvrdošíjný člověk se odmítal usmát. Možná to bylo jen dobře. Pokud by přitom byl ještě přitažlivější, Lucyino srdce už by to nejspíš nevydrželo.

	„Jsem vůči vám v nevýhodě, pane,“ pronesla. „Vy o mně zjevně víte, ale já dosud nemám nejmenší tušení, kdo jste vy.“

	Pročistil si hrdlo a možná se přitom snažil uklidnit. „Omlouvám se, že jsem se nepředstavil hned na začátku. Jsem Colin Cavendish, hrabě z Draysonu a současný majitel Tanglewoodu.“

	Lucy zkrabatila čelo. Vypadalo to, že to myslí vážně, ale… „To je zajímavé, pane, ale já jsem potkala lorda Draysona ani ne přede dvěma lety, a vy vůbec nevypadáte jako on.“

	„To doufám, že ne,“ odtušil ten muž. „Otec byl plešatý a statný, s červeným nosem. Já se naštěstí podobám spíš matce.“

	Lucy přešel veškerý humor, když si uvědomila to nepopsatelné slovo skládající se ze tří písmen. „Byl?“ zeptala se hlasem podobným šepotu.

	„Se smutkem vám musím oznámit, že zesnul loni v létě.“

	Lucy vylétla ruka k ústům. Netušila, proč ji ta zpráva tak rozrušila – téměř ho neznala –, avšak zesnulý lord Drayson byl na jejich rodinu tak hodný, poté co zemřel její otec. Hrabě tehdy přicestoval celou tu dlouhou vzdálenost na jeho pohřeb do Askernu, a když se dozvěděl, že ovdovělá paní Beresfordová tu zůstala pouze s nedostatečným příjmem, nabídl jim svůj vdovský dům. Od té doby ho Lucy chovala ve velké úctě a zpráva o jeho úmrtí ji velice zarmoutila. Matka si to bude bezpochyby brát ještě víc.

	„Je mi upřímně líto vaší ztráty,“ podařilo se jí vyslovit. Jestli někdo věděl, jaké to je, ztratit milovaného rodiče, byla to Lucy. „Nevěděla jsem o tom – ani matka –, jinak by mě o tom určitě informovala. Proboha, vypadal tak mladě a vyrovnaně… ale to byl i můj otec, předtím než…“ Zvedla k němu smutné oči. „Život umí být hrozným způsobem nepředvídatelný, že?“

	„Ano.“ Lord Drayson vůbec nevypadal, že by mu byl tento obrat v konverzaci příjemný.

	Odkašlal si a odvrátil oči z Lucyina obličeje. „Doufal jsem, že si budu moct promluvit s vaší matkou, ale nemohu zůstat v Askernu dalších čtrnáct dní, abych počkal na její návrat, takže se obávám, že budu muset probrat svůj problém s vámi.“

	„Jaký problém?“ Lucy se stále ještě soustředila na věci minulé, vzpomínala na pevný stisk ruky, laskavá slova a slib, že mohou žít ve vdovském domě, jak dlouho budou potřebovat.

	„Jako nový hrabě z Draysonu kontroluju svůj majetek a provádím nutné změny v držení některých statků. Neříká se mi to snadno, ale musím vás informovat, že chci panství Tanglewood prodat, jak nejrychleji to půjde.“

	Slova „Tanglewood“ a „prodat“ účinně zapůsobila na Lucyinu mysl a vrátila ji do přítomnosti. „Co jste to říkal?“ vyděsila se. „Že máte v plánu prodat Tanglewood?“

	Hrabě si hrál s kloboukem a nechtěl se jí podívat do očí. „Bude nabídnut ke koupi okamžitě, jakmile vy a vaše matka učiníte opatření, abyste se přestěhovaly jinam. Doufám, že dva měsíce by vám měly stačit.“

	Lucy zalapala po dechu. Opatření? Dva měsíce? „Ale toto je náš domov, můj pane. Jak můžete…“

	„Promiňte,“ opravil ji jemně, „ale myslím, že je to můj domov.“

	„Ne.“ Lucy byla rozhodnutá, že ji musí pochopit. „Je to váš dům, ale náš domov.“

	Konečně zvedl tmavé, tajemné oči, aby se střetl s jejím pohledem. Ačkoli stále mluvil jemně, znělo to zároveň i tvrdě. „Ale vy ten svůj takzvaný domov nevlastníte, že ne?“

	Pokud Lucy zčervenala, bylo to jenom kvůli tomu, že se vyděsila, jak ji chytil za slovo. Krev v žilách jí začala prudce pulzovat strachem a zároveň i hněvem. Z úst lorda Draysona to znělo tak snadno. Učiňte opatření – jako by stačilo rychle napsat vzkaz a poslat ho nějakému blízkému příbuznému. Avšak těch pár příbuzných, které dámy Beresfordovy měly, na tom nebylo lépe než ony, a Lucy ani matka by nikdy neklesly tak hluboko, aby žádaly pomoc od těch, kteří si nemohli dovolit jim ji nabídnout.

	A co jim zbývalo jiného?

	Lucyina matka si už nyní přivydělávala spravováním oděvů a Lucy jako šikovná zahradnice prodávala v teplejších měsících své vysoce ceněné růže. Byl to jediný způsob, jak si udržet Georginu, mít koně a jídlo na stole. Bez tohoto domu by nepatrné peníze, které dostávaly, všechny padly na nájem jiného, mnohem menšího domu. Jak by to mohly zvládnout?

	Nový hrabě z Draysonu byl zjevně ve všem pravým opakem svého otce – jak vzhledem, tak vlastnostmi –, protože to vypadalo, že je mu jedno, že za dva měsíce budou vdova i její dcera bez domova.

	Lucy potlačila svou pýchu natolik, že ho začala prosit. „Váš otec nám dal slovo, že můžeme žít v tomto domě bez omezení.“

	„Můj otec se mi o vás ani o vaší matce nikdy nezmínil ani slovem, a z toho, co jsem pochopil, jste nikdy nepodepsali žádnou smlouvu.“

	„Ne,“ přisvědčila váhavě Lucy a cítila, jak se každým okamžikem vytrácí její elán. „Nikdy nám ani nepřišlo na mysl žádat ho o smlouvu. Zdálo se nám, že slovo gentlemana je zcela dostatečné.“

	„Ale teď už ten dotyčný gentleman není mezi živými.“

	Lucy mu pohlédla do očí. Jak může být tak necitelný? Jeho otec byl báječný, a dokonce i o jeho matce se říkalo, že je dobrá a laskavá žena. „Takže vy nebudete ctít slib svého otce, přestože tvrdíte, že vy sám držíte slovo?“

	„Byl to jeho slib, ne můj.“

	„Aha,“ opáčila Lucy, ačkoli jediné, co chápala, bylo, že ten odporný chlap hledí víc na svou peněženku než na skutečného člověka.

	Lord Drayson si povzdechl. „Určitě už jste si všimla, že zámeček Tanglewood chátrá. A rozhodně by se mi nevyplatilo, kdybych zrestauroval dům do neposkvrněného stavu, v jakém by měl být. Ano, měly by se učinit kroky, aby se zvýšily výnosy a aby panství bylo opět lukrativní, ale proč bych na to měl já věnovat čas i peníze, když moje rodina už o něj nemá zájem? Toto panství mělo být prodáno, hned jak se rodina přestěhovala do Danbury, avšak nebylo, a já mám teď na starosti panství, jehož prodej vynese mnohem méně peněz, než je jeho skutečná hodnota, kvůli jeho současnému špatnému stavu. Té složité situaci snad rozumíte i vy.“

	„Ne tolik jako rozumím té své, můj pane,“ pronesla odtažitě Lucy.

	„Je mi to líto. Opravdu. Ale už jsem se rozhodl. Tanglewood se prodá.“

	„A bez ohledu na slib vašeho otce máme já a má matka pouze dva měsíce, abychom si našly jiné místo k životu.“

	Lord Drayson si pohrával s kloboukem a díval se jinam. „Jestli vám to pomůže, můj správce vám poskytne pomoc při hledání nového bydlení…“

	„Děkuju vám, pane, ale my jsme dokonale schopné najít si vlastní domov,“ odtušila Lucy. Její pýcha odmítala, aby přijala od tohoto muže sebemenší pomoc.

	„Považoval bych si za čest, kdybyste mi dovolila jakkoli vám pomoci.“

	Po tomto vyjádření zmizel veškerý zbytek sebeovládání, který Lucy dosud měla. „Jak můžete mluvit o cti, když žádnou nemáte? Ukázal jste svou pravou tvář, pane, a já nezmenším vaši vinu tím, abych od vás či od kohokoli z vaší rodiny přijala jakoukoli pomoc. A teď, prosím, odejděte. Ať už jste pryč.“

	Strnul a pevně sevřel čelist. Chvíli nic neřekl. Poté se lehce uklonil. „Jak si přejete. Hezký den, slečno Beresfordová.“

	„To tedy určitě, můj pane,“ zamumlala Lucy, než s pořádným prásknutím zabouchla dveře. Sevřela ruce v pěst a začala přecházet po salonu, aby tak ze sebe dostala frustraci a ještě víc prošlapala už tak ochozený koberec. Hlavou jí poletovala jedna starost za druhou. Jen tím rozdmýchávala svůj hněv a rozčilení. Ten zlotřilý lord nebyl schopný vidět nic než svůj vlastní užitek. Neptal se, co se stane s dámami Beresfordovými – nejspíš se domníval, že jim tím stěhováním způsobí pouze malou nepříjemnost. Napadlo ho vůbec někdy, proč ona i matka žijí z dobročinnosti ostatních? Bylo to velice neobvyklé uspořádání a každý zodpovědný člověk by se alespoň pokusil porozumět jejich situaci, než by jim pohrozil, že je vystěhuje ze svého domu.

	Ano, Tanglewood potřeboval opravy, bylo však faktem, že lord Drayson měl peníze, a proto také různé možnosti. Mohl by dům opravit a panství zase pozvednout. Nebo by se mohl pokusit najít nového majitele, který by dovolil dámám Beresfordovým zůstat bydlet ve vdovském domě. Měl by učinit vše, co by bylo v jeho moci, aby se postaral o rodinu, jež kdysi nabídla službu jeho rodině.

	Dámy Beresfordovy naopak žádnou jinou možnost neměly. Snažil se to uvážit? Ne. Nechtěl si podle Lucy dělat ještě další starosti, protože měl už svých starostí dost. Bral Tanglewood jako oprátku na krku a Beresfordovy jako uzel, který tu oprátku drží na místě. Čím dřív je bude moci od sebe odříznout, tím dřív bude volný.

	A tím dřív se Lucy s matkou ocitnou na ulici.

	Colin se vyhoupl do studeného, mokrého sedla a vzal uzdu do rukou v rukavicích. Mlaskl jazykem, na což Darling okamžitě reagoval a odnášel pána pryč od toho domu i obtížné ženy uvnitř.

	Když teď konečně poznal mladou slečnu Beresfordovou, pochopil, proč by se Erasmus raději nechal vyhodit z práce, než aby tu uličnici konfrontoval s tak špatnými zprávami. Byla zjevně vychována bez jakéhokoli ponětí o slušném chování, protože jinak by se ve dveřích neobjevila oblečená jako služka, nemluvila s ním tak upřímně ani se nezměnila v rozmazlené děcko, které ho obvinilo, že nemá žádnou čest.

	Přijala pomoc, kterou jí nabízel? Ne. Snažila se ho pochopit? Ne. A zůstala alespoň sebeméně slušná? Ne. Byla neomalená, odměřená a slepá k faktu, že přece nemůže od nikoho žádat, aby držel neužitečný majetek jen kvůli dvěma nájemníkům.

	A kvůli nedostatku její sebekontroly byl Colin přinucen, aby si teď připadal jako skutečný hulvát.

	„K čertu s tím vším,“ zamumlal a pobídl koně k rychlejšímu běhu. Čím dřív se dostane pryč z Yorkshiru, tím lépe. Colin udělal to, co Erasmus nedokázal. Oznámil Beresfordovým tu novinu, a jeho správce už se o to bude muset postarat dál, ať se mu to líbí, nebo ne.

	Colin se naklonil dopředu, aby kůň mohl běžet ještě rychleji. Když projížděli zatáčkou, podklouzly Darlingovi nohy na kluzké pěšině. Kůň zakolísal a poskočil z pěšiny do hlubokého bahna. Colin vylétl ze sedla do strany. Na okamžik pocítil šok, ale hned nato narazil hlavou do něčeho tvrdého.
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	„Slečno Lucy, slečno Lucy, pojďte honem!“ Georginin vzrušený hlas se rozléhal ozvěnou ve skromně zařízeném pokoji, kde Lucy rozčileně rázovala sem a tam a promýšlela různé způsoby, jak se zbavit nového hraběte z Draysonu.

	Zvedla sukně a hnala se ke služebné, která se opírala o zábradlí a vypadala stejně bledě jako šedivé mraky venku.

	„Je tam m-muž,“ koktala Georgina. „M-mrtvý, na silnici. Je tak bledý a modrý. Vypadá, že už tam chvíli leží. A…“

	Lucy nečekala na nic dalšího. Vylétla předními dveřmi a nezdržovala se ani tím, aby si přehodila plášť nebo nasadila čepec, či dokonce si vzala pevné boty. Běžela po příjezdové cestě dolů. Do tváře ji bil ostrý déšť, jako by ji bodaly tisíce jehliček, a nedovoloval jí vidět. Střevíčky jí okamžitě nasákly vodou, až jí z toho mrzly nohy od prstů až po kotníky, zatímco do podrážek ji píchaly kamínky. Přesto běžela dál tak rychle, jak jí umožňovala kluzká cesta.

	O několik zatáček dál konečně toho muže spatřila. Zarazila se u něj se široce rozevřenýma očima. Byl to opravdu, jak se obávala, lord Drayson, ležící v nemotorné pozici přes cestu. Namodralý nádech jeho pleti skutečně vyvolával dojem, že je mrtvý – což byl přesně osud, který mu Lucy ještě před okamžikem přála. Nedaleko něj ležel jeho klobouk, nyní celý promočený a zmačkaný.

	Ach ne! Jednu ruku si tiskla na bouřící se žaludek a druhou si přikryla ústa. Že by to způsobilo její přání? Bůh přece určitě ví, že nikdy vážně nepřála nikomu takový osud, ani tak hroznému člověku, jakým byl hrabě.

	Lucy neměla vůbec tušení, co má dělat. Tělo jí stále víc svíral chlad, až se z toho celá roztřásla. Nejdřív tělo, pak ruce a nohy a nakonec se jí rozechvěly i rty. Jak tam šokovaně stála, přitáhl její pozornost nepatrný pohyb. Přestala na okamžik dýchat. Popošla o několik kroků blíž a pozorovala přitom mužovu hruď. Určitě se zvedala, i když jen lehce, což znamenalo, že hrabě stále ještě dýchá. Lucy prudce vypustila zadržovaný dech. Nebyl mrtvý. Její hrozné přání se nesplnilo.

	Bohudíky!

	Její úleva však byla jen chvilková. Ačkoli byla vděčná za to, že lord Drayson je pořád ještě mezi živými, moc se jí nechtělo mu pomáhat – jelikož jí před chvílí způsobil tolik starostí. Proč nemohl spadnout z koně o kousek dál, kde by ho našel někdo jiný?

	Když si vzpomněla na koně, kde vlastně Darling je? Lucy se rozhlédla po okolí, ale hezkého araba nikde neviděla. Možná běžel pro pomoc a brzy přivede ochotnějšího zachránce, než je ona.

	Lucille Beresfordová, jak můžeš uvažovat tak ošklivě! kárala se. Musí si vzpomenout na otcovo oblíbené kázání o milosrdném Samaritánu a tomuhle muži pomoct, avšak poskytnout pomoc někomu, na němž jí vůbec nezáleželo, byla ohromně nepříjemná představa.

	Georgina přiběhla bez dechu, postavila se Lucy po boku a zjevně vyděšená lomila rukama. „On je mrtvý, že? Ach slečno, co budeme dělat?“

	„Uklidni se, Georgy,“ chlácholila ji Lucy. „Obávám se, že není mrtvý. Vidíš? Pořád ještě dýchá.“

	„Vy se obáváte?“ Georgina na ni vytřeštila oči. „Proč byste si přála, aby byl ten neznámý muž mrtvý, slečno? Vy, vikářova dcera!“

	„Pro mě není neznámý a opravdu si nepřeju, aby byl mrtvý,“ opravila ji Lucy. „Ale stejně se mi nechce mu pomáhat. Přesto s ním musíme něco udělat, že? Nemůžeme ho tu nechat, aby umřel.“ Lucy zkřížila ruce na prsou a začala si je třít, aby je trochu zahřála, zatímco uvažovala. Měla by poslat Georginu pro doktora? Ne. I kdyby služebná osedlala jejich koně a odjela na něm do města, trvalo by celé hodiny, než by se vrátila i s doktorem. Nemohly nechat lorda Draysona tak dlouho venku v tak špatném počasí.

	„Mám běžet pro pomoc?“ zeptala se Georgina, jež stále ještě lomila rukama.

	„Možná potom co ho dostaneme domů.“

	„Proboha, jak si myslíte, že to uděláme?“

	„No, potáhneme ho, samozřejmě,“ opáčila Lucy. „Jsme dvě a on je jenom jeden. Určitě to zvládneme. Tak pojď. Vezmi ho za paži a já ho vezmu za druhou.“

	Georgina nevypadala příliš přesvědčeně, ale učinila, co Lucy navrhovala. Popadly každá jednu paži, zvedly mu vrchní polovinu těla a táhly, namáhaly se a přibližovaly se s ním k domu po jednom bolestivém kroku za druhým.

	Když ho dotáhly asi na polovinu vzdálenosti k domu, Lucy opustila síla v rukou. Pustila lordovu paži, klesla na kolena a těžce dýchala.

	„Proboha, ten je ale těžký, že?“ pravila. „Jak to dokáže, nemá kapsy plné olova?“

	Georgina klesla na kolena na druhé straně jeho těla a přejela mu dlaní po paži, kterou pořád ještě držela. „Má pěkné svaly, tím to je,“ pravila a studovala jeho obličej. „Je to hezký chlap, že?“

	Lucy se na služebnou zamračila. „Georgy, opovaž se na něm něco obdivovat. Je hrozný, říkám ti. Hrozný.“

	„Dokonce i hrozní muži můžou být hezcí, slečno.“

	Lucy, nabitá vzrůstající frustrací, se znovu zvedla, popadla paži hraběte a začala znovu táhnout. Trvalo však ještě nejméně dalších dvacet minut, než se jim podařilo dostat ho na schody a vtáhnout dovnitř, kde položily jeho tělo na kobereček před krbem.

	Obě ženy klesly vyčerpaně na pohovku, aby znovu popadly dech, a vůbec jim nevadilo, že jsou promočené a špinavé.

	„Co teď, slečno?“ zeptala se Georgina, jež vypadala jako třesoucí se mokrý ptáček. „Měla bych přivést doktora?“

	„Proboha, ne,“ zděsila se Lucy. „Alespoň ne, dokud se počasí neumoudří a ty se neusušíš a neodpočineš si. Neobětuju kvůli tomu muži tvé zdraví.“ A kromě toho Lucy skutečně nesnášela návštěvy lékaře. Užila si jich do sytosti, když onemocněl otec, a nebyla zvědavá na to, aby doktor znovu překročil jejich práh. Úplně jí stačilo, že tak musela znovu učinit s hrabětem.

	Georgina nevypadala přesvědčeně. „Jste si tím jistá, slečno? Jeho pokožka nevypadá zrovna zdravě. Nelíbilo by se mi, kdyby kvůli mně dostal horečku.“

	„A mně by se zase vůbec nelíbilo, kdybychom dostaly horečku my kvůli němu,“ prohlásila pevně Lucy.

	„Ale nemůžeme ho přece nechat ležet tady na koberečku!“

	„Tak necitelná zase nejsem,“ povzdychla si Lucy, jež si téměř přála, aby ho tam opravdu mohly nechat. „Stáhneme z něj mokré oblečení, ošetříme všechny odřeniny a uložíme ho do postele v prázdném pokoji vedle kuchyně. Bude to stačit?“

	„Ano, slečno, ale…“ Georgina se zarazila a skousla si ret.

	„Ale co, Georgy?“ zeptala se Lucy trochu netrpělivě.

	Služka začala šeptat. „Co kdyby se vzbudil, když ho budeme svlíkat?“

	Ze všech věcí musí řešit zrovna tohle! pomyslela si vzpurně Lucy. „Potom ho praštím tímhle svícnem, aby zase omdlel.“

	„Slečno!“

	„To měl být vtip, Georgy,“ vysvětlovala Lucy. Proboha, kam se poděl Georginin smysl pro humor? „Abych řekla pravdu, byla bych ráda, kdyby se probudil. My bychom se omluvily a on by dokončil tu práci sám.“

	Georgina nevypadala, že ji to uklidnilo. Čelo se jí zkrabatilo starostí, zatímco tělo se jí chvělo chladem. „Paní Beresfordové se to vůbec nebude líbit. Dvě ženy o samotě s mužem. Měly bychom zavolat pana Shepherda. Ten by věděl, co dělat.“

	„Teď pro nikoho nepůjdeme,“ pravila Lucy. „Ten muž bude dávno pryč, než se matka vrátí, takže jí o něm vůbec nemusíme říkat.“ Paní Beresfordová by už nikdy nenechala Lucy samotnou, kdyby se o této situaci dozvěděla, ale Lucy si ráda připadala nezávislá.

	Georgina potřásla hlavou. „Já nevím, slečno. Připadalo by mi to jako lež, a váš otec vždy říkával…“

	Lucy frustrovaně vydechla. „Já nikdy nelžu, Georgy. A nežádala bych tě, abys ten zvyk porušila ty. Pokud se matka zeptá, jestli jsme byly nuceny zachránit jakéhosi gentlemana a ošetřit jeho odřeniny a modřiny, odpovíme, že je to tak, a ty máš mé svolení, abys jí všechno řekla. Ale jestli se nezeptá, není to lež, pokud nic neřekneme. Nemám pravdu?“

	„Nejspíš ano, slečno.“

	„Dobrá, tak v tom jsme spolu zajedno.“ Lucy se zvedla z pohovky a zamračila se na své zašpiněné sukně. „Pojďme se převléct do něčeho suchého a já najdu nějaké oblečení také tomu hroznému chlapovi. A společně ho určitě usušíme, oblékneme do suchého a vytáhneme na postel. Jak to zní?“

	„Jako něco, co by řekla správná vikářova dcera,“ připustila Georgina. „Až na toho hrozného chlapa. Vy ho znáte? Já jsem ho nikdy neviděla. Takovou tvář bych si určitě pamatovala.“

	„Jmenuje se Colin Cavendish,“ oznámila jí Lucy, ale nic dalšího jí neprozradila. „A můžeš mi věřit, že je opravdu odporný. Jakmile se probudí, poznáš to sama.“

	Lucy přiměla své utahané tělo, aby se zvedlo, vylezla po schodech nahoru do ložnice, kde se rychle převlékla do opraných modrých šatů a svázala si vlasy stuhou. Poté vystoupila ještě dvě poschodí až na půdu, kde se zastavila před jedním starým otcovým kufrem a hleděla na něj s pochybnostmi. Matce i jí trvalo měsíce, než sebraly odvahu, aby pečlivě složily všechny otcovy věci a sbalily je do těchto kufrů. Vzpomínaly si přitom na hodně věcí, prolily mnoho slz a složily toho dne hodně oblečení. Když přišlo na to, že by měly kufry zavřít a odnést na půdu, Lucy si nikdy nepřipadala tak zle.

	Vzpomínky jsou ošidné. Dokážou si se srdcem pohrát a zatočit s člověkem, jako otec točil s Lucy, když byla malá, a poté ho pustit na zem, kde si člověk uvědomí, že něco takového už nikdy nepocítí.

	Lucyino srdce už bylo tolikrát pošlapáno, že ze zkušenosti věděla, co ji to bude stát, pokud ten kufr otevře. Neměla však na vybranou. Nemohla obléct hraběte do svých šatů. Při té představě se téměř zachichotala. Kdyby mu nějaké padly, byla by v pokušení se o to pokusit. Byl však na ni příliš velký. Jediné oblečení, které by mu mohlo padnout, leželo před ní na temné a zaprášené půdě.

	Zhluboka se nadechla, klekla si před kufr, odstrčila zástrčku a otevřela ho. Doufala, že ucítí vůni santalového dřeva, kterou si tak často spojovala s otcem, avšak ta vůně už bohužel vyčpěla a byla nahrazena nepříjemným pachem zatuchliny a starého dřeva. Zvedla bílou košili ležící navrchu a zabořila do ní nos, pátrajíc po vůni santalu, nenalezla však po ní ani stopy.

	Odložila ji a vzdychla si, protože opět prožívala pocit ztráty. Snažila se přesvědčit sama sebe, že to dělá z dobrého důvodu, a kdyby tam byla stále ještě otcova vůně, bylo by o to těžší dát jeho oblečení někomu jinému. Avšak vzpomínky byly stále živé jako jindy. Její otec, který měl na sobě tuto košili, když vycházel z kostela, kde právě pronesl inspirativní kázání. Lidé z farnosti se kupili kolem něj a chtěli si s ním promluvit, avšak on očima vyhledal nejdřív svou manželku a dceru. Když je uviděl, usmál se a zamával na ně. Lucyina matka jí jednou vyprávěla, že se nikdy nemusela obávat, jestli jsou pro něj to nejdůležitější, protože jim to dokazoval každou neděli po bohoslužbě. Alespoň do té doby, dokud mohl.

	Lucy vhrkly do očí slzy, ale rychle je mrkáním zahnala. Prohrábla se věcmi v kufru, rozhodnutá najít pro hraběte něco, co by mohl nosit a co by z ní neučinilo uzlíček nervů pokaždé, kdy by ho v tom uviděla.

	U dna konečně narazila na jemnou, růžovou košili a tmavě zelené kalhoty, které měl obojí na sobě její otec pouze jednou. Dostal to od hodné, starší ženy, která špatně viděla a měla ještě horší vkus. Otec si to oblečení na sebe jednou vzal, ale pak ho okamžitě odložil, když to manželka komentovala: „Vypadáš jako růžové poupátko.“

	Lucy se té vzpomínce usmála, protože lord Drayson si určitě zaslouží vypadat jako růžové poupátko. Možná díky novému oblečení získá i novou povahu.

	To Lucy uspokojilo, takže zabouchla kufr a pospíchala dolů, kde se dalo snáze dýchat.

	Dalo jim trochu práce svléci z hraběte všechno oblečení, protože Georgina trvala na tom, že ho musejí přikrýt prostěradlem, zatímco ho svlékaly, ale nakonec se jim to podařilo. Když se setmělo, byl hrabě, vyhlížející jako bledá květinka, uložený v posteli, všechna poranění měl ošetřená a zdravě spal.

	Na druhé straně Lucy ani nezamhouřila oči, což nikterak nevylepšilo její rozpoložení.
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	„Cum dilectione hominum et odio vitiorum,“ mumlala si pro sebe Lucy, když druhého dne ráno scházela po schodech z ložnice dolů. Opakovala si tu frázi, zatímco pomáhala Georgině v kuchyni. Služebná už dávno přestala protestovat proti Lucyiným snahám pomáhat jí s vařením, protože to k ničemu nevedlo.

	„Co to znamená?“ zeptala se Georgina, když si Lucy znovu zopakovala tu větu.

	Lucy vzhlédla od vývaru, který vařila. „To je ze svatého Augustina a znamená to: ‚Milujte člověka a nenáviďte jeho hříchy.‘ Otec to často citoval ve svých kázáních,“

	„A co tím myslel?“ zeptala se Georgina, která rychle vytvářela z těsta čajové koláčky.

	„Znamená to, že přese všechno, co může nějaký člověk spáchat zlého, musíme oddělit jeho hříchy od něj samotného a naučit se ho mít rádi přes jeho hříšnost. To je krásná myšlenka, že?“

	„Ano.“

	„Ale obávám se, že mnohem lépe se to říká, než když se má podle toho jednat,“ dodala Lucy. „Protože já neumím přijít na nic, co by se mi na tom chlapovi líbilo.“

	„Máte na mysli pana Cavendishe?“

	Lucy se zarazila se lžící v ruce, protože uvažovala, jak na tu otázku odpovědět. Colin Cavendish nebyl pan Cavendish. Byl to ctihodný Colin Cavendish, hrabě z Draysonu, jenž přišel, aby jim sebral jejich domov. Měla by Lucy opravit svou služebnou a všechno jí vysvětlit, nebo by se tím věci ještě víc zkomplikovaly, protože by tím způsobila, že by ho Georgina začala mnohem víc obskakovat a dělat si o něj větší starosti? Kdyby tu tak byla matka a pomohla jí nést to břemeno a řekla by Lucy, co by měly dělat.

	„Proč ho pokládáte za tak odporného, slečno?“ zeptala se Georgina. „Udělal vám něco hrozného?“

	Lucy znovu zaváhala. Možná by bylo nejlepší udržet celou tu situaci v tajnosti, pokud to bude možné a pokud nebude mít čas celé to trochu promyslet.

	„Pojmenoval svého koně Darling,“ nabídla jí Lucy vysvětlení.

	Georgina na chvíli strnula s rukama na válu a zkrabatila obočí. „Darling?“

	„Ano,“ přisvědčila Lucy. „Jaký muž, prosím tebe, pojmenuje hřebce takovým jménem, ptám se? To se nedá snést.“

	Georgina třikrát zamrkala a poté se rozesmála. Celé tělo se jí třáslo, když se naklonila nad těsto a smála se a smála. Když se konečně uklidnila, měla z toho slzy v očích. „Ach, slečno Lucy, vy jste hrozná, opravdu. Představovala jsem si, že vám dělal nějaké nemístné návrhy nebo něco takového. Už jsem se skoro rozhodla, že dojdu pro konstábla, ať se vám to líbí, nebo ne.“

	„V tom případě jsem ráda, že jsem ti to řekla,“ poznamenala Lucy. „Konstábl by si o nás pomyslel, že jsme pořádně praštěné. Pojmenovat koně Darling rozhodně není žádný zločin.“

	„Pro vás nejspíš ano, slečno,“ zasmála se znovu vesele Georgina. V okně za ní pronikl mraky sluneční paprsek a zvedl Lucy náladu. Slunce v březnu bylo dobrým znamením a dodalo Lucy naději. Možná že až se hrabě probudí, bude jim tak vděčný za službu, kterou mu s Georginou prokázaly, že v srdci zváží jinou alternativu, než aby je vyhodil.

	To by se mohlo stát, trvala v duchu na svém. Dokonce i zlí obři mají srdce.

	Lucy nalila lordu Draysonovi do úst lžíci bujonu. Ten se rozkašlal, vyplivl ho a otevřel oči, ale okamžitě je zase se zasténáním zavřel. „Au, moje hlava.“

	Lucy to zasténání nepřekvapilo. Na spánku měl ošklivé nateklé místo s temnou modřinou.

	Znovu zamrkal a otevřel oči, tentokrát pomaleji. Rozhlédl se doprava, doleva a teprve potom upřel svůj pohled na ni. Zkrabatil zmateně čelo. „Kde to, zatraceně, jsem?“

	Položila si misku s vývarem do klína. Vůbec se jí nelíbil jeho tón. „V yorkshirském Askernu, ve vdovském domě…“

	„V Yorkshiru?“ přerušil ji hrabě. „Co, kčertu, dělám v Yorkshiru? A ještě k tomu ve vdovském domě?“

	Lucy mu to nijak netoužila připomínat. Stejně si brzy vzpomene a ona byla rozhodnuta vést až do té doby zdvořilou konverzaci. Vstala z místa, kde až dosud seděla na jeho posteli, a postavila misku na malý noční stolek. „Spadl jste z koně a udeřil se do hlavy o kámen. Má služebná a já…“

	„To je absurdní, já nikdy z koně nepadám.“ Odmlčel se a zamračil. „Aspoň myslím, že ne. Ne, jsem si jistý, že ne. To je nesmysl.“

	„No, tak teď jste spadl,“ oznámila mu stále rozčilenější Lucy. Už dvakrát ji hrubě přerušil, aby dal najevo vlastní důležitost. Jak je domýšlivý!

	„Kdo jste?“ Chvíli na ni civěl, než sklopil zrak na své ruce, jež zvedl, otočil jimi a pozoroval své dlaně. „Ale mnohem zapeklitější je, kdo jsem já?“

	Lucy se stáhlo obočí do jedné čárky. Musel se praštit do hlavy víc, než si myslela, pokud si nevzpomínal ani na své jméno, ačkoli občas se po poranění hlavy lidem něco podobného stávalo, ne? Určitě o tom někde četla, nebo jí o tom povídal pan Shepherd. Moc rád četl lékařské časopisy.

	„Vy nevíte, kdo jste?“ zeptala se zvědavě Lucy. Jak dlouho to obvykle trvá, než se člověku paměť zase vrátí?

	„Samozřejmě že vím,“ odsekl. „Jenom si… nemůžu právě teď vzpomenout na své jméno.“

	„A víte, jak se jmenuje vaše matka?“ zkoušela ho Lucy. „Na to si vzpomínáte?“

	Na chvíli zkrabatil čelo, ale potom si na něj přitiskl ruku a zasténal. „Co jste to udělala, praštila mě paličkou?“

	Lucy si nemohla pomoct, musela si to představit. Moc by si jí líbilo, kdyby ho tak opravdu praštila. „Už jsem vám to řekla. Spadl jste z koně a uhodil jste se hlavou o kámen.“

	Pootevřel jedno oko a zaškaredil se na ni. „Řekl jsem vám, že jsem z koně nikdy nespadl.“

	„Jak si tím můžete být tak jistý? Neumíte si vzpomenout ani na své jméno,“ opáčila.

	„Protože tím jsem si jistý. Neumím vysvětlit proč, ale prostě to vím, stejně jako vím, že nesnáším bujon.“

	Lucy pohlédla na misku na nočním stolku a pokrčila rameny. „Abych řekla pravdu, já nevím jistě, jestli jste spadl z koně, protože jsem přitom nebyla a neviděla jsem to. Takže jistě vím pouze to, že jsem vás viděla, jak odtud odjíždíte, a když jsem poté spatřila vaši osobu, ležel jste v bezvědomí na cestě. Možná jel za vámi lupič a praštil vás kyjem do hlavy – i když já jsem o žádném lupiči v okolí neslyšela, ale nikdy nevíte. Nebo jste možná narazil na nízko rostoucí větev. Nebo možná ze stromu seskočila opice a shodila vás ze sedla.“ Lucy se musela držet, aby neřekla „z vašeho vznešeného sedla“.

	„Opice? A v Yorkshiru?“ opakoval. „Vy jste se taky praštila o kámen?“

	„Ach, takže jsme se konečně shodli na tom, že nejrozumnějším závěrem je pád z koně, že?“ Lucy se usmála a cítila se podivně triumfálně.

	Reagoval na to zamračením, ale hned znovu zasténal a jemně se dotkl hlavy. „Jak jsem se dostal do… Askernu, říkala jste? Nebo do vašeho domu? Nejsem si jistý, ale nejspíš nenavštěvuju pravidelně vdovské domy v Yorkshiru.“

	„Kde byste byl, kdybyste nebyl tady?“ sondovala ho Lucy.

	Čelo se mu znovu zkrabatělo. Zavřel oči. Za okamžik je opět otevřel a poraženecky zavrtěl hlavou. „Možná byste mohla být tak laskavá a říct mi to. Můžeme začít tím, kdo jste vy, a pak pokračovat dál.“

	Lucy ho chvíli pozorovala a nechtělo se jí nic vysvětlovat. Řekla pouze: „Jmenuju se Lucy Beresfordová.“ A s tím skončila.

	Nezdálo se, že by se mu sebeméně rozsvítilo. „To jméno mi nic neříká, ani váš obličej. Jste se mnou nějak příbuzná?“

	Z jeho dominantního tónu se jí znovu zježily vlásky vzadu na krku. Ano, muselo být k zešílení, když člověk nevěděl, ani jak se jmenuje, ale zastavil se alespoň na okamžik, aby zvážil, jaké úsilí musely vyvinout, aby ho odtáhly po cestě do domu? Nebo jak bylo od nich laskavé, že ho oblékly a nalévaly mu bujon do nevděčného hrdla? Lucy prokázala vůči němu hodně dobré vůle, ale teď si najednou přála, aby mu mohla vylít bujon na jeho povýšenou hlavu.

	Víc než kdy dřív ji rozčilovalo, že měl na sobě otcovo oblečení, přestože bylo jen odložené. Lord Drayson byl naprostým opakem všeho dobrého a laskavého. Třebaže byl hrabě, měl by si poslechnout všechna výborná otcova kázání o pokoře a toleranci.

	Stejně jako ty, vloudila se jí do hlavy otravná myšlenka. Určitě jsi zapomněla na podobenství o milosrdném Samaritánu.

	„Proboha, ženská, můžete mi odpovědět?“ vyštěkl na ni hrabě.

	Lucy se na pacienta zakabonila a pomyslela si, že muž, kterého Samaritán zachránil, byl určitě vděčnější než lord Drayson.

	„Ne, myslím, že nemůžu,“ bránila se Lucy.

	Rozevřel doširoka oči, jako by na takové jednání nebyl zvyklý. „To nemůžete myslet vážně. Není to žádná obtížná otázka. Jak jste se se mnou seznámila, nebo známe se vůbec? Začínám si myslet, že možná ne.“

	Jaký tomu dal podtón! Lucy ho toužila zaškrtit.

	„Jak jsem se s vámi seznámila?“ opakovala Lucy. „Jak víte, že jste se neseznámil vy se mnou? Nebo je to něco, co prostě víte, stejně jako víte, že nemáte rád bujon, přestože někdo strávil celé hodiny, aby ho pro vás připravil, a vy jste netrpěl hladem ani žízní.“

	Nevěřícně na ni zíral, jako by utekla z blázince. „Nezešílela jste, ženská?“

	Lucy se k němu naklonila a opřela se dlaněmi o postel, takže měla oči ve stejné úrovni s jeho. „Já se jmenuju Lucy Beresfordová. Žiju celý život v Askernu. Jsem jediná dcera vikáře a švadleny, kteří spolu žili velice šťastně bez ohledu na rozdílné postavení ve společnosti. Po odchodu otce jsem se přestěhovala do tohoto vdovského domu. Takže ne, já jsem nezešílela. To vy jste trochu mimo.“

	Hrabě sevřel čelist a Lucy z toho měla jisté potěšení. Možná spadl ze svého vysokého koně, aby prokázal alespoň trochu laskavosti či respektu.

	„Možná nevím, kdo jsem a odkud pocházím,“ pronesl nakonec, „alespoň však necítím potřebu vymýšlet si báchorky.“

	„Vymýšlet si báchorky?“ Lucy se na něj zamračila. On ji obviňuje, že si vymýšlí báchorky? Ze všech lidí právě ona? Jaké báchorky? Co si to dovoluje!

	Lord Drayson sklopil oči na své ruce a zamračil se, když spatřil špínu za nehty. Začal si je čistit, zatímco mluvil dál: „Tvrzení, že jste dcera vikáře a švadleny, zní velice romanticky, ale nejspíš to není pravda.“

	„A proč ne?“ chtěla vědět.

	Znovu na ni pohlédl. „Podle mých zkušeností by se dcera vikáře chovala s větším ohledem na dobré mravy, věděla by, jak uvařit dobrý bujon, a nikdy by nezůstala sama v pokoji s mužem, který není její příbuzný. A jestli něco vím absolutně jistě, tak to, že vy nejste žádná moje příbuzná.“

	Lucy sevřela čelist, zatímco zápolila se zuřivostí, která se v ní hromadila. Pomaličku se postavila a shlédla zuřivě dolů na hraběte. „Máte pravdu v tom, že já nejsem obyčejná dcera vikáře. Neumím milovat bezpodmínečně. A chovám se slušně jenom tehdy, když si to přeju. A pohrdám těmi, kteří se nestarají o nikoho jiného než o sebe. Ale nevymýšlím si báchorky.“

	Opravdu se zachechtal, ale byl to víc výsměch než vyjádření humoru. „Tyto rysy jste získala po svém otci?“

	„Nemluvte tu o mém otci.“

	„Já bych rád mluvil o sobě, ale vypadá to, že vy tuto preferenci se mnou nesdílíte, takže bychom místo toho měli možná mluvit o vašem otci. Kde vůbec je? Velice rád bych se s ním seznámil.“

	Lucy sevřela ruce v pěst, zatímco její svědomí se stalo bitevním polem dobra a zla. Byla to však krátká bitva, protože zlo rychle slavilo triumf.

	Velice pomalu, protože tělo se jí stále ještě chvělo vztekem, zvedla bradu. Pokud ji obviňuje z toho, že vykládá báchorky, tak ať je má. „Tak dobře, Collinsi. Když to musíte vědět, tak jsem vaše zaměstnavatelka. A přestože si možná nepamatujete na mě ani na tento dům, na své místo v něm ani na fakt, že jste zcela schopný spadnout z koně stejně jako jakýkoli jiný člověk, já od vás pořád očekávám aspoň trochu vděčnosti a respektu.“

	„O čem to, proboha, mluvíte? O jakém místě?“

	Když mu odpovídala, neozval se v jejím hlase ani náznak zaváhání. „Jste v tomto domě sloužící.“

	„Sloužící?“ pronesl výsměšně, jako by to byl dobrý vtip, což nebyl. Ne pro Lucy. Ne teď. Nikdy nemyslela nic vážněji. Ani nebyla zatvrzelejší, když na to přijde.

	„Muž pro všechno. Pracujete tu jako majordom, lokaj a kočí.“ Lhaní jí šlo lépe, než by mělo po tolika letech neužívání. Bylo to jak osvobozující, tak ponižující. Lucyin otec by z ní byl velice zklamán.

	„To je absurdní,“ ozval se hrabě. „S takovou pracovní náplní by nikdo nesouhlasil a já bych věděl, kdybych byl něčí sluha.“

	„Vy jste si vždycky hledal výmluvy,“ prohlásila Lucy.

	„Prosím?“

	„Jen neproste,“ odsekla. „Ležíte v našem domě a máte požadavky, jako byste byl samotný princ regent, přestože jediné, co byste měl dělat, je děkovat mi. Georgy a já jsme vás našly napůl mrtvého na cestě, odtáhly jsme vás pořádně daleko v mrznoucím dešti, převlékly vás a nalily do vás teplý bujon. Vy jste měl vždycky nespokojenou náturu, Collinsi, ale tohle přesahuje všechno, dokonce i u vás.“

	Prohlížel si ruce a poté je otočil dlaněmi vzhůru, aby se mohla podívat. „Kdybych byl opravdu sloužící, jak to, že nemám na rukou mozoly?“

	„Protože jste lenoch.“

	„Tak proč jste mě přijímala?“

	Lucy rychle uvažovala, co říct, a vzpomněla si na román, který nedávno četla a jehož zápletka se pro současnou situaci výborně hodila. „Protože jste k nám přišel bez ničeho a prosil jste mě, abych vás tu nechala výměnou za jídlo a ubytování. A já… no, myslím si, že mi vás bylo líto. Teď už nevím jistě proč. Hned jak vám bude líp, nejspíš vás odtud vyhodím.“

	V nějakém bodě její promluvy musel hrabě přestat dávat pozor, protože teď si prohlížel s ohromnou nechutí světle růžovou manžetu na svém rukávu. Lehce se jí dotkl a zase rychle stáhl ruku, jako by ho ta látka nějakým způsobem pošpinila. „Co to mám, kčertu, na sobě?“

	Lucy byla víc než ochotná oblažit ho odpovědí. „Svou oblíbenou košili, samozřejmě.“

	„Ne. Tohle zcela určitě není moje oblíbená košile, pokud se taková příšernost vůbec dá nazvat košilí. Je odporná.“

	„Nemáte tušení, jak jsem šťastná, když vás to slyším říkat,“ odtušila. „Z toho úmorného dne vzejde alespoň jedna dobrá věc.“

	„Jaká?“ zeptal se podrážděně.

	„Konečně jste si uvědomil, že máte hrozný vkus v oblékání.“
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	Lucy vešla do prázdné kuchyně a klesla na nejbližší stoličku. Cítila se slabá a rozechvělá. Naklonila se dopředu, položila hlavu do dlaní a zoufale se snažila získat kontrolu nad svým dýcháním.

	Právě řekla anglickému hraběti – majiteli Tanglewoodu –, že je její sluha. Sluha! A nejen nějaký sluha. Teď je její majordom, lokaj a kočí. Přitom dámy Beresfordovy neměly ani vlastní kočár, jenom malou kolesku.

	Slib daný před osmi lety byl rozmetán na kousky a nikdo už jej nedá nikdy dohromady. I kdyby teď Lucy nakráčela znovu do jeho pokoje a pověděla mu pravdu, ta lež už byla na světě. Na co myslela, že se tak naštvala a řekla mu takové věci? Postavila se tak proti všemu, co ji rodiče učili, i proti všemu, čím chtěla být. A co bylo ještě horší, jakmile si hrabě vzpomene na svou identitu, nebude váhat a okamžitě je odtud vyhodí.

	Ze všech idiotských, nerozumných a praštěných věcí, které kdy provedla, byla tahle nejhorší!

	Otevřely se postranní dveře a vešla Georgina. Usmívala se, jako by všechno na světě bylo správné. „Dobrý ráno, slečno. Dneska je krásně. Skoro je vidět slunce – ale co se stalo?“

	Georgina odložila konev s vodou, kterou nesla, a vzala Lucy za ruku. „Neříkejte mi, že pan Cavendish v noci zemřel.“

	Kéž by tomu tak bylo.

	Jsi zlá, zlá! plísnila se Lucy a okamžitě si přála, aby tu hříšnou myšlenku mohla vzít zpět. Matka odjela teprve přede dvěma dny, a tady to vypadalo, jako by Lucy otevřela dveře a přizvala ke hře samotného Lucifera.

	„Neboj se, Georgy. Je až moc zdravý.“ Lucy se nahrbila a podívala se na Georginu. „Ale asi mi nebudeš věřit, co jsem provedla.“

	„Co jste provedla, slečno?“

	„Řekla jsem mu, že je můj sluha.“

	„Cože jste mu řekla?“

	Nemohla dělat nic jiného než vyložit Georgině celou pravdu a modlit se, aby jí to drahé děvče pomohlo všechno opět napravit.

	„Colin Cavendish není pan Cavendish. Je to pátý nebo šestý hrabě z Draysonu,“ vysvětlovala Lucy.

	Georgina zalapala po dechu a přikryla si dlaní otevřená ústa. Poté spustila ruku dolů a zmateně se zamračila. „Já to nechápu. Proč by si myslel, že je váš sluha, když je hrabě?“

	„Protože si nepamatuje, kdo je ani nic jiného o sobě. Prostě v současné době ztratil paměť a… ach Georgy, mluvil se mnou naprosto urážlivě. Obávám se, že jsem s ním ztratila trpělivost a namluvila mu hrozné výmysly.“

	Georgina se na ni zamračila. „Ach slečno, to snad ne.“

	Lucy znovu sklopila hlavu do dlaní. „Jak jsem se mohla zachovat tak hloupě? Jak to teď mám napravit?“

	„Já vám řeknu, jak to máte napravit,“ prohlásila Georgina. „Musíte se k němu vrátit a říct mu pravdu. Povězte mu, že jste si předtím dělala legraci, ale že jste mu tím nechtěla ublížit.“

	„Georgy, ty tomu nerozumíš. Když mu teď řeknu pravdu, budou z nás do večera bezdomovkyně.“

	Služebná rozevřela údivem oči. „Bezdomovkyně? Proč by to dělal?“

	Lucy si povzdychla a rozhodla se, že je nejvyšší čas, aby jí vysvětlila i toto. Bolestným tónem pověděla Georgině vše o návštěvě hraběte, o tom, jaké rozčilující zprávy jí sdělil, i o tom, jak na něj ječela a zabouchla mu dveře před nosem.

	„Proto si o něm myslím, že je tak hrozný,“ skončila. „Ačkoli jeho kůň se opravdu jmenuje Darling, takže to není výmysl – ne že by na tom teď záleželo.“ Najednou pocítila veškerou tíhu toho hrozného dne. Bylo to víc, než dokázala snést. Začaly jí povolovat nervy. „Porušila jsem slib, Georgy. Slíbila jsem sama sobě, že už nikdy nebudu lhát, a přitom jsem dnes vyprodukovala tu příšernou báchorku. Otec by byl ze mě tak zklamaný. To je na tom to nejhorší.“

	Georgina klesla vedle Lucy a objala ji kolem ramen. „Po všem, čím jste prošla, není divu, že jste zazmatkovala. Váš otec by to pochopil.“

	Lucy se nevesele usmála. „Ne, myslím, že tohle by nepochopil, drahá Georgy. Ale stejně ti děkuju.“

	Georgina nepřítomně hladila Lucyinu paži a kousala se do spodního rtu. Čelo měla zkrabacené přemýšlením. Když znovu pohlédla na Lucy, zeptala se jí: „Takže za dva měsíce budu bez práce?“

	„Nejspíš ano,“ přisvědčila smutně Lucy. „Nebo i dřív. Nejspíš hned, jak jeho lordstvo přijde k rozumu.“

	„Ach, slečno Lucy, to je rozhodně smutná zpráva. Nikdy už nenajdu tak hodnou rodinu.“

	Lucy sevřela služčinu ruku ve své a lehce ji stiskla. „Jsi zlatá, Georgy. Beru tě víc jako kamarádku než jako služebnou, to musíš vědět. Jsi tak milá a hodná a…“

	Lucy se odmlčela, zatímco jí poslední slova rezonovala v mysli. Myšlenky jí začaly vířit a mást se. Začala si připomínat všechny milé lidi, které v životě poznala. Otce, matku, pana Shepherda. Hodně přátel z města. Prodavače. Sloužící pana Shepherda. Georginu. Zvlášť Georginu.

	Všichni měli jednu věc společnou – starali se více o druhé než sami o sebe. Někteří si to tak zvolili. Někteří to dělali z nutnosti. Přesto jim na druhých záleželo a z nich samých to nakonec dělalo lepšího člověka.

	„Georgy,“ pronesla pomalu Lucy, jež nyní uvažovala nahlas. „Proč máš tak ráda matku a mě?“

	Georgina o tom chvíli uvažovala, než odpověděla: „Vy jste se ke mně nikdy nechovaly jako ke služebné, vy ani paní Beresfordová. To já vám musím občas sama připomínat, že jsme v rozdílném postavení.“

	„Přesně tak,“ potvrdila Lucy. „Máme se rády, protože respektujeme jedna druhou – ne jako služka a paní, ale jako lidé. Já jsem se naučila respektovat tebe, protože jsem pracovala spolu s tebou a viděla z první ruky, co všechno pro nás i pro celou rodinu děláš každý den.“

	Georgině vystoupil na tváře ruměnec. Rychle odmávla Lucyinu chválu. „Slečno, jste ke mně příliš laskavá.“

	„Nemyslíš, Georgy, že by lord Drayson mohl také něco získat z toho, kdyby byl den nebo dva sloužícím…“

	„Ach slečno, ne. To nemůžete myslet vážně,“ koktala Georgina.

	„Jenom pár dní,“ chlácholila ji Lucy. „Kdybychom měly štěstí, možná by mohla tahle zkušenost změnit jeho pohled na život i na lidi.“

	„Ale pokud se tak nestane, bude se moc zlobit,“ zalomila Georgina rukama.

	„Nebude to horší, než kdybych mu řekla pravdu hned teď.“

	„Tedy já si myslím, že bude o hodně rozzlobenější, slečno.“ Lucy si pomyslela, že Georgina má nejspíš pravdu, ale ani to ji nepřesvědčilo. „Ať tak nebo tak, budeme znemožněné ve chvíli, kdy zjistí pravdu, tak proč neudělat všechno, co je v naší moci, abychom ho přesvědčily, než se tak stane?“

	Georgina znovu zavrtěla hlavou a oči měla široce rozevřené a vystrašené. „Já nevím, slečno. Co když se mu paměť nevrátí? Já myslím, že bychom mu měly říct pravdu, zavolat doktora a potom se modlit, aby nám byl schopný odpustit.“

	Lucy se zatvářila posměšně při představě, že by jim byl hrabě schopný odpustit. Její krátká známost s tím mužem už jí ukázala, že takový rozhodně není. „Vsadím se s tebou o svou první rozkvetlou růži, že by nám určitě neodpustil,“ pravila. Pro většinu lidí to možná vypadá jako zcela nedůležitá sázka, ale Lucy považovala první rozkvetlou růži každé sezony za nejzvláštnější ze všech. Podle ní prokázala víc vytrvalosti a síly, neboť se prodrala k životu dřív než všechny ostatní, a tak ukázala svou bojovnost. Měla vždy své místo na krbové římse hned vedle obrázku otce.

	„Ach ne, první růži bych vám nikdy nevzala,“ odporovala jí Georgina.

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděla jí Lucy. „To jenom ukazuje, jak moc jsem přesvědčená, že bychom byly bez domova už dnes večer, kdybychom teď řekly lordu Draysonovi pravdu.“

	To na Georginu opravdu účinkovalo. Skousla si spodní ret a mačkala rukou látku na zástěře, než konečně přikývla. „Ale jenom několik dní?“

	„Nejdéle týden, pokud bude jeho ztráta paměti trvat tak dlouho,“ slibovala Lucy, ačkoli její sliby už přece nemají žádnou váhu, pomyslela si trpce.

	Georgina se zvedla ze židle. „A jaký druh sloužícího má být?“

	„Majordom, lokaj a kočí,“ odtušila Lucy. „A pokud bude zapotřebí, tak i pomocný kuchař.“

	„To přece, slečno, nemůžete myslet vážně,“ protestovala Georgina.

	„Myslím to úplně vážně,“ opáčila Lucy. „Od zítřka začneme učit lorda Draysona – chci říct Collinse –, jaký je to krásný pocit, když musí myslet nejdřív na potřeby ostatních a teprve potom na své.“

	„Ale vy ho nemůžete zaplatit, slečno. A nemůžete ani očekávat, že bude pracovat bez mzdy.“

	Lucy se zvedly rty v radostném úsměvu, protože na to už vymyslela řešení. „Toho se nemusíme obávat, Georgy, jelikož už jsem mu vymyslela minulost.“

	Georgina vypadala spíš zděšeně než zvědavě. „Jakou minulost?“

	Lucy začala vykládat: „Collins se objevil u našich dveří před čtrnácti dny a neměl nic než své oblečení. Nepřinesl si žádné reference, žádná doporučení, a byl ochotný dělat cokoli jen za střechu nad hlavou a jídlo. Já jsem váhala, ale vzpomněla jsem si na příběh o milosrdném Samaritánu a učinila to, co by udělala každá správná vikářova dcera. Slitovala jsem se nad ním a souhlasila, že si ho tu na chvíli ponecháme. Byl však hrozný sloužící, pořád se naparoval, a já, místo abych ho vykopla, jsem se rozhodla, že mu dám ještě poslední příležitost. Tak vidíš, že to není tak hrozné.“

	Georgina zvedla okamžitě oči k nebi, přežehnala se křížem a mumlala si něco pod nos. Lucy toho využila, unikla z kuchyně a s brbláním se vydala na půdu ujmout se nešťastného úkolu najít nejhorší věci mezi otcovým starým oblečením. Collins bude potřebovat i další nutné věci: boty (modlila se, aby mu padly), věci na holení, hřeben a samozřejmě i nějaké další maličkosti. A když měl být lord Drayson sloužícím v tomto domě, potřeboval samozřejmě i pokoj, který musely vybavit tak, aby to vypadalo, že už tam nějakou dobu pobýval.
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	Collins se rozhlédl po sterilním pokoji a připadalo mu, jako by se probudil ze zlého snu jenom proto, aby zjistil, že to vůbec nebyl sen. Pořád ještě ležel na nepohodlné posteli v bíle vymalovaném pokoji s jediným obrázkem visícím na stěně – byla na něm skalnatá krajina se smutně vyhlížejícím stromem vyrůstajícím z trhliny a ohnutým větrem téměř vodorovně. Jak si mohl někdo vybrat, aby takovýto obraz zdobil stěnu nějakého pokoje? Jenom zvyšoval jeho nepohodlí a připomínal mu jeho žalostný stav.

	Zamračil se ve snaze vzpomenout si na něco z předchozího života, ale myšlení měl tak zamlžené a neschopné. Kolik laudana mu ta ženská dala? Jakže si to říkala? Lucy? Ano, to bylo ono, Lucy… Beresfordová. Konečně si na to vzpomněl. Alespoň že si pamatoval tohle. Zkrabatil čelo, několikrát zamrkal a pokusil se, aby se mu alespoň trochu rozjasnilo.

	Collins, Collins, Collins.

	To jméno mu rezonovalo v mysli. Tak se podle ní jmenuje. Nejdřív mu to připadalo směšné, když na sebe myslel jako na sloužícího, ale nemohl popřít, že mu to jméno připadalo povědomé. Znělo známě a připadalo mu, že k němu pasuje. A nedalo se popřít přesvědčení v jejích oříškových očích, když prohlásila: „Já nevykládám báchorky.“ Ale nic dalšího nedávalo smysl. Bylo to docela k naštvání. Proklel slečnu Beresfordovou, že ho nacpala laudanem až do bezvědomí. Vidíte? To věděl jistě. Stejně jako věděl, že nemá rád Askern, třebaže ráno tak hezky svítilo slunce a dopadalo do pokoje malým oknem umístěným vedle postele.

	Byl přece v Askernu, kde podle slečny Beresfordové prožil kratší časový úsek… jako její sluha. A právě tady začínaly pochybnosti. Neboť právě v té chvíli bylo přesvědčení v očích slečny Beresfordové nahrazeno ostrými zášlehy vzteku, jež vyvolaly jakousi zapomenutou vzpomínku v hlubinách jeho ztracené paměti.

	K čertu s jeho pamětí! Collinsovi se vůbec nelíbilo, že je závislý na milosrdenství slečny Beresfordové, nebo když na to přijde, na milosrdenství kohokoli jiného.

	Vtom se otevřely dveře dokořán a dovnitř vešla drobná žena, skoro stejně stará jako slečna Beresfordová, nesoucí tác. Kolem útlého pasu měla zavázanou opranou bílou zástěru a kolem obličeje se jí vlnily uvolněné prameny světlých vlasů, které měla původně stažené dozadu, jako by vstávala dávno před východem slunce.

	„Ach, vy jste vzhůru… chci říct, Collinsi, to jsem ráda.“ Položila tác na boční stolek a nervózně sepjala ruce.

	Collinsovi neušlo, že se zakoktala při vyslovení jeho jména, všiml si i nervózních pohybů jejích rukou. Studoval ji a pokoušel se najít na ní něco známého, ale… nic. Ta žena pro něj byla stejně neznámá jako tento hrozný pokoj.

	„Připravila jsem vám topinku a… čokoládu. Doufám, že ji máte rád.“

	Collins konečně našel hlas. „Vy ještě nevíte, co mám rád… ech, omlouvám se. Nemůžu si vzpomenout na vaše jméno.“

	Rozpojila ruce a sepjala je znovu za zády. „Jsem Georgina a většina lidí mi říká Georgy. A nemáte pravdu, vím, že máte rád čokoládu, Collinsi.“ Hlas se jí třásl, což mluvilo o její nejistotě.

	„Ano, mám ji rád,“ souhlasil a trošku upil. „Ale nemám rád tousty.“

	Teď už odpověděla bez zaváhání. „Topinka je lehká do žaludku. Měl byste sníst nejdřív něco, co vám udělá dobře, než budete shánět něco, co vám chutná.“

	„A co mi asi tak chutná?“ vyzvídal.

	Zvedla bradu, ale do očí se mu nepodívala. „Cokoli kromě toastu, řekla bych. Míváte zdravou chuť k jídlu.“

	Collins skryl úsměv. Jemně odrazila jeho dotazy, aniž by něco prozradila, i když bylo zřejmé, že něco tají. Který muž nemá zdravou chuť k jídlu? Ukousl si suché topinky a zapil to čokoládou. „Děkuju vám, Georgino. Musím být pěkně vyhladovělý, protože ta topinka chutná docela dobře.“

	Začervenala se, buď kvůli tomu, že použil celé její jméno, nebo protože jí složil poklonu, to nedokázala říct. „Už se cítíte trochu líp?“

	„Hlava už mě nebolí, pokud chcete slyšet právě tohle.“

	Nabídla mu napjatý úsměv. „Slečna Lucy doufala, že by to tak mohlo být. Přišla jsem, abych vám ukázala váš pokoj, jestli už jste toho schopný.“

	„A kde mám pokoj?“ zeptal se.

	„Pod schody.“

	„Samozřejmě,“ povzdechl si Collins a pohlédl přes rameno k malému oknu. Potřeboval se ještě jednou podívat ven, než se s tím pohledem rozloučí. Smetl si pár drobečků z rukou, naklonil se dopředu a spustil nohy z postele na podlahu. Pokoj se na okamžik zatočil, ale potom se zase ustálil. Vzal to jako dobré znamení a vstal. Když kráčel za služebnou ven z pokoje a po schodech dolů, do vlhkého a temného přízemí, kde to páchlo zatuchlinou, bolel ho každičký sval v těle. Georgina otevřela se zaskřípáním jedny dveře vpravo a zapálila uvnitř svíčku postavenou na malém prádelníku. Poté ustoupila, aby mohl vejít.

	Pokoj byl malý a nevýrazný. Nebyla tu žádná okna ani žádné zapomenuté obrazy, které by zkrášlily šedivé stěny, pouze prádelník a prostá postel. Bylo to nepřívětivé místo a bylo tu chladno. Collins si nedokázal představit, jak by mohl nazývat takovou místnost svým domovem.

	Na prádelníku stála mísa a džbán na vodu a věci na holení, což mu připomnělo, že se nejspíš potřebuje oholit. Přejel si rukou po bradě a najednou zatoužil co nejrychleji se toho strniště zbavit. „Nemám tu žádné obrázky? Žádné vzpomínky na minulý život?“ otázal se.

	„Když jste sem přišel, neměl jste moc věcí,“ opáčila Georgina. „A já toho o vás víc nevím.“

	Vedle svíčky ležel list papíru. Collins ho zvedl a zamračil se, když začal číst, co tam stálo napsáno elegantním rukopisem. Jednalo se o seznam úkolů, jenž obsahoval takové věci jako leštění stříbra, vyčištění komínu ve žlutém pokoji a péči o koně. Byl tam asi tucet úkolů. Zvedl obočí a pohlédl na Georginu, která si odkašlala.

	„Vaše povinnosti,“ vysvětlovala. „Až se budete cítit dost zdravý, abyste je zvládl.“

	Vzdychl si. „Můžu se předtím umýt a slušně se nasnídat?“

	Georgina přikývla. „Budu v kuchyni, kdybyste něco potřeboval.“ Zmizela. Slyšel jen, jak se její kroky rychle vzdalují po chodbě, jako by se odtud chtěla dostat co nejrychleji.

	Collins za ní zavřel dveře a přešel k prádelníku, odkud vytáhl vrchní zásuvku. Bylo tam několik párů ponožek, prádlo a oblečení na noc. Druhá zásuvka obsahovala tři bílé košile – naštěstí už žádnou růžovou – a v poslední se nacházely dvoje obyčejné kalhoty a jedny jelenicové jezdecké. Nic z oblečení nebylo módním výstřelkem, nebylo to však tak hrozné, jak ho o tom přesvědčovala slečna Beresfordová.

	Protože se nechtěl zdržovat v té studené, vlhké kobce ani nechtěl být v šatech, které patřily nějakému směšnému hejskovi, jenž měl za krejčího nejspíš nějakého učně, rychle se oholil a převlékl. Potom šel do kuchyně, kde našel talíř plný šunky, vajec a chleba namazaného marmeládou. Vonělo to tak krásně, až mu zakručelo v žaludku. Rozhlížel se, kde je Georgina. Nikde ji neviděl, takže si sedl a dal se do jídla, které chutnalo jako nebeská mana. Když vše dojedl a zapil to hrnkem piva, podíval se znovu do seznamu úkolů. Přestože ho pořád ještě bolelo celé tělo, mysl měl jasnější a chtěl se přesvědčit, jestli mu některé z těch úkolů nebudou připadat stejně přirozené jako třeba holení.
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	Lucy vešla do žlutého salonu, právě když z komína vylétl oblak popela a sazí a zasypal hraběte. Vypotácel se odtud kašlající, prskající a špinavý. Lucy zvedla ruku a zakryla si nos spolu s úsměvem, jenž se jí objevil na rtech.

	„Jak dlouho už se tenhle komín nečistil?“ zeptal se hrabě, hned jak si jí všiml.

	Lucy tu otázku ignorovala. „Uvědomuju si, že se vám nelíbí bílé košile, Collinsi, ale tohle je opravdu hloupý způsob, jak je obarvit.“

	Nijak na ni nezapůsobilo, že se na ni zamračil. Měla moc práce s tím, aby skryla smích nad černými pruhy na jeho obličeji a nose. Přesto jí uniklo zachichotání. Rychle si přikryla rukou ústa.

	Hodil kartáč, který držel, do krbu a ukázal na své zničené oblečení. „Vy to shledáváte zábavným?“

	Přistoupila k němu, dotkla se špičky jeho nosu a poté natáhla prst, aby mu ukázala výsledek. „Vypadáte jako velká kominická štětka,“ prohlásila.

	„Přesně tak,“ souhlasil. „Ne jako majordom, lokaj nebo kočí, ale jako kominík. Nezdá se vám to zvláštní?“

	Lucy musela uznat, že na ni udělalo dojem, že si vybral ten nejhorší úkol, aby ho splnil jako první. Domnívala se, že se jí vysměje, když po něm vyžadovala čištění komínu, a dá se místo toho do čištění stříbra, pokud vůbec s něčím začne. Ale on tu stál pokrytý popelem a sazemi a vypadal přes to všechno velice pohledně.

	„Tohle není obyčejná domácnost, Collinsi,“ vysvětlovala mu. „Všichni tady děláme, co je právě třeba, ačkoli se ta práce někdy liší od toho, co se očekává od určitého druhu služebních povinností.“

	Zdálo se, že se chce hádat, ale potom sklapl ústa, přestože měl bezpochyby o Lucy miliardu nelichotivých myšlenek. Nechal si je však pro sebe, což bylo něco, co by ještě včera neudělal.

	Znovu se usmála. Měla radost z toho, že začíná chápat, že u něj není na místě se hádat, ale udělat, co je mu řečeno.

	„Dobrá.“ Lucy sepjala ruce před sebou. „Domnívám se, že nejlepší bude, když se dáme do úklidu tohoto pokoje, a to co nejrychleji. Když jsem byla ráno ve městě, narazila jsem na paní Biddingovou, která trvala na tom, že mě odpoledne navštíví. Zakrátko už se tu objeví, a my určitě nechceme, aby při odchodu vypadala také jako kominík.“

	Hrabě protočil panenky – což bylo gesto, jehož si Lucy všimla, protože jeho bělmo zazářilo proti černé pleti kolem očí. Avšak jako předtím se zdržel veškeré kritiky.

	„Ach, taky jsem zašla za doktorem Shortem. Vzala jsem na sebe… zeptat se ho na váš… stav.“ Lucy však dobrému doktorovi neřekla o hraběti. Jenom se ho zeptala na zranění hlavy všeobecně, jakoby ze zvědavosti.

	„A?“ chtěl vědět hrabě.

	„Řekl, že ztráta paměti je při takových zraněních častá a že většinou se paměť zase vrátí po nějakém silnějším zážitku.“

	„Většinou?“ optal se.

	„Myslím, že to zní lépe než ‚málokdy‘,“ obhajovala se Lucy.

	Hrabě si povzdechl. „Obtěžoval se zmínit o tom, kdy by se mi mohla paměť vrátit?“

	„To nedokázal říct,“ odvětila Lucy. „Každý případ je jiný. Někdy to trvá pár dní. Někdy měsíce.“

	„Měsíce?“

	„Obávám se, že tak tomu je,“ přisvědčila. Nechala si pro sebe fakt, že může zjistit, kdo ve skutečnosti je ani ne za čtrnáct dní, ať už se mu paměť vrátí, nebo ne.

	„Páni, co se to tu stalo?“ ozvala se Georgina, stojící na prahu a zírající na zaprášený pokoj se směsicí šoku a znechucení.

	„Collins,“ odvětila Lucy, jako by to vysvětlovalo vše.

	„Ne,“ bránil se Collins, který už zjevně nedokázal dál držet jazyk za zuby. „To, co se stalo, byl vážný příklad zanedbání ze strany majitele. Uvědomujete si, že komíny se musí čistit častěji než jednou za století?“

	Lucy už málem poukázala na to, že majitelem je on, nikoli ona, ale raději tu ťafku spolkla. „Collinsi, zapomínáte se.“ Což byla skutečně pravda, pomyslela si s pobavením.

	Znovu stiskl rty a na okamžik zaťal čelist, než byl schopný dát se dohromady. Ostrým hlasem požádal: „Kde můžu najít koště, Georgino?“

	Dívka kývla hlavou a odběhla, aby přinesla věci na úklid. Jakmile zmizela, ozvala se Lucy: „Dává přednost tomu, aby se jí říkalo Georgy.“

	„A já dávám přednost nazývat lidi jejich pravými jmény, víte?“ V jeho výrazu se objevil náznak výzvy, kterou Lucy nemohla ignorovat. Zachvátil ji provinilý pocit, ale ona jej potlačila.

	„Ne, když něčí přítel dává přednost tomu, aby mu říkali jinak,“ namítla.

	„Přítel?“ zeptal se hrabě se zvednutým obočím.

	„Ano, přítel.“

	Chvíli si ji prohlížel napůl skepticky, ale možná že i trochu s respektem. „A co já, slečno Beresfordová? Jsem i já přítel?“

	O odpovědi nemusela uvažovat. „Dosud ne.“

	Hrabě se nepatrně usmál. „Takže existuje naděje i pro tak hrozného sluhu, jako jsem já.“

	„Pokud jste už zapomněl, jsem dcera vikáře,“ připomněla mu. „Můj otec mě učil, abych věřila, že každý člověk má naději.“

	Ponořil se jí do očí pohledem plným zájmu a zvědavosti, jako by ho její odpověď zaujala a potěšila. Lucy zjistila, že ji to zcela odzbrojilo. Byl pro klid její duše příliš pohledný.

	„Kde jsou vaši nepolapitelní rodiče?“ zeptal se náhle. „Často o nich mluvíte, ale ještě jsem nebyl ani jednomu z nich představen.“

	Teď zase zkrabatila obočí Lucy. „Musíte mi odpustit nedostatek dobrých způsobů, Collinsi. Neměla jsem tušení, že majitelé domu musejí být představeni svým sloužícím.“

	Hrabě přikývl a vydechl. „Zásah,“ připustil. „Musím se opět omluvit, že jsem se zapomněl. Už se z toho stává zlozvyk, že?“

	Lucy se usmála. „Ano, to je v současnosti váš hlavní nedostatek.“

	Zasmál se a ten hluboký, melodický zvuk ubral trochu chladu v místnosti. Kdyby v krbu hořel oheň, žlutý pokoj by byl bez ohledu na všechen popel a saze útulný.

	Georgina se vrátila s koštětem, hadry a kýblem horké vody. Podala koště lordu Draysonovi. Lucy rychle zabrala jeden hadřík, ale než ho mohla namočit ve vodě, Georgina ji popadla za ruku. „Ach, slečno Lucy, to nesmíte! To není práce pro jemnou dámu.“

	„Georgy, tahle diskuse už mě unavuje. Kdy se naučíš, že v matčině nepřítomnosti to tady mám na povel já, ne ty?“

	„Zničíte si šaty,“ zkusila Georgina jinou taktiku.

	Lucy se usmála. „Obě víme, že nejsem žádná vznešená dáma a tenhle levandulový odstín jsem vždycky nesnášela. Matka mě tehdy dávno umluvila a víš, jak nesnáší jakékoli utrácení. Jediný důvod, proč si tyhle hrozné šaty beru na sebe, je, abych je unosila, a pokud mohu ten proces jakkoli urychlit třeba tím, že uklidím trochu tohohle nepořádku, udělám to moc ráda.“

	Georgina lehce stiskla Lucyinu ruku a hlas jí zněžněl. „Váš otec měl ty šaty taky rád, slečno, což je hlavní důvod, proč je nosíte,“ pronesla tiše. „Pokud trváte na tom, že chcete pomáhat, vezměte si na sebe, prosím, něco méně důležitého.“

	Georgina byla mnohem chápavější, než si o ní Lucy myslela. Ačkoli neměla ráda levandulovou barvu, tyto šaty jí připomínaly otce. Možná by se měla jít převléct do něčeho jiného. Lucy pohlédla na hraběte, jestli slyšel jejich diskusi, ale ten už dávno zametal a nevypadalo to, že by si jich všímal.

	Lucy přikývla a odložila hadr. „Máš pravdu, Georgy. Převléknu se a za okamžik jsem zpátky.“

	Vyběhla z pokoje, a když sbíhala ze schodů, slyšela, jak hrabě říká. „Tak pan Beresford už…“

	„Není mezi námi,“ dokončila za něj Georgina.

	„A paní Beresfordová?“

	„Ta je taky pryč,“ odtušila Georgina, ale hned přichvátala s vysvětlením. „Ale ne navždy. Paní odjela, aby pomohla své sestře při porodu, a vrátí se příští čtvrtek.“

	Lucy na podestě zpomalila a čekala na jeho odpověď. Když však nepřišla, zvedla sukně, seběhla po schodech a cítila, jak se v ní usadil nevysvětlitelný smutek. Otcovu smrt už oplakala. Prošla už pocitem největšího zoufalství, které ji tak bolestivě zasáhlo, a nakonec byla schopná odsunout je stranou, aby mohla dál žít. Tak proč je jí tak smutno, když vidí hraběte v otcových šatech, a téměř se jí chce brečet, když se na něj prostě zeptal? A proč se jí levandulové šaty zdají být drahocennější než ostatní?

	Na hraběti bylo cosi, při čem se jí zastesklo po otcově chlácholivé náruči víc než kdy jindy. Zarazilo ji, proč tomu tak je.
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	Collins smetl hromádku popela a vysypal ji do kovového kbelíku. Svaly ho bolely a hlava mu začínala znovu trnout, ale nebylo to nic ve srovnání s nutkavou touhou se umýt – spláchnout ze sebe špínu, jež mu pokrývala tělo. Bohužel sloužící si nemůže zazvonit a poručit horkou koupel, kdy se mu zachce.

	Narovnal si záda a pohlédl přes rameno. Spatřil tam slečnu Beresfordovou, jak čistí stříbrný svícen. Měla pruhy špíny na tváři, rukou i na šatech, ale tvářila se šťastně a spokojeně. Pracovali tu už víc než hodinu a slečna Beresfordová si ještě ani jednou nepostěžovala, ani se na něco nevymluvila a nešla si najít nějakou zábavnější práci. Místo toho drhla, smýčila, leštila a broukala si přitom veselé popěvky.

	Když si zrovna nebroukala, bavila Georginu i jeho vyprávěním o svém dětství. Pověděla jim, jak ona a syn sousedního farmáře zakopali kdesi v lesích za domem malou krabičku s pokladem. Nakreslili si mapu a ukázali ji otci, který souhlasil, že to zní jako dobrá hra. Dokonce si nazul i boty na hledání pokladů.

	Všichni tři se vydali podle mapy spolu do lesa a bloudili tam, protože zjistili, že cesta na mapě má zcela jiné proporce než ve skutečnosti a děti zakryly všechny stopy velice dobře. Hledali celé hodiny bez viditelného výsledku. Když se jich pan Beresford zeptal, co v té krabičce bylo, a slečna Beresfordová ho informovala, že součástí pokladu byly i jeho cenné kapesní hodinky, už si nemyslel, že je to báječná hra. Za trest musela přečíst a přepsat dvacátou kapitolu biblické knihy Exodus a celý měsíc musela odpoledne pomáhat matce na zahradě, aby příště neztrácela čas tím, že bude zahrabávat věci jiných lidí.

	„A našli jste někdy tu krabičku?“ zeptala se Georgina.

	Slečna Beresfordová zavrtěla hlavou. „Ne, ale možná je to tak nejlepší.“

	„Proč?“ chtěla vědět Georgina.

	„Protože Ben si myslel, že bude velká legrace, když tam zavře i hada, jehož našel předtím v lese. Já jsem tam však ukryla i svou oblíbenou žábu. A protože poté jsem se dozvěděla, že hadi žerou žáby, tak…“ Slečna Beresfordová se zhnuseně otřásla.

	Collins se zasmál a uvědomil si, že mu práce nevadí tolik, jak se původně domníval. Zdráhavě si přiznával, že to má nejspíš co dělat s přítomností slečny Beresfordové, protože bylo snadné pochopit, proč Georgina svou zaměstnavatelku tak uznává. Pokud se zrovna slečna Beresfordová neobhajovala, chovala se velice mile. Přejímala zodpovědnost nad situací velice laskavým způsobem, a dokonce si sama vyhrnula rukávy a dala se do práce. Mnoho lidí by se na ni dívalo pohrdavě, že koná práci obvykle určenou pouze pro služebnictvo, ale Collins na tom nenacházel nic špatného. Připadalo mu, jako by právě dostal cennou lekci – kterou by mohl dobře zužitkovat, kdyby…

	Kdyby co? Collins se zamračil. Byla to jedna z těch bloudivých myšlenek, kvůli nimž byl přesvědčený, že kdysi býval pánem, a nikoli sluhou, ale… kým vlastně ve skutečnosti byl? Věděla to slečna Beresfordová? Nebo byl skutečně ekvivalentem uprchlíka, který se zbaběle schovával pod sukně slečny Beresfordové?

	Při této myšlence se necítil dobře, protože nebyl zbabělec.

	„Myslím, že by to mělo stačit,“ prohlásila Lucy a zkoumala pokoj kritickým pohledem. „Collinsi, ty už nebudeš nikdy čistit komíny.“

	„Neříkejte, že to myslíte vážně,“ pronesl suše, až se slečna Beresfordová zasmála. Byl to milý zvuk a on zjistil, že si přeje, aby se zasmála znovu.

	Místo toho ukázala na dveře. „Georgy, co kdyby ses umyla a připravila něco k zakousnutí, než dorazí paní Biddingová? Vůbec by se mi nelíbilo, kdyby naši konverzaci přerušovalo kručení v žaludku. Vy taky, Collinsi.“

	Collinse překvapila a zároveň nepřekvapila její uvážlivost. Hlavně jí však byl vděčný, protože byl opravdu špinavý a hladový, takže mu umytí a jídlo připadaly jako skvostný nápad.

	„Chcete, abych vám připravila koupel, než půjdu dolů, slečno?“ zeptala se Georgina.

	„Koupel by byla báječná,“ povzdychla si slečna Beresfordová, „ale bohužel na ni teď není čas. Tak snad později.“

	Georgina jí rychle vysekla pukrle. „Vrátím se zpátky, dřív než řeknete švec.“

	„Ale ne dřív, než připravíš něco k jídlu,“ zavolala za ní slečna Beresfordová. „Já jsem schopná se umýt a obléct i sama.“

	„Ano, slečno.“ Georgina popadla hadry i kbelík se špinavou vodou a pospíchala s tím z pokoje.

	Slečna Beresfordová pozorovala, jak odchází, a poté stočila pohled na Collinse. „Ona nebude jíst, víte. Georgina se umyje a převlékne jenom proto, že nechce ušpinit mou ložnici. Ale nebude jíst, pokud nebudu připravená přijmout paní Biddingovou a ona nebude mít připravené něco, co by nám mohla naservírovat.“

	„Potom je to hodná, loajální služebná,“ pravil Collins a uvažoval, proč slečna Beresfordová vypadá smutně.

	„Ach, Georgina je nejsenzačnější ze všech služebných. Ale pracuje až do padnutí a já si, no… někdy přeju, aby to tolik nepřeháněla. Jednou z ní udělám svou společnici, budu jí platit pořádnou mzdu a uvidím, jestli jí to vnese do života trochu potěšení.“

	Collins šel ke slečně Beresfordové stále ještě s koštětem v rukou. „Tak se to normálně nedělá, slečno Beresfordová, a vy to víte. Společnice jsou dámy z dobrých rodin, ne…“

	„Co ne, Collinsi?“ Paní Beresfordová na něj ostře pohlédla. „Georgy možná nemluví úplně spisovně, ale má stejně dobré způsoby jako já, či nejspíš ještě lepší.“

	„Odpusťte mi,“ oslovil ji neschopný spustit zrak z jejích tmavých očí. Viděl v nich upřímnou loajalitu a laskavost spolu s nesouhlasem se způsoby společnosti. Zaujala ho. Slečna Beresfordová měla mladistvý obličej a občas téměř dětinské chování, ale jindy – zvlášť když zvedla bradu a oči jí jiskřily rozhořčením – rozkvetla ve vášnivou ženu. Collins pozoroval, jak se jí tmavé vlasy vlní kolem obličeje, a cítil se k ní přitahován jako vlna k pevnině. Učinil ještě krok blíž a ucítil závan jara.

	„Odpusťte mi,“ řekl znovu, tentokrát tišeji.

	Přikývla, ačkoli se jí hruď prudce zdvíhala a zase klesala. Obklopilo je ticho a zdálo se, jako by vytlačilo z pokoje všechen vzduch. Collins si nemohl pomoct, zvedl palec a dotkl se špinavé skvrny na její tváři, a když tak učinil, zadržela dech.

	Nepřestával jí hledět do očí. „Možná si nepamatuju, kdo jsem, ani odkud jsem přišel, slečno Beresfordová, ale jsem si zcela jistý, že nejsem odjakživa majordom, lokaj ani kočí. Necítím žádnou váhavost, když se střetnu s vašima očima, ani když se dotknu vaší tváře, ani když zkoumám váš vzhled.“ Přejel jí zrakem k růžovým rtům.

	„Collinsi…“ Hlas se jí zlehka třásl a jemně ho varoval, takže nechal ruku zase klesnout.

	„Znovu jsem se zapomněl,“ poznamenal.

	„Ano.“

	Collins si přehodil koště z jedné ruky do druhé, uklonil se a vyrazil pryč. Ve dveřích se zastavil a ohlédl se na ni. „Jak bych vám měl posloužit, až přijde paní Biddingová? Tedy samozřejmě kromě otevření dveří a uvedení dámy do salonu.“

	„Ach, nemyslela jsem…“ Lucy vypadala překvapeně, jako by ji jeho otázka zarazila a uvedla do rozpaků. „Myslím, že řeknu Georgině, aby pro jednou otevřela dveře sama. Stáje… opravdu potřebují poklidit, takže spíš využijeme vašich služeb tam.“

	„Ale já jsem nejdřív majordom, kočí až na třetím místě, ne?“ podotkl Collins. „Ve stájích mohu poklidit až potom.“

	Slečna Beresfordová se k němu váhavě přiblížila, pevně svírajíc ruce. „Kdyby to byl jakýkoli jiný návštěvník, nejspíš bych souhlasila. Ale paní Biddingová umí být poněkud…“

	„Upovídaná?“ navrhl.

	Uhnula očima do strany, jako by to nebylo zrovna slovo, které by si vybrala, a potom si odkašlala. „Chtěla jsem říct, že je jí někdy až příliš.“

	„Mám se domnívat, že si nepřejete, aby věděla, že jste přijala do stavu nějakou posilu – zvlášť když ta posila nezná vlastní jméno ani minulost. Mohla by klást otázky, které bychom já ani vy neuměli zodpovědět.“

	Lucy vydechla a zdálo se, že se jí ulevilo. „Přesně tak. Jsem ráda, že si rozumíme.“

	Přikývl. „Dobrá. Půjdu se umýt – ale ne moc, protože ve stájích se určitě zase umažu. Možná bych si mohl dokonce obléct tu příšernou růžovou košili a – jak jste to řekla – urychlit proces jejího zničení prací s hnojem.“

	Slečna Beresfordová se znovu kouzelně usmála a na pravé tváři se jí objevil dolíček. „Proč byste si, proboha, přál zničit svou oblíbenou košili?“

	„Určitě to není má oblíbená košile, slečno Beresfordová, což vy určitě dobře víte. Zdá se, že vám dělá velké potěšení, když mě můžete škádlit.“

	„Možná,“ bylo všechno, co na to odpověděla, ačkoli v očích jí to vesele jiskřilo.

	Rty se mu zvedly v úsměvu. Nemohl si pomoct, musel ji také poškádlit. „Dejte si pozor na to, co zasejete, slečno Beresfordová. Den sklizně už se blíží.“

	Chtěl, aby se znovu zasmála, ale jí z očí zmizelo veškeré jiskření a objevily se v nich vina a náznak znepokojení. To bylo zajímavé. Kdyby tak Collins mohl vstoupit do její mysli a juknout se na její myšlenky. Určitě by to pro něj bylo velice poučné.

	„Na shledanou, slečno Beresfordová,“ rozloučil se.

	„Na shledanou,“ odpověděla.

	Collins vnímal, jak za ním hledí, zatímco se od ní vzdaloval, a když zabočil za roh chodby a zmizel jí z dohledu, okamžitě pocítil její nepřítomnost. Na chvíli se zastavil, aby o tom pouvažoval, a rychle došel k názoru, že ačkoli má mnohem raději koně a stáje než krbové komíny, klidně by zvolil čistění komínů, pokud by to znamenalo strávit další odpoledne ve společnosti slečny Beresfordové.
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	„Lucy, vnímáš mě?“ vyrušil ji ostrý hlas. „Dvakrát jsem se tě zeptala na totéž a nedočkala jsem se odpovědi.“

	Vytržena ze svých myšlenek střelila Lucy očima po paní Biddingové. Přestože byly usazené ve žlutém salonu, Lucy musela zvednout zrak, aby mohla té ženě pohlédnout do očí. Byla neuvěřitelně vysoká, s nevýrazně hnědými vlasy a tváří, kterou si člověk mohl snadno splést s mužskou, kdyby nenosila elegantní šaty a klobouky. Paní Biddingová šířila kolem sebe autoritativní atmosféru – jež vždycky Lucy děsila, ačkoli se snažila nedat to nijak najevo. „Omlouvám se, paní Biddingová. Jsem dnes nějaká nesoustředěná.“

	Ženiny pichlavé oči se na okamžik soustředily na Lucy. Poté si vzdychla a poklepala si kapesníkem do koutku úst. „Jaký problém teď zase řešíš, Lucy? Říkala jsem tvé matce, že nepokládám za moudré, aby tě tu nechávala samotnou pouze se služebnou, která má na tebe dohlížet, ale poslechla mě? Ne. Trvala na tom, že těch čtrnáct dní snadno zvládneš.“

	„To také zvládnu,“ bránila se kvapně Lucy. „Jen se mi stýská po matce, to je všechno.“

	Výraz paní Biddingové změkl. Mateřsky ji popleskala po ruce. „Nedělej si starosti, má drahá. Dala jsem si za úkol, že na tebe dohlédnu. Proč bys dnes nepovečeřela s námi v Eggingtonu? A klidně i po všechny další večery, když na to přijde. Panu Biddingovi by to určitě nevadilo.“

	Lucy vyčinila sama sobě, že není schopná vymyslet méně sentimentální důvod pro svou roztěkanost. Netušila však, že by paní Biddingovou tak trápila její duševní pohoda. „Takové pozvání je pro mě velká čest, ale víte, jak se cítím ohledně koní, a Eggington je pro cestu pěšky příliš daleko.“

	„Nikdy bych po tobě nechtěla, abys k nám šla pěšky,“ pospíšila si paní Biddingová s prohlášením. „Samozřejmě pro tebe pošlu kolesku, aby tě vyzvedla a po večeři tě opět bezpečně a ve zdraví dovezla domů.“

	Ach proboha, pomyslela si Lucy zoufale, takhle to nepůjde. Večeřet každý večer s Biddingovými by pro ni bylo utrpením. Pan Bidding moc rád vyprávěl dokola stejný příběh. „Jste ohromně laskavá, paní Biddingová, ale já bych si vás nikdy nedovolila tak otravovat. Jsem opravdu v pořádku. Skutečně. Mám tu Georginu, která mi dělá společnost, a každým dnem očekávám dopis od matky. A jakmile si přečtu, co mi píše, budu naprosto spokojená.“

	Paní Biddingová nevypadala příliš přesvědčeně, ale netlačila na ni. Pouze odložila šálek a vztyčila se do své plné výšky, natáhla si rukavice a naznačila tak konec jejich rozmluvy. Lucy také vstala, ačkoli rozdíl v jejich výšce se tím moc nezměnil. Musela prakticky zaklonit krk, aby na paní Biddingovou viděla.

	„Moc vám děkuji, že jste přišla, paní Biddingová. Jste velice laskavá, že na mě myslíte, když matka není přítomná.“

	Paní Biddingová, prohlížející si malbu řecké vázy visící na stěně vedle krbu, se zamračila. Přešla k ní a přejela prstem po rámu, a když ho odtáhla, měla na neposkvrněné rukavičce tmavý flíček.

	„Proboha, copak Georgina neví, jak pořádně uklidit pokoj od prachu? Ten obraz je špinavý.“

	Lucy se zašklebila. Ten obraz se jí líbil nejméně ze všech ostatních v domě. Ignorovala ho, pokud to jen šlo, takže se samozřejmě zapomněla podívat na jeho rám. Lucy měla chuť vymyslet si nějaký falešný důvod, kterým by tu špínu vysvětlila, ale hned si vynadala za touhu znovu lhát.

	Jak hluboko jsem klesla, pomyslela si Lucy smutně. A tak pokořená napřímila ramena a odpověděla podle pravdy: „Měly jsme tu trochu problém s krbovým komínem, paní Biddingová. Myslely jsme, že jsme celý pokoj uklidily, ale zjevně jsme jeden obraz přehlédly.“

	„My?“ Paní Biddingová se na ni zamračila a zatvářila se šokovaně a nesouhlasně.

	Lucy si okamžitě uvědomila svou chybu a rychle se pokusila o vysvětlení. „Jak bych se mohla ujistit, že je pokoj uklizen tak, jak by to chtěla matka, kdybych tu nezůstala a nedohlížela na úklid?“ To přece nebyla lež, ne?

	Zdálo se, že paní Biddingová to vysvětlení přijala, a znovu se podívala na obraz. „Vypadá to, má drahá, že vaše schopnost dohlížet na úklid bude ještě potřebovat vybrousit.“

	„S tím nemůžu než souhlasit, paní Biddingová,“ přisvědčila Lucy. „Naštěstí jste tu vy, abyste mi ukázala, kde jsem selhala. Okamžitě požádám Georgy, aby ten obraz také vyčistila.“

	Polichocená paní Biddingová přikývla. „Musíš se o to postarat. Už nejsi žádné dítě. Bude jen dobře, když se naučíš chovat jako zdatná mladá dáma. Jinak pro tebe tvá ubohá matka nesežene vhodného ženicha.“

	„Ano, paní Biddingová.“ Lucy si byla až moc dobře vědoma své nevhodnosti pro sňatek a nijak nepřeceňovala ani zbytek.

	„Neklesej na mysli,“ pravila paní Biddingová a pohladila Lucy po hlavě, jak by to udělala matka dítěti, přestože právě řekla, že Lucy už není děcko. „Mám nádherný plán, abych tě viděla co nejdřív pod čepcem. Možná to bude muset zahrnovat i ples,“ zašeptala spiklenecky a oči jí zasvítily vzrušením. „Až se tvá matka vrátí, se vším se jí svěřím. Možná se ti uleví, když budeš vědět, že mám vše pevně v rukou.“

	S tím vyrazila ze dveří a zanechala Lucy cítící se nejhůř od chvíle, kdy matka odjela. Představila si, že ji provdávají za velice vysokého muže, který hledí na svět lorňonem.

	Ne. Paní Biddingová to nejspíš mínila dobře, ale Lucy by nikdy nesouhlasila s tím, že by si vzala muže, kterého by jí vybrala.

	A ples? Lucy se zamračila. Navštívila v minulosti několik vesnických tancovaček a vůbec se jí to nelíbilo. Připadala si tam jako podvodnice. Měla na sobě krásné šaty a pěkně učesané vlasy a vypadala každým coulem jako plachá a slušně vychovaná dívka. Věděla, jak tuto úlohu správně zahrát, avšak jakákoli známost vzniklá při takové příležitosti byla odsouzena už od počátku k nezdaru, jelikož Lucy měla hodně daleko k plaché dívce a slušně se chovala jenom někdy.

	Lucy se nijak nestavěla proti tomu, že by se mohla zamilovat. Často si představovala setkání s mladým mužem v lesích kolem milovaného Tanglewoodu. Narazil by na ni, když by šplhala do koruny svého oblíbeného jilmu, a místo toho, aby ho šokovaly její chlapecké způsoby, shledával by je okouzlujícími, okamžitě by byl podmaněn jejím kouzlem, přijal by ji takovou, jaká je, a miloval by z celého srdce to divoké a nezkrocené stvoření v ní.

	Hluboko v srdci Lucy věděla, že jsou to pošetilé fantazie. Žádný slušný nápadník by si nikdy nepřál podobnou ženu za manželku. Lucy v nitru věděla, že ji čeká staropanenství.

	Alespoň však byla rozhodnutá, že to bude senzační a osvobozující staropanenství.

	„Ti koně jsou v politováníhodném stavu, slečno Beresfordová,“ vylétlo jako první hraběti z úst, když se Lucy stavila ve stáji, aby ho zkontrolovala. Kartáčoval právě Athéninu hnědou srst dlouhými, jemnými pohyby. „To se nikdy nedostanou na projížďku?“

	Lucy neměla náladu být znovu pokárána. „Moc často ne, Collinsi. Matka používá jednoho do kolesky, když jede do města, ale já radši chodím pěšky.“

	„Pěšky?“

	„Ano, pěšky,“ odsekla. „To znamená, že člověk dává jednu nohu před druhou, aby se dostal kupředu. Dokonce i ti nejvznešenější lidé se tak občas pohybují.“

	Lucy si všimla, že přes všechny hrozby má lord Drayson na sobě další bílou košili, která byla překvapivě čistá na to, že už tady pracuje celé hodiny. Kartáčoval toho koně ještě chvíli, než s ním byl konečně hotový.

	„Skutečně bychom je měli vzít dnes odpoledne na projížďku.“

	Lucy připadalo, že na ni Athéna civí s pobaveným zábleskem v očích, jako by říkala: „Dovolím ti, aby ses na mně svezla.“

	Lucy učinila nevědomý krok dozadu a pročistila si hrdlo. „Já mám… dnes odpoledne něco jiného na práci. Možná byste mohl nejdřív projet Athénu a pak se vrátit pro Dia.“

	„Zeus a Athéna?“ zasmál se. „Kdo dal těm ubohým zvířatům tak působivá jména? Připouštím, že jsou to dobří, spolehliví tahouni, ale to je všechno. Lépe by se je hodilo nazvat třeba Ferda a Lucka, nebo s ohledem na to, že jste vikářova dcera a že potřebují co nejdřív ostříhat hřívu, třeba Samson a Dalila.“

	Lucy se musela kousnout do jazyka, aby nepoukázala na pokrytectví hraběte, který svého arabského koně pojmenuje Darling a jí vyčítá taková hezká jména. „Nemyslíte si, Collinsi, že člověk nebo i zvíře se může připodobnit tomu, podle něhož byl pojmenován?“

	„Pokud tím chcete dokázat, že tito koně mají potenciál stát se řeckým bohem a bohyní, slečno Beresfordová, tak ne, to si nemyslím,“ opáčil.

	Lucy kývla směrem k nim. „Ti tahouni, jak jste je nazval, byli jednu dobu pořádně zlí, protože je jejich majitel tloukl za jejich tvrdohlavost. Můj otec je koupil od toho hrozného majitele a přivedl je domů, aby je přeškolil. Vysvětlil mi, že kůň se chová tak, jak se s ním zachází, a proto pojmenoval klisnu Athéna, aby se mohla stát moudrou bojovnicí a odvezla nás bezpečně všude, kam potřebujeme. A hřebce Zeus, abychom si přitom mohli zařídit dobré počasí.“ Něžně se při té vzpomínce usmála. Zařídit si počasí, to určitě!

	Lord Drayson položil dlaň na Athénin hřbet. „A měli jste vždycky pěkné počasí, když vás táhl Zeus?“

	„Pěkné počasí lze brát podle toho, co si přeje člověk, který ho hodnotí, Collinsi. I déšť se může brát jako pěkné počasí, pokud si ho někdo přeje.“

	Hrabě na ni ještě chvíli hleděl, pak odložil kartáč, přistoupil k Lucy a vedl přitom Athénu s sebou. Když měla Lucy koně tak blízko, pocítila jako vždycky strach z těchto velkých zvířat a znovu o kus ustoupila. Pokusila se přesvědčit sama sebe, že cítí to nepohodlí kvůli Athénině blízkosti, nikoli kvůli blízkosti hraběte.

	„Uvažuju o tom, co znamená jméno Lucy,“ zeptal se tiše hrabě s pohledem upřeným na ni.

	„Světlo,“ odtušila. Přes chlad ve vzduchu pocítila teplo a věděla, že jí rudnou tváře. Jaký druh člověka to jste? chtělo se jí zeptat. Myslela si, že už ho zná, nebo že o něm ví dost na to, aby mohla odhadnout jeho pravý charakter, ale nyní si začínala uvědomovat, že jeho charakter bude nejspíš složitější. Měl určitou bezcitnou stránku, s níž vystupoval při obchodním jednání s druhými lidmi, ale nyní u něj začínala vidět i jinou stránku. Tu jemnější. Laskavější. Avšak jak velkou část jeho osobnosti zabírala ta laskavá stránka a jak velkou ta bezcitná?

	Třeba ta laskavost byla pouze současný fenomén, vznikající z toho dosud neznámého pokořujícího stavu, stejně jako růže vyrůstá z trní a pichlavých větviček. Nebo možná ne. Kdesi v nitru trápila Lucyino svědomí vzpomínka na něco, co jednou řekl pan Shepherd, a sice, že není správné dělat si úsudek o knize jen podle názvu ani podle jedné či dvou kapitol. Člověk musí přečíst tu knihu celou, než může zhodnotit, jestli je dobrá, nebo ne.

	A podobné to bezpochyby bylo i s lidmi. Lucy zatím přečetla z lorda Draysona sotva první kapitolu, která jí zanechala trpkou chuť v ústech a silnou touhu rychle tu knihu zavřít a už nikdy ji neotvírat. Ale když byla nyní nucena číst dál, aby tak řekla, zjistila, že ta příchuť není tak trpká, ba dokonce měla dojem, že další čtení už nebude tak hrozné, jak se nejdřív obávala.

	Stájí se prohnal silný závan větru, až se z toho Lucy zachvěla, a osvobodil jí pár pramenů vlasů z účesu. Rychle je zastrčila zpátky. „Měla bych jít,“ poznamenala.

	„Než půjdete,“ ozval se hrabě, „mohl bych vám položit ještě jednu otázku?“

	„Samozřejmě.“

	„Jak můžete očekávat, že Athéna a Zeus získají svůj božský potenciál, když je necháváte zavřené ve stáji?“

	To byla příhodná otázka a zřejmě si ji měla Lucy položit už dávno. Najednou pocítila hanbu, že koně tolik zanedbává, ačkoli nikdy neměli nedostatek píce ani tepla. Výměnou za dva tucty Georgininých čerstvých koláčků chodil syn jednoho místního farmáře každé ráno stáje poklidit a dát koním čerstvé seno a vodu. Ale to bylo všechno. Jediný pohyb, který jim byl umožněn, byla občasná cesta do města, kdy táhli kolesku kočírovanou matkou.

	Lucy sklopila oči na své ruce a nevěděla, jak to vysvětlit, nebo dokonce napravit takové zanedbávání.

	Pravda je vždycky nejlepší, připadla jí na mysl slova jejího otce. Když však byla pravda zamotána do lží, bylo stále ještě nejlepší se tím řídit? Nebo už na ní v této chvíli nezáleželo?

	„Já…“ To slovo znělo tak tiše a pateticky, že si musela odkašlat, a potom to zkusila znovu. „Já se bojím koní, Collinsi.“

	Hned na to neodpověděl, ale na rtech se mu objevil slabý úsměv, zatímco si pečlivě omotal Athéninu ohlávku kolem ruky, čímž zadržel Athénu bezpečně po svém boku – to byla další podivuhodná laskavost. „Vy, která jste vykopávala červy, čistila rybu, kterou jste sama chytila, a kdysi zavřela žábu branou jako domácího mazlíčka spolu s hadem, vy že se bojíte koní? Vysvětlete mi to, prosím. Ohromně mě to zajímá.“

	Není odpověď jasná? pomyslela si. Stačilo si jen srovnat rozdíl ve velikosti žáby a koně a potom tomu už každý porozuměl. „Kůň je o mnoho větší než žába,“ řekla nakonec a doufala, že mu to bude stačit.

	Lord Drayson se usmál ještě o něco víc. „Ano, ale žába je slizká a nevyzpytatelná. Nedá se jí věřit a od přátelství s obojživelníkem nemůžete očekávat žádnou loajalitu. Kůň vám naopak může nabídnout moudrost a ochranu, ba dokonce i…,“ usmál se, „…hezké počasí.“

	„Tím bych si nebyla tak jistá,“ odtušila Lucy, jež odmítala, aby ji takhle škádlil. „Já jsem své žábě věřila a ona věřila mně.“

	„Což neměla dělat,“ namítl hrabě. „Nebyla jste to vy, kdo pohřbil to ubohé živé zvířátko spolu s hadem?“

	Některé příběhy z dětství by se zjevně neměly vyprávět, pomyslela si naštvaně Lucy. „Vidím, že od té nehody už vám paměť zase dokonale pracuje.“

	Spatřila, jak mu přítmím ve stáji problýskly oči. „Přejete si snad, aby se mi stala další nehoda, slečno Beresfordová, abyste mě zbavila i těch nejnovějších vzpomínek?“

	„Ne, Collinsi. Ale opravdu vidím, že ti koně potřebují větší péči, než jsem jim věnovala. Možná bych mohla…“ Hlas se jí vytratil. Byl by malý Tommy ochotný koně projet, kdyby zvýšila odměnu o bochník chleba? Umí vůbec Tommy jezdit? Na hřbetě Dia by vypadal tak maličký. A co kdyby spadl? Nedokázala by žít dál, kdyby se něco stalo takovému dítěti, protože ona – dospělá – neměla odvahu vylézt na koně.

	„Vy jste nikdy nejezdila?“ zeptal se lord Drayson.

	Lucy by ho měla znovu pokárat za takovou impertinenci a vynutit si u něj alespoň základní pravidla slušného chování, ale zjistila, že chce, aby pochopil její důvody.

	„Otec se pokoušel mě to naučit, když jsem byla malá, ale já jsem nikdy pořádně nepochopila, jak na to. Spadla jsem a zlomila si ruku. Matka právě přišla o přítelkyni kvůli nehodě při jízdě na koni a odmítla, abych se na něj znovu posadila. Mně se díky tomu moc ulevilo. Nikdy v životě jsem se tolik nebála, jako když jsem seděla na koni.“

	„A co řízení kočáru?“

	Lucy si povzdechla. „Dávám přednost tomu, aby řídila matka.“

	Collins si znovu hrál s ohlávkou, kterou si odmotával z prstů. „Co když přijde den, kdy vaše matka už nebude moct kočírovat?“

	Lucy o tom uvažovala už dřív, ale okamžitě tu myšlenku zavrhla, protože na takové věci bylo lepší nemyslet. „Jak už jsem řekla předtím, umím dobře chodit pěšky.“

	„Lucy…,“ začal.

	Střelila po něm ostrým, vyčítavým pohledem. Ať byl hrabě, nebo sluha, nedovolila mu, aby jí říkal křestním jménem, ani se jí nelíbilo, že si kvůli němu připadala jako zbabělá husa. To už bylo moc.

	„Odpusťte mi, slečno Beresfordová,“ pravil a měl dost rozumu na to, aby se zatvářil zkroušeně.

	Bylo pro něj už tak dost špatné, že Lucy nebyla v blahosklonné náladě. „Kolikrát mě ještě budete žádat, Collinsi, abych vám odpustila? Řekla bych, že víc než jednou denně je to nepřípustné.“ Lucy si nadzvedla sukně a odkráčela. Nechala ho tam, ať si cvičí koně sám.
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	Collins hodil Athéně na hřbet zaprášené sedlo a rychlými pohyby přitáhl podpěnku. Šlo mu to snadno – kartáčovat koně, sedlat koně i jezdit na koni. Uvědomil si, že ví hodně o koních, jejich chovu i šlechtění. Tito tahouni byli například dobří na tahání vozů nebo kočáru, nebyli to však nejlepší jízdní koně. Možná byl v minulém životě kočí. Dávalo to větší smysl než cokoli jiného od jeho nehody, ale stejně to nebylo ono. Jeho vytříbená mluva, přirozený cit pro vedení, fakt, že toho ví víc o arabských koních a plnokrevnících než o tažných koních – určitě nemohl dřív pracovat jako sluha.

	Otázka jeho pravé totožnosti ho trápila víc a víc, zvlášť co se týkalo slečny Beresfordové. Zachoval se před chvílí jako dokonalý hulvát, když se pokusil využít veškerého svého přesvědčovacího nadání, aby ji nalákal do sedla zvířete, jehož se zjevně velice bála. A potom jí řekl Lucy.

	Collins neměl v úmyslu oslovit ji křestním jménem. Neřekl to, aby ji poškádlil, ani aby ji pokoušel. To jméno z něj prostě vyklouzlo samo od sebe, jako by se automaticky obrátil na starou přítelkyni. Avšak slečna Beresfordová nebyla stará přítelkyně. Její výrazné oči odrážely při jeho přeřeknutí bolest a Collins pohrdal sám sebou, že byl její příčinou.

	Rychle vyskočil Athéně do sedla a mlaskl jazykem, jak pobízel koně dopředu. Reagovala na to pomalu, podobně jako by se zachoval starý kočár, který by předtím stál celá léta nepoužívaný ve stodole.

	„Tak pojď, děvče. Určitě to umíš líp.“ Collins jí přejel po břiše podpatky svých bot. Povzbuzoval ji tak, aby zrychlila krok. Trochu na to reagovala a vyhazovala Collinse při pomalém klusu. Propána! Před jakou dobou se ten kůň pohyboval rychleji než krokem? Po další pobídce se konečně rozběhla cvalem, ale netrvalo dlouho a začala těžce dýchat a srst se jí pokryla potem.

	Chladný vzduch pronikal Collinsovou tenkou košilí, ale on na to nedbal. Cítil se volný, jak se ještě necítil od chvíle, kdy se probral bez paměti. Kochal se tím pocitem. Dokonce i na zlenivělé Athéně mu vítr bičoval vlasy a nabíjel jeho duši. Jak může slečna Beresfordová žít bez této euforie? Má vůbec představu, jaká volnost ji čeká, pokud přemůže svůj strach?

	Collins se naklonil nad zvířetem dopředu, když přejížděli louku, a na vrcholku malé vyvýšeniny konečně klisnu zastavil, aby mohla chytit dech. Rozhlížel se z této malé vyhlídky, odkud se mu poprvé nabízel také pohled na panský dům. Tangle-něco – tak ho nazývala slečna Beresfordová. Na jeho kamenných zdech porostlých popínavými rostlinami mu připadalo něco povědomého. Ale ať se snažil, jak chtěl, aby si vzpomněl, kde už tu budovu předtím viděl, znovu mu to unikalo.

	Co když se doktor mýlí a paměť se mu už nevrátí? Zůstane tu už napořád a bude se snažit porozumět tomu místu, nebo s ním nakonec Lucy – ech, slečna Beresfordová – ztratí trpělivost a dá mu výpověď?

	Čím víc na to Collins myslel, tím víc otázek se mu zjevovalo, až začal uvažovat o tom, že by toho dobrého doktora navštívil sám. Kdyby našel důvod, aby se mohl vypravit do města, někdo by ho možná mohl poznat nebo by alespoň vrhl nové světlo na jeho současnou složitou situaci. Přinejhorším by navštívil doktora a s trochou štěstí by získal odpovědi na některé ze svých otázek.

	Další dva dny zkoušel Collins různé strategie, jak se dostat do města.

	„Nepotřebujete doplnit zásoby? Rád dojedu s koleskou do města a nakoupím je pro vás,“ začal jednou ráno.

	„Jste hodný, že se nabízíte, Collinsi,“ odvětila slečna Beresfordová, „ale matka zajistila, abychom měli všechno, co budeme potřebovat, než se vrátí, takže tam nemusíme jet, dokud nebude zase doma.“

	„A co čerstvé mléko a sýr?“ zeptal se.

	„Georgina pro ně chodí na blízkou farmu, když něco z toho potřebujeme.“

	„A nemáte zajet někam na návštěvu? Když teď máte kočího, rád bych vás odvezl, kamkoli byste potřebovala.“

	„Děkuji, Collinsi, ale počkám s návštěvami přátel až na matčin příjezd. Ráda jezdí na návštěvy stejně tak jako já a byla by smutná, kdybych někam jela bez ní.“

	Když už Collinse nenapadaly žádné další důvody, konečně se zeptal, kdy bude mít volno, a rozhodl se, že do města dojde pěšky. Pokud to zvládne slečna Beresfordová, dokáže to i on.

	„V neděli,“ odtušila slečna Beresfordová. „V neděli budete mít volno celé odpoledne.“

	Ale neděle byla až za tři dny.

	 


12

	V pátek ráno se mraky protrhaly a objevilo se slunce v plné své nádheře. Lucy ten pohled vzal dech. Nastavila tvář paprskům a naklonila se k oknu, aby ten pocit mohl proběhnout celým jejím tělem. Požehnané slunce, pomyslela si, když se myla a oblékala si jedny starší šaty na den. Rychle si napíchala sponky do účesu a vyrazila z ložnice. Na chodbě málem zakopla o ubohou Georginu, nesoucí tác se snídaní.

	„Díky, Georgino,“ poděkovala, vzala si z něj jednu topinku a jedla ji, zatímco sbíhala dolů po schodech. „Není dnes krásně?“

	„Ano, slečno,“ souhlasila Georgina, jež ji rychle následovala. „A vy jste vzhůru dřív než obvykle.“

	„Jak bych mohla spát, když mi okny do ložnice proudí tak nádherné sluneční paprsky?“ odtušila Lucy, zatímco otvírala kuchyňské dveře. „Dobré ráno, Collinsi.“

	„To opravdu je,“ souhlasil a pořádal přitom čerstvé bulky a vejce naměkko. „Je velmi dobré ráno. Co si přejete, abych dělal za takového dne?“ zeptal se.

	Lucy se se smíchem naklonila ke kuchyňskému oknu. Venku se jí všechno jevilo v tom nejlepším a nejradostnějším světle. Otočila se a pohlédla na Collinse a Georginu.

	„Myslím, že bychom mohli strávit nějakou dobu na zahradě.“

	Georgina pobíhala po kuchyni a Collins zvedl významně obočí. „My?“ podivil se.

	„Ano, my,“ přisvědčila Lucy a znovu obrátila tvář k oknu. „Budeme sekat trávu, prořezávat stromy, plít záhonky a možná bychom se mohli vydat i do lesa a nasbírat nějaké dříví na podpal.“

	Collins si odkašlal a vrhl na Georginu tázavý pohled. Poté se znovu soustředil na Lucy. „Georgina už má takhle plno práce. Určitě nemáte v úmyslu…“

	„Samozřejmě že ne,“ odtušila kvapně Lucy poněkud vyvedená z míry jeho poznámkou. Nelíbilo se jí, že by si mohl myslet, že by na Georgy navalila ještě další břemeno, ani neschvalovala, že pro ni stále používal celé jméno, přestože u Lucy mu občas uklouzne její křestní jméno. Stále častěji slyšela, jak Collins říká: „Lu… tedy chci říct, slečno Beresfordová.“ Z nějakého důvodu to Lucy lezlo na nervy, stejně jako když někdo šťourá do ohně, aby se rozhořel. Neměl problém s tím, aby prokazoval Georgině respekt, zatímco u ní jí to připadalo vynucené, jako by se pouze snažil předstírat úctu, kterou ve skutečnosti necítí.

	„Když jsem řekla ‚my‘, myslela jsem tím vás a mě, Collinsi,“ oznámila mu. „Georgy má dnes příliš mnoho jiných povinností a její matka je nemocná, takže požádala o volný večer, aby se postarala o potřeby jejich rodiny.“

	Georgy se na Lucy vděčně usmála. „Moc vám děkuju, slečno. Mamka vám bude taky moc vděčná.“

	„Není vůbec zač, Georgy. Zdraví vaší mamky i vaše rodina by měly být u tebe na prvním místě.“

	„Kde bydlí tvoje rodina, Georgino?“ zeptal se hrabě.

	„Na druhé straně města,“ odvětila Georgy.

	„Pokud slečna Beresfordová dovolí, rád tě tam dovezu koleskou, až budeš připravená,“ nabídl se.

	„Děkuju, Collinsi, ale pan Crandall zrovna jede tím směrem a už mi nabídl svezení.“

	„Aha.“

	Nevypadal hrabě po té zprávě trochu sklesle? Lucyin úsměv poněkud povadl. Že by se hraběti zalíbila její služebná? To určitě ne. To by nikdy nemohlo fungovat. On byl hrabě, a ona služka a… ne, v tom to není. Pravdou je, že její pocity nemají nic společného se slušnými způsoby, ale hlavně s pocitem, o který Lucy vůbec nestála – se závistí. Bylo víc než pošetilé cítit něco takového. Nebyla si ani jistá, jestli má toho muže ráda. I kdyby ano, jakou by měla šanci, že by někdy získala jeho náklonnost? Jednoho dne zjistí pravdu o její zradě a nejspíš už s ní nebude chtít nikdy pronést ani slovo, ať by se jí líbil sebevíc. Nesmí na to zapomínat a musí zaplašit nutkavý pocit ztráty, který to doprovází.

	„Nedělejte si starosti,“ chlácholila Georgina lorda Draysona. „Nebudete pracovat sám. Slečna Beresfordová nedělá nic raději, než že si vyhrne rukávy a jde se hrabat v hlíně. Nic ji nezastaví, jen když může pečovat o své růže. Věřte mi, já už jsem to zkoušela.“ Shovívavý tón Georginina hlasu opět vzkřísil Lucyin úsměv.

	„To je pravda,“ souhlasila Lucy. „Mám své růže skutečně ráda.“

	„Stejně jako většina města,“ dodala Georgina, „až přijde léto, budou se prodávat jako po másle.“

	Lucy si přála, aby Georgina nemluvila tak otevřeně o tom, jaký osud ty růže čeká, zvlášť když viděla, jak lord Drayson v rozpacích zkrabatil obočí. „Prodávat?“ podivil se.

	Georgina chtěla rychle napravit, co jí vyklouzlo. „Chtěla jsem tím říct, že…“ Tady se jí hlas vytratil nejspíš proto, že ji nenapadlo žádné jiné vysvětlení. Zjevně nebyla tak šikovná ve vymýšlení báchorek jako Lucy, jež si povzdychla a vyrazila jí na pomoc.

	„Chtěla tím říct, že já v létě růže prodávám. Nebo spíš je Georgina prodává za mě.“ Zvedla bradu a vyzývala hraběte pohledem, aby na ní shledával další nedostatky kvůli tomu, že se zabývá obchodováním.

	Překvapil ji dotazem: „Je to výdělečný podnik?“

	„Nijak zvlášť,“ váhavě připustila Lucy, protože opak byl pravdou. „Prostě jen… výdělečný.“ Dost na to, aby mohla doufat, že za to koupí matce nové šaty a nové boty pro Georginu a pro sebe. Bylo to už dávno, co si mohly dovolit takhle utrácet.

	Lord Drayson pomalu přikývl a zjevně o tom uvažoval. Ať však došel k jakémukoli závěru, Lucy se to nedozvěděla, protože už nic dalšího neřekl. Dopil pouze své pivo a vstal. „Kde najdu nůžky na stříhání a lopatu?“

	„Zahradnické nářadí máme uložené v malé kůlně vzadu za domem,“ informovala ho Lucy. „Když půjdete za mnou, dovedu vás tam.“

	„Co vaše snídaně?“ chtěl vědět hrabě.

	„Snědla jsem už předtím nějaký toast,“ oznámila mu Lucy a zavazovala si pod bradou slamák. „Je příliš hezky na to, aby člověk zůstával třeba jen o chvíli déle doma.“

	Hrabě se zlehka usmál a podržel jí dveře, aby mohla vyjít ven. Prošustila kolem něj s „Díky, Collinsi“ a on se vydal za ní do kůlny.

	Lucy jim oběma našla pracovní rukavice a začala podávat lordu Draysonovi pracovní nářadí. Budou potřebovat kosu, kolík…

	„Co to je?“ zeptal se Collins, když mu podala nářadí s dlouhou rukojetí, jež končilo zahnutou špicí.

	„Tím se dloubají sedmikrásky,“ pravila. „Používá se k tomu, aby se trávník zbavil nechtěných planých květů.“

	„Já bych se domníval, že zrovna vy necháte růst každou kytičku tam, kde je.“

	„Ne, pokud mají sklon vzít útokem trávník. Přestože mám ráda luční kvítí na louce, když dojde na udržované zahrady, kytky by měly růst jenom tak, kde mají.“

	„Aha,“ přikývl lord Drayson s dalším náznakem úsměvu. „Zřejmě jsem ve svém minulém životě nebyl zahradník. Je tu ještě něco, co bych měl odnést? Jak vidíte, hlavu mám ještě volnou a možná i nohy. Určitě bych mohl něco vybalancovat i na nich. Třeba košík?“

	Lucy se přestala prohrabávat věcmi v kůlně a pohlédla na Collinse. Jak podotkl, v pažích držel ohromnou kupu nářadí. Byl div, že ještě nic z toho neupustil.

	„Ach proboha.“ Chytila se za ústa a uvažovala, co by mu mohla odebrat, aniž by všechno ostatní spadlo na zem. „To jsem vám toho pořádně naložila, že?“

	„Jsem rád, že na to máme stejný názor. Byla byste tak hodná a řekla mi, kam to mám donést?“

	Chtěla mu ulehčit o hrábě, ale pak si to rozmyslela a místo toho ukázala k blízké růžové zahradě. „Pokud se vám podaří donést to až k těm růžím, opravdu to na mě zapůsobí.“

	Hrabě musel natáhnout krk, aby viděl přes tu nálož dřeva a kovu v rukou, ale podařilo se mu zjistit, které místo myslí, a donesl tam všechno bez nehody. Tam však okamžitě uvolnil držení a nechal věci spadnout na zem na neuspořádanou hromadu.

	Lucy si odfrkla. „Když jsem řekla ‚donést‘, nemyslela jsem tím, že to tam takhle hodíte,“ poznamenala a doufala, že se přitom nic nerozbilo.

	„Možná byste to měla říct příště jasněji,“ namítl lord Drayson a třel si ruce v rukavicích, aby se zbavil špíny. „Co teď?“

	Lucy popadla nůžky a šla tam, kde stál hrabě. Sklonila se k hromadě, vybrala kosu a vytáhla ji z hromady. „Co kdybyste posekal trávu, zatímco já se postarám o své růže?“

	Hrabě vzal do rukou kosu a chvíli ji studoval. „Rozhodně nejsem zahradník, protože nemám nejmenší tušení, co s tímhle nářadím dělat. Mám s tím přejíždět takhle po zemi?“ zeptal se a poněkud nemotorně a ne úplně správně ukazoval, jak by s ní pracoval.

	Lucy vzala kosu do rukou, ukázala mu, jak ji má držet a projíždět s ní trávou. „Pohybujete s ní oběma směry,“ vysvětlovala. „Jedním směrem sekáte trávu a zpátky ji narovnáváte, aby se vám při příštím pohybu lépe sekala.“

	„Neříkejte, že jste s ní už sekala,“ podivil se hrabě a ani se nesnažil skrýt překvapení a možná i nelibost. „V hlavním sídle mají určitě zahradníky, kteří by se měli starat i o váš trávník.“

	Lucy si prohlížela hraběte a uvažovala, kolik toho věděl o hospodářství v Tanglewoodu ještě před nehodou. Uvědomoval si, jak minimální služebnictvo zůstalo v tanglewoodském zámečku? Neviděl, že trávník kolem vdovského domu je v mnohem lepším stavu než kolem hlavního sídla?

	„Majitel zaměstnává jednoho zahradníka,“ pronesla opatrně. „Jmenuje se Jeb a je to hodný člověk, ale jeden muž není schopen udržovat trávník ve všech zahradách kolem zámečku. Dělá, co může kolem sídla, a občas pomáhá i nám, ale většinu práce si děláme sami. Takže odpovídám na vaši otázku, ano, už jsem s kosou sekala.“

	„Proč, proboha, majitel zaměstnává jenom jednoho zahradníka?“

	Lucy se usilovně snažila nerozesmát. Kdyby jen věděl, že právě nadává sám sobě. „Nemám nejmenší tušení, Collinsi. Možná ho chce pronajmout.“ Musela se usmát svému vtipu.

	„Potom by měl prodat panství někomu, kdo se o něj bude pořádně starat.“

	Lucy okamžitě zmizel úsměv ze rtů, protože tato odpověď se jí vůbec nelíbila. „Kdyby ho chtěl prodat, já s matkou bychom se musely vystěhovat. To nám určitě nepřejete.“

	Nepřestával hledět přes rozsáhlou louku směrem k zámečku. „Ne, to bych nechtěl. Ale předpokládám, že služebnictvo uvnitř domu je stejně tak nepočetné, což znamená, že se s tím musí něco provést, nebo bude jedinou hodnotnou částí celého panství vdovský dům.“

	Tato konverzace nepřišla Lucy vhod, protože si chtěla i nadále užívat příjemného rána. Dávala přednost tomu, neuvažovat o druhé straně této rovnice, protože měla v plánu získat si hraběcí sympatie. Co by se stalo s Tanglewoodem, kdyby všechno pokračovalo tak jako dosud? Opravdu by byl za chvíli bezcenný? Vysával by jenom z rodinného rozpočtu hraběte peníze? Než sem hrabě přijel, Lucy nikdy ani nenapadlo uvažovat o tomto panství z obchodního hlediska, ale když to teď zmínil jako nestranný sluha Collins, musela se nad tím zamyslet. Vyvolala celou tuhle šarádu kvůli tomu, že ho chtěla nějakým způsobem přesvědčit, aby to panství kvůli ní a matce neprodával. Ale co když je v sázce mnohem víc, než si dosud uvědomovala? Ta zneklidňující myšlenka ji tížila, jako velký květ pivoňky táhl k zemi její lodyhu.

	Lucy vrhla pohled na hraběte a zjistila, že i on ji nyní pozoruje se zvědavostí ve tváři. Odkašlala si a ukázala na trávník. „Mohl byste začít sekat trávu tady poblíž přírodního parku? Jestli to tu necháme neposekané ještě chvíli, stane se z toho divočina.“

	Hrabě zvedl kosu a položil si ji na rameno. „Dobrá. Ale jenom pokud změníte mou zaměstnaneckou smlouvu na majordoma, lokaje, kočího a zahradníka.“

	„Dočasného zahradníka,“ smlouvala.

	„To se mi líbí ještě víc,“ odvětil s úsměvem, než došel na místo, které mu určila. Lucy ho sledovala a nebyla schopná odtrhnout zrak od široké linie jeho ramen, útlého pasu a silných nohou. Musel to několikrát zkusit, než přišel na to, jak nejlépe s kosou pohybovat, ale jakmile to zjistil, sekal rychlými, účinnými pohyby, přičemž se mu na rukávech košile rýsovaly svaly. Lucy musela opravdu obdivovat, jak zachází se svou silou. Nepořádal předtím přátelské pěstní zápasy se svými přáteli? Neměl v oblibě hony? Nebo se stejně jako ona nebál žádné těžké práce?

	Občas – jako právě teď – si Lucy přála, aby se hraběti vrátila paměť, aby se ho mohla na tyto věci zeptat a dozvědět se víc o různých stránkách jeho osobnosti. Problém byl v tom, že jakmile se mu paměť vrátí, spíš než aby zodpověděl její otázky, pošle ji k čertu.
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	Collins na chvíli přestal kosit, aby si protáhl bolavé paže a ramena. Přitom pohlédl na Lucy, jež stále ještě tvrdě pracovala, okopávala záhonky a vytrhávala plevel kolem svých stále ještě spících růží. V současnosti vypadaly přerostle, nezkroceně a spletitě, ona je však opečovávala s láskou, okopávala jejich stonky, přihrnovala hlínu a stále si přitom broukala nějakou melodii. Neustále si při práci pobrukovala a on už si na to s radostí zvykl.

	Tváře jí lehce zčervenaly, a dokonce i ve starých mušelínových šatech s vlasy deroucími se jí zpod slaměného klobouku vypadala půvabně. Měla elegantní pohyby, veselý úsměv a krásnou postavu. Jak se skláněla a narovnávala, hrbila se a stříhala růže, Collins si všímal každé její křivky. Zjistil, že ho to k ní nepředstavitelně přitahuje. S Lucy cítil novou energii a osvěžení, jako by se právě vrátil ze svižné jízdy na koni vyšlechtěném pro rychlost.

	Collins se při těch myšlenkách zamračil a uvažoval, jak ho mohlo napadnout takové přirovnání. Ačkoli si nepamatoval, že by někdy takovou projížďku uskutečnil – Athéna určitě nebyla šlechtěná pro rychlost – věděl, že tak musel předtím jezdit, stejně jako věděl, že jízda na koni byla jeho oblíbeným sportem a že často a rád jezdil na hony. Přesto si však nedokázal představit žádné místo, koně, dokonce ani žádnou tvář. Vzpomínky ležely skryté kdesi v pozadí mysli a on nebyl schopný je uvolnit.

	S každým míjejícím dnem vzrůstalo Collinsovo znepokojení. Chtěl vědět, kdo ve skutečnosti je, odkud pochází, a hlavně co ho přivedlo do Askernu. A co ho přivedlo sem – k Lucy, do služby a ke kosení trávy?

	Frustrovaně se nadechl, sevřel prsty kolem držadel kosy a začal odpravovat různě se naklánějící stébla trávy každým mávnutím nástroje. Možná že kdyby si úplně odrovnal svaly, podařilo by se mu nějak osvobodit svou paměť.

	„Musím říct, že jste rychlejší než zahradník,“ pronesla zezadu Lucy, čímž ho vytrhla z myšlenek. Pohlédl na ni přes rameno a zjistil, že stojí nedaleko od něj a zírá na jeho tělo. „Nemůžu si pomoct, musím uvažovat, z čeho jste tak…“ Konec spolkla a tváře jí zčervenaly.

	Collins sklonil kosu a dokončil její větu. „Silný?“ zeptal se s úšklebkem. „Mužný? Ďábelsky pohledný?“

	Vítr jí do obličeje navál vypadlé prameny vlasů. Prsty ho brněly, jak jí je toužil odstranit z obličeje a pocítit měkkost její tváře, ona si je však zastrčila sama za klobouk a otočila tvář po větru, aby jí tam znovu nevlétly.

	Aniž by se na něj podívala, dodala: „Uvažuju o mnoha věcech, které se vás týkají.“ Collins nechal ostří kosy padnout do trávy a opřel se dlaněmi o násadu. „Myslím, že jsem musel být aspoň chvíli boxer. To by vysvětlovalo ten zlomený nos a několik jizev, které jsem objevil na různých částech těla.“

	Zamračila se nad tím a jukla přitom na něj. „Jsou to velké jizvy?“

	„Jenom malé. Tuhle dírka, tamhle seknutí. Zřejmě jsem musel být velice dobrý boxer.“

	„A také skromný, hádám.“

	„Bezpochyby.“

	Rty se jí zvedly v úsměvu, ale rychle se k němu otočila zády, takže hleděla na vdovský dům a jeho okolí. Po chvíli ukázala na kruhový záhon u vzdálenějšího rohu domu, který byl nyní celý zarostlý plevelem. „Vidíte ten malý záhonek tamhle?“

	„Myslíte ten záhon s plevelem?“

	„Přesně ten. Už mnohokrát jsem tam zkoušela zasadit růže, ale nejdou tam a já nemám tušení proč. Neměl byste nějaký nápad?“

	„Obávám se, že ne,“ pravil. „Jestli něco vím, tak to, že určitě nejsem zahradník. A pokud to dobře chápu, tak chcete, aby váš podnik byl výnosnější díky tomu, že budete pěstovat víc květin?“ Měla už tolik záhonů s růžemi. Proč by jinak chtěla ještě další?

	„Ano i ne,“ odvětila. „Skutečně nepotřebuju další růže, ale nechce se mi nechat takové hezké místo prázdné. Dokonce ani zahradník Jeb nechápe, proč tam růže nechtějí růst.“

	Collins opřel kosu o strom a vydal se k tomu záhonu, aby si ho lépe prohlédl. Lucy si stoupla vedle něj s rukama sepnutýma za zády a zřejmě čekala, co z něj vypadne.

	„Zdá se, že plevelu se tu daří,“ konstatoval zjevnou skutečnost. „Třeba byste ho mohla nechat růst. Mohla byste ho používat jako doplněk do kytic k růžím.“

	„Doufám, že to myslíte jako vtip,“ naježila se Lucy. „Ale máte pravdu v tom, že tyhle hrozné rostliny nemají problém s tím, že rostou právě tady. Tak proč ne mé růže?“

	„Možná byste jim měla broukat nějaký popěvek, zatímco je sázíte,“ navrhoval Collins, protože se mu líbilo, jak se jí stáčejí rty, když se snaží neusmívat. Ale očím poručit nedokázala. Jiskřily a zářily veselostí.

	„Abych řekla pravdu, já jsem jim broukala,“ připustila. „Možná jsem ani nechtěla, ale já si při práci vždycky broukám, takže to jim určitě nepomůže.“

	„A zkusila jste místo toho zpívat?“ zeptal se Collins a přál si, aby to vyzkoušela.

	„Proboha, to ne,“ zasmála se Lucy. „Obávám se, že to by způsobilo víc škody než užitku, protože já opravdu nejsem žádná zpěvačka.“

	„Tomu nevěřím.“

	„Před třemi roky jsem doprovázela rodiče na jednu slavnost. Vždycky jsem si myslela, že zpívám docela dobře, takže když mě požádali, abych zazpívala, souhlasila jsem a zpívala zplna srdce. Avšak potlesk po mém vystoupení byl při nejlepším jen vlažný a pouze rodiče se mi dívali do očí s úsměvem. Ostatní vypadali velice nesví. Jedna žena mě potom dokonce poklepala po paži s poznámkou: ‚Jsem si jistá, že máš mnoho jiných talentů, má drahá.‘ Nikdo už mě pak nikdy nepožádal, abych zazpívala, takže od té doby si raději jen broukám. A to ještě jenom na zahradě nebo u nás doma.“

	Znovu se věnovala záhonu s plevelem a našpulila přemýšlivě rty. „Možná že tady nikdy růže nešly právě kvůli tomu. Hrozný zvuk mého pobrukování jim nejspíš narušil kořínky.“

	Collins se zachechtal. „Pokud je tomu tak, měla byste zpívat zplna srdce tomuhle plevelu. Bylo by mnohem snazší zahubit ho takhle než vytrhávat jeden po druhém ze země. Co myslíte?“

	„Myslím, že to je další příběh, který jsem vám neměla povídat,“ odtušila, až se z toho znovu rozesmál. „Opravdu, Collinsi, jestli mi odmítáte pomoct, měl byste se vrátit ke kosení trávy.“

	Okamžitě potlačil smích a snažil se tvářit vážně. „Pokud je to moje jediná další možnost, potom udělám, co budu moct, abych vám skutečně pomohl.“ Znovu si prohlížel plevel a několik rostlinek vyrýpl špičkou boty. „Uvažovala jste o tom, pěstovat tu něco jiného než růže?“

	Zatvářila se tázavě. „Jako například co?“

	Collins pokrčil rameny. „Třeba jiné květiny? Nebo ještě lépe…“ Rozhlédl se kolem sebe. „Máte tu někde zeleninovou zahradu?“

	Zavrtěla hlavou. „Georgy pěstuje na druhé straně domu nějaký rybíz a jahody, ale to je jediné, co tu z našeho jídla roste. O pěstování zeleniny nic nevím.“

	„Tak proč to nevyzkoušíte?“ navrhl Collins. „Mohla byste tu pěstovat třeba zelí, brambory a dýně, nebo cokoli jiného, co Georgina ráda vaří. A kdyby vám toho vyrostlo víc, než byste dokázaly spotřebovat, mohly byste to vždycky prodat ve městě spolu s květinami.“

	„Nebo to použít na výměnu,“ napadlo Lucy. Podepřela si prstem bradu a zírala na ten kus půdy. „Myslíte, že tu bude růst zelenina, když tu nerostou růže?“

	„Existuje jenom jeden způsob, jak to zjistit,“ namítl a zkoumal ten záhon. „Není to velká plocha, tak navrhuju, abychom posekali ještě trochu trávy a udělali z toho větší obdélník. A budeme samozřejmě potřebovat pluh.“

	„Pluh?“ opakovala Lucy a skousla si spodní ret. „Ale my nemáme pluh.“

	„Nějaký sousední farmář ho mít bude,“ poradil jí.

	„Ale… já jsem ještě nikdy s pluhem nepracovala,“ namítla Lucy. „A troufám si říct, že vy také ne, když jste ani netušil, jak vzít do ruky kosu.“

	„Určitě bychom na to přišli,“ opáčil Collins. „Tak co říkáte?“

	„Co když posekáme trávu, zoráme půdu, investujeme do semen, a stejně nic nevyroste?“

	„Garantuju vám, že alespoň plevel se znovu zabydlí,“ škádlil ji Collins. „Tak pojďte, Lu…, chci říct, slečno Beresfordová. Myslel bych, že právě vy ze všech lidí na to budete pohlížet optimističtěji.“

	„Já jsem ráda optimistická, ale…“ Povzdechla si, a poté se zatvářila tak, že to nedokázal dešifrovat. Byl to strach? Úzkost? „Co když budeme muset i s matkou opustit Tanglewood dřív, než bude úroda zralá?“

	Collins zamrkal a uvažoval, proč si s tím dělá starosti. „Proč byste měly odcházet?“

	Lucy si pročistila hrdlo a odvrátila zrak. „Když to musíte vědět, tak Tanglewood právě mění majitele a… v životě neexistují žádné garance, že?“

	„Ne,“ souhlasil Collins a cítil trochu smutku z toho, že by se měla Lucy odstěhovat. Ale snad se nový majitel bude o majetek lépe starat. Ale bude se také starat o růže, jako to dělá Lucy? Bude vdovský dům plný vřelosti a smíchu, tak jako je teď? Nebo tu bude stát spící a zapomenutý, jako je nyní hlavní sídlo?

	Collins ze sebe rychle setřásl ten depresivní pocit a připomněl si, že není jeho starostí, co se stane s tímto domem ani s jeho současnými obyvateli.

	„I kdybyste se musely vystěhovat,“ poznamenal, „přijdete pouze o trochu pracovního úsilí a několik pytlíčků semen, ne?“

	Lucy pomalu přikývla a obočí se jí přemýšlivě zkrabatilo. Po chvíli se jí v očích objevil záblesk rozhodnosti. Zvedla bradu. „Máte pravdu, Collinsi. Moc toho ztratit nemůžu. Uděláme tady z toho zeleninovou zahradu.“

	„To je moje děvče,“ prohlásil Collins bez přemýšlení. Poté si odkašlal a opravil se. „Tedy chci říct…“

	„Že bychom neměli ztrácet čas,“ dokončila za něj Lucy. „Připravíme kolesku s koněm, nakoupíme ve městě nějaká semena a zastavíme se cestou domů u Cooperů. Pan Cooper nám půjčí pluh.“ Lucy se odmlčela a přemýšlela, jestli něco nezapomněla. „A tím, že připravíme kolesku s koněm, myslím vás.“

	„Jelikož jsem také kočí, tak jsem to tak pochopil,“ odtušil nadšený tím, že se konečně našel důvod, proč může zajet do města. „Ale cítím potřebu poukázat na to, že jestli chcete přivézt s sebou pluh, budeme potřebovat něco většího než kolesku.“

	Zamračila se a našpulila přemýšlivě rty. Po chvíli se rozzářila a kývla směrem k zámečku. „Možná bychom našli povoz v jednom z těch přístřešků.“

	„Nebudou zamčené? A převzal už nový majitel celou nemovitost?“

	„Nemyslím, že k tomu vůbec dojde,“ odtušila Lucy a vytáhla si sponku z účesu. „Ale na tom nezáleží.“

	Collins ji v rozpacích pozoroval. „Téměř se bojím zjistit, co právě běží touhle hezkou hlavičkou.“

	Lehce se začervenala, ale pak se zašklebila a zvedla sponku, aby na ni dobře viděl. „Vzpomínáte si na mého mladého kamaráda Bena? Toho, který mě přesvědčil, že mám pohřbít žábu spolu s hadem?“

	„Ano,“ řekl pomalu.

	„Tak ten mě taky naučil, jak otvírat zámky sponkou do vlasů.“

	Collins úžasem zamrkal a civěl na ni. Proboha, ona to myslela vážně. Uměla otevřít zámek, nebo alespoň věřila, že to umí, a měla v úmyslu se vloupat.

	„To je opravdu velice neobvyklá dovednost pro vikářovu dceru,“ poznamenal.

	Na tváři se jí objevilo veselí. Zavěsila se do něj a táhla ho k zámečku. „Nebojte se, Collinsi. Jenom si půjčujeme povoz, nekrademe ho.“

	„Proč mě vaše ujišťování nijak neuklidňuje?“

	Poklepala ho po paži. „Tak můžete najít uklidnění alespoň v tomto: Pokud máte strach půjčit si povoz od nepřítomného majitele, je vysoce nepravděpodobné, že jste byl v minulém životě zlodějem.“

	„Jenom ve svém novém životě, jak to tak vypadá,“ zamumlal a zastavil ji. „Než mě přetáhnete přes ten přerostlý trávník, mohu se vás na něco zeptat?“

	„Jistě.“

	„Jak chcete vytáhnout valník z přístřešku bez pomoci jednoho nebo dvou koní?“

	Skousla si spodní ret a ohlédla se zpět ke stájím. „Zatraceně, máte pravdu. Budeme potřebovat Dia i Athénu, že?“

	„Pokud nemáte v plánu přidat ‚koně‘ do seznamu mých povinností a zapřáhnout mě do valníku, potom ano.“

	Znovu se jí zvedly rty v úsměvu, než je opět usměrnila do rovné linky a přikývla. „Možná byste mohl přivést koně, zatímco budu otevírat zámek?“

	To se skutečně tolik bála koní, že ani nemohla převést jednoho z nich přes louku? Ohromně ho udivovalo, že žena tak dobrodružná jako ona si nepřeje naučit se jezdit na koni. Collins si slíbil, že by si měl nějak a někdy najít způsob, jak dostat slečnu Lucy Beresfordovou na koňský hřbet a ukázat jí, jak nádherné je uhánět s větrem o závod.

	Collins uvolnil její paži a ukázal směrem k přístřešku. „Dobře, slečno Beresfordová, jděte napřed a otevřete ten zámek. Ale jestli nás chytí, měl bych vás varovat, že budu hrát hluchého a němého hlupáka. Konstábl nebude mít na výběr, bude muset ukázat na vás.“

	„Ach,“ vydechla. „Tak potom jste byl určitě herec. Povězte mi, říká vám něco název Drury Lane? A co třeba Haymarket nebo Covent Garden? A jen tak mimochodem, vy zpíváte? Co opera? Myslím, že byste mohl zkusit zazpívat nějakou melodii, abychom se o tom přesvědčili.“

	Ta dívka byla nenapravitelná, a ačkoli si to odmítal přiznat, neodolatelná. Nemohl si pomoct, musel hrát s ní. „Nejsem herec ani operní zpěvák, ačkoli umím docela obstojně zahrát úlohu hlavního hrdiny.“

	„O jakých hrdinských rolích tady mluvíte?“ zeptala se a vlasy jí znovu vlétly do obličeje.

	„Samozřejmě roli zachránce dámy v nesnázích.“

	„Jaké dámy?“

	„Samozřejmě že vás.“

	Přivřela oči. „Já nejsem žádná dáma v nesnázích.“

	„Jste si tím zcela jista?“ otázal se a vyzýval ji pohledem. „Protože já si myslím, že jste mě právě požádala, abych vás zachránil před tím, abyste musela sem k tomu přístřešku přivést přes louku koně.“
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	Lucy sevřela prsty na ohlávce, jako by její pevný stisk bránil koni, aby se k ní přiblížil. Brzy zjistila, že se nemusí ničeho obávat. Athéna neměla v úmyslu strhnout Lucy na zem a dupat po ní, protože Athéna, jak se ukázalo, neměla v úmyslu vůbec nic. Kůň pouze čichal k zemi a občas zamával ohonem.

	Lucy váhavě zatáhla za ohlávku. Když kůň nereagoval, zatáhla silněji. Stále nic.

	„Co s ní je?“ optala se uraženě, když viděla, jak Collins snadno vyskočil na hřbet Dia a přejel kolem ní.

	„Musíte prostě Athéně ukázat, kdo je tu pánem,“ informoval ji. „Myslím, že by vám to šlo lépe, kdybyste na ni nasedla, pokud chcete.“

	„Ne, to nechci.“ Lucy se na koně zamračila a uvažovala, jak člověk dokáže zvířeti, kdo je pán a kdo ne. Pročistila si hrdlo. „Athéno, jdeme ukrást – chci říct půjčit si – vůz tamhle z toho přístřešku za loukou. A obávám se, že k tomu potřebujeme tvou pomoc.“

	Athéna zvedla hlavu, ale za chvíli ji zase spustila dolů a obhlížela trávu.

	„Tenhle kůň si zřejmě nepřeje vloupat se do toho přístřešku o nic víc než vy, Collinsi.“

	Zachechtal se. „Možná jsem se s tím návrhem zeleninové zahrady trochu ukvapil.“

	„Možná že ano,“ souhlasila Lucy. „Ale teď je příliš pozdě stáhnout to zpět. Zapustil už kořeny v mé mysli a nedá se vymýtit. Zoráme ten kus země, zasejeme a budeme pozorovat, jak zelenina roste.“

	Ačkoli představa takové zahrady Lucy vzrušila, nepřála si řídit se tím plánem jenom proto, aby viděla, jak zelenina roste. Spíš to chtěla proto, aby mohla myslet na něco, co nezatěžovalo její svědomí vinou.

	„Mohli bychom začít s něčím menším,“ odtušil lord Drayson. „Můžeme odstranit plevel jenom v tom zrytém záhonku a pěstovat pouze pár věcí. Kdyby dobře vyšly, třeba příští rok…“ Náhle se v řeči zarazil, protože oba věděli, že příští rok bude hodně odlišný od toho letošního.

	„Ne,“ ozvala se pevně Lucy. „Pokud se do toho dáme, uděláme to pořádně. Dostaneme tahle tvrdošíjná zvířata k přístřešku, zapřáhneme je do povozu a přivezeme pluh.“

	„Zapomněla jste na tu část s otevřením zámku,“ podotkl.

	„Nebuďte impertinentní,“ poznamenala Lucy. „Nebo vám řeknu, abyste ten pluh přivezl bez povozu i koní a táhl ho sám.“

	„Třeba by to bylo rychlejší,“ ušklíbl se a usmál při pohledu na její pokračující snahu přimět Athénu k pohybu.

	„Ach, buďte už zticha,“ ozvala se naštvaně.

	Lord Drayson se zasmál a Lucy se na něj zašklebila. Ten chlap ji dokázat naštvat jako nikdo jiný. Zdálo se, že ho moc baví, když ji může škádlit. Nechápala, proč mu pořád dovoluje, aby si z ní dělal legraci.

	„Zůstaňte tam.“ Zamířil s Diem k ní a zasmál se, když Lucy pustila ohlávku a ustoupila.

	„On vás nesežere.“ Hrabě přitom používal svůj autoritativní tón, ostatně jako při mnoha jiných příležitostech, což ji dráždilo skoro stejně jako jeho škádlení.

	„Já vím,“ prohlásila nepřesvědčivě. Pozorovala přitom velkou koňskou tlamu a uvažovala o tom, že by si klidně mohl ukousnout kousek jejího ramena, kdyby ho chtěl okusit. Čím víc se kůň blížil, tím víc se třásla. Proboha, co je na ní špatného?

	Collins obrátil Diovu hlavu doleva, a tím otočil celého koně tak, až se o ni sám otřel svou nohou. Lucy se pořád ještě třásla, ale teď už ne strachem.

	Lord Drayson se sklonil a podával jí ruku. „Pojeďte se mnou,“ pobídl ji jemně. „Dávám vám své slovo, že se nic zlého nestane.“

	„Ale…“

	„Lucy.“ Tentokrát ji použití křestního jména nerozčililo. Pronesl je tak něžně a tiše, že to znělo spíš jako láskyplné oslovení. Obměkčilo jí to srdce a zároveň ho zapálilo.

	„Věřte mi,“ pobízel ji a stále k ní natahoval ruku.

	Lucy zjistila, že mu opravdu věří – muži, který se stal během několika dní z hrozného, zkostnatělého hraběte jejím přítelem. Věřila mu natolik, že vložila ruku do jeho a dovolila mu, aby ji vytáhl před sebe na koně, jako by nevážila víc než kotě. Nohy jí visely na stranu a kůň připadal Lucy nepohodlný na sezení, ale jakmile si hrabě přitiskl její tělo pevně k sobě, cítila se Lucy bezpečně. Vlastně víc než jen bezpečně. V prsou se jí počal rozlévat radostný pocit a prozářil postupně i zbytek jejího těla a zahřál ji způsobem, jak to nikdy slunce ani sálající oheň nedokázaly.

	Lord Drayson navedl Dia tak, aby dosáhl na Athéninu ohlávku. Jakmile ji držel pevně v ruce, stačilo, aby mlaskl jazykem, a oba koně se pomalu vydali směrem k přístřešku.

	„Říkal jsem vám, že pomáhá, když sedíte nahoře na koni.“ Dech lorda Draysona lechtal Lucy na krku, až jí z toho běhal mráz po zádech. Kromě otce nebyla Lucy ještě nikdy tak blízko u nějakého muže. Po jeho pádu musely s Georginou lorda Draysona obejmout kolem hrudi, aby ho dostaly na postel, to však bylo něco jiného. Tehdy byl opovrženíhodným nepřítelem. Nyní ale… dobrá, Lucy si nebyla jistá, co si má o něm myslet.

	Už k němu necítila nepřátelství, pokud si z ní zrovna nedělal legraci. Lucy nemohla popřít, že ji neustále překvapuje. Očekávala, že si bude pořád stěžovat na veškerou práci, kterou měl odvést, nebo že ji přinejmenším provede pomalu a bez většího pracovního nasazení. Avšak lord Drayson šel čistit krbový komín, uklízel žlutý salon, vykonal zázraky při úklidu stájí a dvora a s dychtivostí se ujímal jakékoli práce, kterou mu zadala. Nyní byl dokonce ochotný pomoci jí s vloupáním se do přístřešku a zoráním nového kusu země na zeleninovou zahradu. Její zeleninovou zahradu.

	Dokonce ani zahradník by nesouhlasil s takovým plánem.

	Ještě nedávno si Lucy myslela, že lord Drayson je chladný a sobecký, že je to člověk, který nemůže nikomu scházet. Teď si však nemohla pomoct, musela uvažovat o tom, jestli někomu nechybí a kdo ten někdo je. Určitě chybí rodině. Možná přátelům. Je v jeho životě nějaká žena? Při té představě Lucy ztuhlo celé tělo. Mohl být hrabě ženatý nebo třeba zasnoubený?

	„Uklidněte se, Lucy,“ chlácholil ji hrabě, ale okamžitě zamumlal pod nos nějakou kletbu. „K čertu s tím, zdá se, že nejsem schopný přestat vám říkat křestním jménem. Jde mi to tak přirozeně. Proč tomu tak je?“

	„Já nevím, Collinsi,“ opáčila Lucy podle pravdy. „Možná je to proto, že mě nemáte moc v úctě.“

	„Naopak,“ oponoval jí, „já vás mám až moc v úctě, což je pravděpodobně ten můj problém.“

	Řekl to tak nenuceně, jako by se nahlas probíral svými myšlenkami a nechtěl, aby je slyšel někdo jiný. Ale Lucy ta slova slyšela vyřčená jasně a nahlas. Naplnila jí duši a způsobila, že jí tělo ještě víc ztuhlo. Srdce se jí přitom rozběhlo jako o závod a v mysli jí to vířilo. A díky tomu, že ji objímal v pase, dýchal jí na šíji a tiskl se širokou hrudí na její záda, nebyly Lucyiny myšlenky ještě nikdy ve větším zmatku. Potřebovala sestoupit z Dia na zem a učinit tomu přítrž. Ať měl manželku, nebo ne, takhle by ji neměl držet, neměl by jí říkat takové věci ani ji nutit, aby se cítila tak… rozpačitě. V jejím plánu nebyla ani zmínka o tom, že by měli v sobě najít zálibu. Takové pocity by pouze způsobily dodatečné komplikace, až vyjde pravda najevo.

	„Už jste zase napjatá,“ poznamenal jí hrabě do ucha. „Musíte se naučit uvolnit a pohybovat se spolu s koněm, nikoli proti němu.“

	Lucy silou vůle přiměla tělo k uvolnění a soustředila se na Diovy pohyby spíš než na muže sedícího za ní.

	„To už je lepší,“ pravil. „Teď vezměte do rukou uzdu.“

	„Já?“ vyděsila se Lucy a narazila do něj. „Přišel jste o rozum?“

	Zasmál se a ona cítila vibrace probíhající jí po páteři. Toužila se mu zcela poddat a zároveň seskočit z koně. Jenom kdyby země nebyla tak daleko.

	„Tenhle kůň je to nejmírnější stvoření, na němž jsem kdy jel,“ prohlásil. „Měla byste vzít uzdu do rukou a poznala byste to sama.“

	Lucy se cítila roztřesená a slabá, ačkoli si nebyla jistá, jestli to způsobil kůň nebo lord Drayson. Nejspíš spojení obou dvou. Vtom si uvědomila, že jí hrabě vložil uzdu do rukou a sevřel jí prsty svými dlaněmi.

	„Takhle,“ pronesl tiše a ukazoval jí, jak vést koně na jednu stranu a pak na druhou. „Není to tak zlé, že?“

	Právě naopak, Lucyina mysl nebyla nikdy tak přeplněná podobnými otřesy. Všechno to bylo zlé, zlé, zlé. Kdyby lord Drayson věděl, kým ve skutečnosti je – a kdo je ona –, rozhodně by se jí nechtěl takhle dotýkat, ani jí šeptat do ucha, ani ji mít v tak velké úctě.

	Když konečně dojeli k přístřešku, lord Drayson jí stiskl ruku a pravil: „Podržte Dia na chvilku v klidu.“ A než si Lucy uvědomila, co se děje, sklouzl z koně na zem a zvedl ruce, aby jí pomohl sestoupit. V té chvíli se cítila na hřbetě koně o hodně bezpečněji.

	Ale Zeus udělal krok dopředu a Lucy zpanikařila a skočila hraběti do náruče. Se smíchem ji zachytil a na okamžik ji pevně přitiskl k sobě, než jí uvolnil ruce v pase a podržel ji místo toho za ramena.

	„Teď mi řekněte,“ vybídl ji, „jaké to je, přežít jízdu na koni bez sedla?“

	„Připadá mi to…“ Lucy pohlédla do jeho oslnivě modrých očí a poztrácela všechny kloudné myšlenky, jak se jí v nitru svářely různé city a emoce: údiv, strach, zmatek, touha, vina…, to všechno tam bylo a ječelo to jako banda nevycválaných farmářských kluků.

	„Nemůžu než s vámi souhlasit,“ pronesl potichu hrabě, jako by Lucy tu větu dokončila.

	Velice pomalu jí přejel kotníky prstů po lícní kosti a vyvolal pocity, které Lucy dosud nikdy nepocítila. „Jste tak krásná,“ zašeptal.

	Zalapala po dechu a odtáhla se od jeho doteku rychlým úkrokem dozadu. „Co když jste ženatý?“ zamumlala. „Nebo jste s nějakou ženou zasnoubený? Nebo…“

	Sevřel čelist a ruka mu klesla k boku. „Vy si myslíte, že jsem takový druh muže, který by utekl od manželky nebo snoubenky? Řekla jste, že jsem se objevil na vašem prahu jako zbabělec utíkající před něčím z minulosti.“

	„Ano,“ přisvědčila Lucy, protože přesně tohle řekla, přestože to ani zdaleka neodpovídalo pravdě.

	„Nikdy bych neopustil milovanou osobu, aby se starala sama o sebe,“ prohlásil pevně. „Alespoň to vím.“

	„Samozřejmě že ne,“ pravila Lucy a spílala si, že vůbec vypustila ze rtů tak hroznou lež. Tohle byl přesně důvod, proč by citlivé mladé dámy neměly číst romány. Zápletky se jim uloží v mysli a pak se objeví v nejméně žádoucím okamžiku. Měla říct lordu Draysonovi pravdu, hned jak otevřel oči.

	„Ale máte pravdu, že přede mnou ustupujete,“ pronesl s povzdechem a projel si prsty vlnité vlasy. „Neznáte mě a já neznám sebe.“ Odmlčel se a zahleděl se do dálky. „Jeden čas jsem si byl jistý, že víte o mé minulosti víc, než jste mi odhalila, ale už si to nemyslím. Nejste žena, která by někoho úmyslně podvedla. To už teď vím a upřímně se omlouvám, že jsem si někdy myslel něco jiného.“

	Lucy dosud nikdy nepocítila takovou touhu zaklít jako nyní. Z víru všech možných pocitů se vynořila vina a triumfálně přebrala vedení nad ostatními. Vina, hanba, výčitky svědomí. Co se to s ní stalo? Hrabě měl pravdu v jedné věci. Měl ji skutečně v příliš velké úctě. Lucy se děsila dne, kdy v jeho očích klesne až ke dnu.

	Odvrátila zrak od jeho krásného obličeje a přála si, aby měla kuráž vyhrknout na něj pravdu. Místo toho ta slova jen spolkla, protože potřebovala čas na přemýšlení, přípravu a jasnou představu, jak mu přesně říct, že je ta nejhorší osoba, kterou si umí představit.

	Proč, u všech všudy, jenom porušila svůj slib?

	Lucy k němu znovu vzhlédla a viděla, jak ji lord Drayson pozoruje. Než mohl vyjádřit své myšlenky nahlas, vytáhla z kapsy sponku a vydala se rozhodně vpřed.

	„Jste připraven naučit se, jak otevřít zámek, Collinsi?“

	„Připraven, jak jenom mohu být, slečno Beresfordová.“

	Lucy zaváhala jenom okamžik, než vložila sponku do starého, zrezavělého zámku. Chtěla mu říct, že si nezaslouží ani špetku jeho respektu a že by jí měl říkat Lucille, protože toto jméno pro ni matka používala, kdykoli se domnívala, že je nutné dceru nějak usměrnit.

	Jak smutné je, že člověk vyvíjí v životě tak velkou snahu a dostane se tak vysoko, jenom aby během několika dnů spadl zase až dolů.
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	Ke Collinsově radosti nenašli se slečnou Beresfordovou v přístřešku pouze povoz, ale také pluh. Byl už dost starý. Dřevo rukojetí bylo vyschlé a křehké a kovová radlice rezavá, ale zdálo se, že je ještě dost pevný na to, aby jím mohli zorat půdu na zeleninovou zahradu. Collins ho natlačil zezadu na valník, zapřáhl do něj oba koně a pomohl Lucy, aby si sedla na kozlík. Sám vyskočil na místo vedle ní. Zavadil přitom paží o její a ona se rychle stáhla a nechala mezi nimi mezeru, kam by se vešlo malé dítě. Byla to trochu pozdní reakce na příjemnou jízdu na koňském hřbetě, ale nejspíš to tak bylo nejlepší. Ačkoli Collins ujišťoval Lucy, že by nikdy nenechal nezodpovědně nikoho za sebou, ve skutečnosti neměl tušení, co – ani kdo – leží v jeho minulosti.

	Byl schopný utéct od rodiny, nebo prostě jen utíkal před životem jako takovým? Collins se modlil, aby tomu tak nebylo. Toužil po návratu paměti, i když v určitých okamžicích, třeba jako nyní, uvažoval o tom, jestli by nebylo lepší nevědět nic o událostech, které ho dovedly až sem. Ale život nemohl věčně takhle pokračovat. Ať se mu to líbilo, nebo ne, potřeboval vědět, kdo je.

	S tichou a strnulou Lucy po boku se vraceli k vdovskému domu v relativním tichu, oba ztraceni v myšlenkách. Jakmile dorazili k domu, Lucy se mu rychle omluvila – zamumlala něco o tom, že musí pomoct s obědem – a zmizela uvnitř. Collins hleděl za ní a nadával si za předchozí jednání. Kdo byl, aby si mohl něco dovolovat k slušné vikářově dceři? Lucy měla pravdu, když mu připomněla jeho místo a pevně ho na něm přidržela.

	S povzdechem seskočil z povozu a zamžoural do slunce. Stálo nyní vysoko nad hlavou a slibovalo dostatečně dlouhou denní dobu na to, aby zoral celou plochu a vrátil půjčené nářadí na místo ještě před soumrakem. Kdyby si pospíšil, možná by bylo dost času i na cestu do města, kde by si Lucy mohla nakoupit semena a Collins zajít za doktorem.

	Bohužel mu práce nešla tak rychle, jak doufal. Chvíli mu trvalo, než přišel na to, jak správně orat, a když v tom konečně slavil pokrok, přinesla mu Georgina čerstvě upečený chléb se šunkou a sýrem a džbán piva. Rád si udělal přestávku a pochutnal si na jídle, než se vrátil ke své dřině.

	Po několika hodinách se Collins zastavil, aby si promnul bolavé ruce pokryté mozoly. Když tak učinil, všiml si Lucy, která rychle odcházela z domu směrem od něj. Zastavil Dia a sledoval její rychlé pohyby. Mířila po příjezdové cestě ven, nejspíš do města. Zamračil se a pohlédl na nebe. Byla tak rozhodnutá nakoupit hned semena, že se tam vydala pěšky, přestože už byla tak pokročilá hodina? Nedokázal vymyslet žádný jiný důvod pro její kvapný odchod.

	Collins rychle vypřáhl Dia od pluhu a zajel s unaveným koněm do stáje. Tam zapřáhl Athénu do malé kolesky, vyskočil na kozlík a rychle ji pobídl otěžemi. Ani ne za deset minut zamířil z příjezdové cesty na silnici a začal pomalu pronásledovat Lucy. Jenom doufal, že jede správným směrem.

	„Tak poběž, děvče, vím, že to umíš i rychleji,“ pobízel Collins Athénu a znovu trhl otěžemi. V případě, že by ji Athéna nezvládla dohonit, mohli by vzít Lucy domů až na zpáteční cestě.

	Po troše povzbuzení se Athéna konečně rozběhla cvalem, ale stejně museli projet ještě několika zatáčkami, než spatřil Lucy. Rozhodně ta dívka uměla chodit rychle.

	Když se Collins blížil, Lucy se ohlédla a poté ještě jednou, než zastavila a počkala na něj.

	„Co tu děláte?“ vyhrkla, když zastavil kolesku vedle ní.

	„Doprovázím vás do města,“ odvětil a podával jí ruku, aby jí pomohl nastoupit na sedátko vedle sebe. Vypadala půvabně v jasně růžových vycházkových šatech a ve slamáku stejné barvy.

	„Nežádala jsem vás, abyste mě doprovázel, Collinsi,“ odtušila a ruku mu nepodala.

	„To jste ani nemusela,“ odvětil klidně. „Znám svou povinnost kočího.“

	„Dala bych přednost tomu, abyste znal svou povinnost jako zahradník a dokončil orání.“

	„Už to mám skoro hotové a Zeus si potřeboval odpočinout.“ Obojí byla pravda. Collinsovi by trvalo nejdéle hodinu, aby dooral, když už teď věděl, jak na to. „Kdybyste se obtěžovala a přišla to zkontrolovat, viděla byste to sama.“

	Pohlédla za něj na silnici, odkud přijeli. „Ale…“

	„Určitě se nehodláte vydat do města v tuto dobu bez doprovodu,“ namítl Collins. „Co by tomu řekla vaše matka?“

	„Políbila by mě a řekla mi: ‚Pospěš si zpátky‘, protože to tak dělám pořád. V této části země jsou lidé dost přezíraví, co se týká dobrých mravů.“

	„Nebo jsou to možná Beresfordovi, kdo jsou přezíraví,“ popíchl ji Collins.

	V krásných hnědých očích se jí zablýskl hněv, což mu připomnělo konverzaci, když se poprvé probudil, spolu s jakousi vzdálenou vzpomínkou, kterou neuměl zařadit. Kolikrát už se na něj v minulosti zlobila?

	Collins si odkašlal. „Prosím za prominutí, slečno Beresfordová. Zdá se, že se musím opět spoléhat na vaše odpuštění. Avšak kdybych mohl být tak smělý, vaše matka by opravdu podporovala vaši cestu do města v tak pozdní hodinu? Vždyť se určitě setmí, ještě než se vrátíte.“

	Lucy otevřela ústa, aby se s ním pohádala, ale potom je znovu sklapla a odvrátila pohled. Když nakonec promluvila, tiše přiznala: „Ne, Collinsi, to by nepodpořila. Myslím, že bych musela počkat do zítřka.“

	„Takže ani tato část venkova není tak laxní, co se týká dobrých mravů, jak tvrdíte,“ dodal Collins s náznakem úsměvu. „Nepojede brzy do města také Georgina, aby navštívila rodinu? Proč jste nepožádala o svezení s ní a… s panem Crandallem?“

	„Ti pojedou až po večeři, a to už by měl obchodník zavřeno,“ vysvětlovala Lucy.

	„Tak dobře,“ poznamenal Collins a znovu jí podával ruku. „Mohu vám nabídnout svezení, slečno Beresfordová, abyste mohla nakoupit semena a vrátit se domů, než se dnes slunce uloží k odpočinku?“

	Pořád ještě váhala a kousala si spodní ret. „A co městští lidé?“ prohlásila nakonec. „Mohli by o nás klevetit.“

	Collins zvedl obočí. „Spousta lidí zaměstnává kočího, slečno Beresfordová.“

	„Ano, ale…“ Rychle se zarazila. „Ach, to je jedno. Domnívám se, že je to zbytečná starost. Ano, Collinsi. Ráda se svezu.“ Přijala jeho ruku, jenom dokud neseděla nahoře na kolesce, poté ji rychle pustila a sedla si tak daleko od něj, jak jen to bylo možné.

	Collins znovu pobídl koně a vyrazili neuspěchaným klusem směrem k městu. Tentokrát mu pomalá jízda nevadila. Nechal koně, aby si šel, jak se mu zlíbilo.

	„Už jste se rozhodla, jaká semena koupíte?“ zeptal se Collins ve snaze začít hovor. Těch posledních několik hodin postrádal Lucyinu společnost a odmítal strávit pár chvil, které mu zbývaly z cesty do města, v tichosti.

	„Záleží na tom, co budou mít,“ odtušila Lucy. „Majitel obchodu mi určitě něco nabídne.“

	„To určitě,“ souhlasil Collins, a tím konverzace skončila. Něco mu řeklo, že nikdy předtím nebyl moc na prázdné klábosení. Připadalo mu, že to vůbec není jeho styl. Možná bylo mlčení nejlepší, protože absolutně odmítal bavit se o počasí.

	„To je dnes hezký den, že?“ ozvala se Lucy. Když se Collins zachechtal, naklonila k němu hlavu. „Co je na tom tak zábavného?“

	„Nemyslím, že by se k vám hodilo povídání o počasí, že?“

	Tiše se zasmála. „Vůbec ne. Vlastně ho ohromně nesnáším. A vy už víte, jak ráda mám hezké dny.“

	„Dnes ráno jste to dala zcela jasně najevo.“

	Odmlčela se. Po další zatáčce se ozvala: „Umíte dobře řídit kolesku. Kdo vás učil, jak…“ Vtom se zarazila a začervenala. „Jsem to hlupák, že se vás takhle ptám, když vy na to nemůžete odpovědět.“

	„Kvůli ztrátě paměti je se mnou těžké konverzovat,“ připustil a snažil se nenechat se skličovat velkou prázdnotou ve své minulosti. Vrhl rychlý pohled směrem k Lucy a všiml si jejího přemýšlivého výrazu. Zatáhl za otěže a přiměl Athénu k zastavení.

	„Co to děláte?“ Lucy pohlédla za něj. „Je něco v nepořádku s koleskou?“

	„Ne, kolesce nic není.“

	„Tak proč jste zastavil?“

	„Jenom mě napadlo, že ani vy nemůžete na tuhle otázku odpovědět.“

	Zmateně se zamračila. „Na jakou?“

	„Řekněte mi, slečno Beresfordová, kdo vás učil řídit kolesku?“ zeptal se a zvedl obočí. „Není to zajímavé, že ani jeden z nás nemůže odpovědět na tuto otázku, i když ze zcela odlišných důvodů?“

	Ztuhla, sevřela ruce v klíně a obezřetně se na něj podívala. „Co máte na mysli, Collinsi?“

	„Jenom že bych měl třeba velkou zásluhu, kdybyste mohla jednoho dne říct, že vás naučil řídit kolesku váš majordom, lokaj, kočí a zahradník.“

	„Co když si nepřeju, abyste si připsal tuhle velkou zásluhu?“

	Collins tu otázku ignoroval, obrátil se k ní a opřel si loket o koleno. „Možná bychom z toho mohli udělat soutěž?“

	„Jakou soutěž?“ pronesla trochu nedůtklivě. „Vy už řídit umíte.“

	„Ano, ale nevím, kdo mě to naučil. Mohl to být můj otec, přítel, bratranec, sourozenec nebo jsem se to možná naučil sám. Doufám, že si jednoho dne na tu odpověď vzpomenu, ale teď je to tajemství. Takže nabízím tohle: ten, kdo jako první dokáže odpovědět na tuto otázku, vyhraje.“

	Přejela zrakem z jeho tváře na otěže a zase zpátky. „Vyhraje co? Že bude mít velkou zásluhu? Protože na tom mně ani zbla nezáleží.“

	Collins ji chvíli se zájmem studoval. Nabízí mu ta půvabná vikářova dcera skutečnou sázku? To ho poněkud vyvedlo z míry, protože očekával, že tu výzvu okamžitě odmítne. Ona však o ní nejen uvažovala, ale přála si přesně definovat výhru.

	Přejel si prsty po bradě, jako by o tom uvažoval. „Mám to,“ prohlásil po chvíli. „Tuhle jsem prováděl něco nepředstavitelného a přehraboval se ve věcech pod schody. Narazil jsem tam na něco, co by někdo mohl nazvat kloboukem. Je to vysoký černý výtvor se širokou krempou, která je k jedné straně zvednutá. Myslím, že je plstěný a ohromně úchvatně z něj vlaje červené pero.“

	„Vím, který myslíte,“ přisvědčila Lucy. „Nechali ho tam bývalí obyvatelé vdovského domu, a protože jsem nevěděla, co s ním udělat, nechala jsem ho tam. Je příšerný, že?“

	„A proto je perfektní pro naši sázku.“

	Zvedla tázavě obočí. „Pokračujte,“ pobídla ho.

	„Navrhuju, že kdo prohraje, bude ho muset celý den nosit. A bude s ním muset zajet do města.“

	„Ale to není pánský klobouk!“ protestovala Lucy.

	„Určitě byste ho uměla upravit, aby tak vypadal, kdyby na to došlo,“ prohlásil Collins. „Vy se přece nebojíte, že prohrajete, že? A jen si představte, jak v něm já budu vypadat legračně.“

	Podle toho, jak si stočila spodní ret do úst, o tom uvažovala. Collins téměř viděl, jak se jí v mozku točí kolečka, když se podívala na Athénu, otěže a zpátky na něj.

	„Přísaháte, že budete ten nejlepší instruktor v řízení kolesky, jaký může být?“ zeptala se.

	„Jistě,“ přikývl.

	„A čím dokážu, že už jsem kompetentní vozatajka?“

	Trochu o tom popřemýšlel, než řekl: „Budete muset bez pomoci řídit celou cestu do města i zpátky.“

	Zamračila se. „Sama?“

	„Samozřejmě že ne. Budu po vašem boku, ale nebudu vám pomáhat s opratěmi, ani vám nijak radit.“

	Povzdychla si, skousla si ještě jednou spodní ret a nakonec přikývla. „Tak dobře, Collinsi. Přijímám vaši výzvu, takže se připravte na to, že budete muset nosit ten směšný klobouk.“ Přisedla blíž k němu a natáhla ruce. „Opratě, prosím.“
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	Jízda do města byla pořádné fiasko. Lucy byla hrozná žákyně s příliš měkkýma rukama a ještě měkčím srdcem. Nechtěla přitahovat opratě ani s nimi šlehnout Athénu po zadku ani ji vést správným směrem. Chtěla jenom držet opratě a dovolit koni, aby šel, kam ho napadne. A jejich zvíře si nejvíc ze všeho přálo krmit se čerstvou trávou rostoucí podél silnice.

	„Athéno, chováš se velice špatně,“ kárala ji frustrovaně Lucy. „Nažrat se můžeš později. Teď potřebujeme jet.“

	„Musíte jí ukázat, kdo je tu pánem,“ snažil se jí vysvětlit Collins.

	„A jak přesně to mám asi udělat?“ odsekla Lucy.

	Collins jí jemně vzal otěže z rukou, dvakrát s nimi trhl, tvrdě zatáhl doleva a řekl: „Hyjé, děvče. Tak pojď. Jedeme.“

	Athéna zareagovala, a jakmile se vrátili zpět na silnici, Collins znovu předal otěže Lucy.

	Kůň se teď pohyboval po silnici, ale nezdálo se, že by to Lucy uklidnilo. Trhla otěžemi doleva, a když Athéna došla nebezpečně blízko k příkopu na oné straně silnice, zatáhla doprava a potom znovu doleva, a tak způsobila, že Athéna kličkovala po silnici jako opilá. Collins se pokusil řídit Lucy, ale k ničemu to nevedlo. Ukázalo se, že je nejhorší kočí, kterého kdy Collins poznal. Už se nedivil, že její matka chtěla vždy kočírovat sama.

	Když konečně dojeli do města, naštěstí stále s koleskou i koněm nedotčenými, Collins neměl na výběr, musel od Lucy převzít otěže ze strachu, aby nevjeli do jiného povozu nebo ještě hůř do nějakého chodce. S Lucy na kozlíku si nebyl žádný pěší jistý životem.

	„Myslím, slečno Beresfordová,“ navrhl jí Collins, když zastavil před obchodem, „že byste měla koupit také nějaké speciální cetky, aby byl ten děsivý klobouk trochu modernější, až si ho vezmete na hlavu.“

	„Ach, buďte zticha,“ odsekla naštvaně a odmítla jeho pomoc, když sestupovala z kolesky.

	„Potřebujete mou pomoc při nakupování?“ zeptal se a doufal, že ho pošle pryč a dá mu tak možnost, aby mohl vyhledat doktora.

	Pomohlo mu, že byla na něj rozzlobená. „Ne,“ odsekla a vydala se ke dveřím. „Můžete se pro mě vrátit za hodinu.“

	„Jistě, slečno,“ přisvědčil s přízvukem nižších vrstev a nebyl schopný potlačit úsměv, když zmizela v krámu.

	Konečně mohl udělat, po čem toužil. A měl na to celou hodinu. Vrhl rychlý pohled nahoru i dolů ulicí a přemýšlel, kde začít. Vesnice Askern se dala nazvat hezkou, avšak jemu připadala úplně neznámá. Od modistky až po hospodu bylo vše umístěné podél dlážděné ulice. Nic z toho mu nepřipadalo známé. Lidé chodili kolem něj do krámu i ven nebo jeli v povozech – a mnozí na něj vrhali zvědavé pohledy.

	To není můj domov, rozhodl. Ani jeden člověk nedal najevo, že by ho jakkoli poznával.

	Collins si povzdychl a zavolal na jednoho kolemjdoucího: „Promiňte, pane, kde bych teď našel doktora?“

	Muž ukázal směrem dolů po ulici. „Doktor má ordinaci na severním konci vesnice, ale budete mít štěstí, jestli ho tam najdete. Jen těžko bývá k sehnání. Pořád zkoumá vodu a zapisuje to do knih.“

	Collins poděkoval pokývnutím a vydal se na sever, ale jak ho muž varoval, doktor nebyl nikde k nalezení a majitel sousední hospody ho už celé hodiny neviděl.

	„Zkuste to u jezera,“ zabručel. „Říká se, že píše knihu o místních vodách nebo něco takového. Tráví tam víc času zkoumáním vody než léčením lidí. To dobrý doktor nedělá.“

	Po tomto doporučení opustil Collins výčep, ale už nebyl tak optimistický jako předtím. Přesto zkusil zajet k jezeru, kde se dozvěděl, že doktor se stravuje v hostinci a mohl by být tam, ale v něm zjistil, že doktora minul asi o hodinu.

	K čertu s tím vším, pomyslel si Collins, když odjížděl od hostince a nemohl se rozhodnout, kde to má zkusit dál. Ani jeden člověk v hostinci mu nedokázal říct, kde by teď mohl doktor být. Neměl by ještě jednou zajet do té jeho takzvané ordinace?

	Collins nechal Athénu a kolesku u hostince a vydal se pěšky k doktorově ordinaci. Slunce už se začalo sklánět k západu a obloha se zatmívala. Nemá už moc času, protože bude muset naložit slečnu Beresfordovou.

	Nedaleko zaržál kůň a Collins se podíval tím směrem, poté se zastavil a podíval se znovu. Za plaňkovým plotem stál černý arab, který se tam vůbec nehodil, ale připadal mu jaksi… známý. Collins přistoupil ke zvířeti, zatímco jeho paměť se drala k povrchu, chycená kdesi mezi známým a neznámým. Nějaký muž se synem plnili nedaleké koryto vodou a hleděli nedůvěřivě na Collinse, který se tu objevil.

	„Potřebujete něco?“ zeptal se muž a pevně držel syna za ruku.

	„Ten kůň,“ ozval se Collins. „Kde jste ho získali?“

	„Je to fešák, že?“ odtušil muž. „Našel jsem ho, jak bloumá po kopcích nedaleko odtud. Měl na sobě drahé sedlo, ale ztratil podkovu, tak jsem ho uklidnil a vzal ho k sobě do kovárny, abych mu ji přidělal. Snažil jsem se představit si, komu mohl patřit. Poznáváte ho?“

	Paměť už byla tak blízko, že ji Collins téměř viděl. Toho koně poznával, ale nevěděl proč. Dokonce ani neznal jeho jméno. „Já…“

	„Miláčku, je čas na večeři.“ U zadních dveří malého, ale útulného domku stála žena a přivolávala gestem malého chlapce. Vrhla zvědavý pohled na Collinse, ale neřekla nic. Když k ní chlapec přiběhl, objala ho a vedla ho dovnitř.

	Ale to něžné oslovení… Miláček – Darling… To něco znamenalo. Collins to cítil, téměř viděl, bylo to jako otravná moucha bzučící kolem něj, kterou nemůže chytit.

	„Vy jste v Askernu nový?“ zeptal se muž a hleděl skepticky na Collinse.

	„Myslím, že ano,“ odvětil. „Nedávno mě najali dámy Beresfordovy jako… kočího kromě jiného.“

	„Nemluvíte zrovna jako kočí.“

	„Mně to také připadá divné.“ Collins hladil araba po nose a zkoumal paměť, jestli tam nenajde něco víc než jen zamlženou vzpomínku. Bylo to tam, tak blízko, ale stále mimo dosah. Připadalo mu, že se z toho každou chvíli zblázní.

	„Pro Beresfordovy pracuje má sestřenice Georgy. Znáte ji?“

	„Ano,“ přisvědčil Collins. „Je to milá dívka a umí tvrdě máknout. Slečna Lucy ji má velice ráda.“

	„A Georgy má velice ráda slečnu Lucy. Obě dámy Beresfordovy jsou na ni velmi hodné. Finanční situace u Beresfordových se musela zlepšit, když vás mohli přijmout. To rád slyším. Už bylo načase, aby měly zase jednou trochu štěstí.“

	Collins se otočil od koně k muži, který nemohl být o moc starší než on sám. Měl na sobě potrhané kalhoty a špinavou košili a zřejmě strávil celý den nějakou tvrdou prací.

	„Co míníte tím ‚zase jednou‘?“ zeptal se. „Mluvíte o smrti otce slečny Lucy?“

	„O tom a taky že nechal rodinu skoro bez pěťáku. Ženy by zůstaly bez střechy nad hlavou, kdyby nebylo lorda Draysona.“

	Lord Drayson.

	To jméno vtrhlo do Collinsovy paměti, zamíchalo s ní, rozbouřilo ji a otevřelo. Jako ozubená kolečka se mu začaly zjevovat scény z minulosti a zapadaly do sebe. Jeho domov v Danbury. Jeho rodina. Jeho otec, nyní už mrtvý. Jeho neteře. Darling. Tanglewood. Temné, žhnoucí oči. Vše se mu vrátilo v překotné záplavě faktů, obrazů, detailů – až do okamžiku, kdy odjížděl v mrznoucím mrholení z vdovského domu. Všechno mu teď dávalo smysl. Proč chtěl vydávat rozkazy, místo aby je přijímal, proč věděl vše o koních, ale netušil, jak se čistí krbový komín, orá zahrada nebo leští stříbro. A proč nesnášel tu hroznou růžovou košili.

	„Pane?“ ozval se kovář. „Je vám dobře?“

	Collins několikrát zamrkal, než mohl odpovědět. „Je mi úplně dobře, děkuju vám. A toho koně znám. Jmenuje se Darling a má malou kulatou jizvu na vnitřku pravé zadní nohy.“

	Kovář to místo okamžitě prohlédl a zvedl husté obočí. „To opravdu má.“

	„Pokud budete tak laskav a necháte mi tu toho koně ještě pár dní, budu moci jeho vlastnictví dokázat ještě i jinak a dobře vám zaplatím za vaši laskavost.“

	Kovář přejel rukou po Darlingově lesklé srsti. „A můžu se zeptat, komu patří?“

	„Ano. Patří Colinu Cavendishovi, pátému hraběti z Draysonu,“ odvětil hrabě. A Lucy Beresfordová, dcera zesnulého vikáře, ví moc dobře, kdo jsem.

	Colin kráčel ulicí se sevřenou čelistí a rukama sevřenýma v pěst. Udělala z něj dokonalého hlupáka – ale z jakého důvodu? Toužila snad slečna Beresfordová po pomstě? Doufala, že se mu paměť nikdy nevrátí a ona bude moct zůstat ve vdovském domě, jak dlouho bude chtít? Nebo ho naschvál dostala do této kompromitující situace a doufala, že se zachová jako čestný muž a požádá ji o ruku?

	Co ji, kčertu, vedlo k uskutečnění takového podvodu – k takovému přehlížení morální zásadovosti, slušných mravů i normální slušnosti? Colin už měl být minulý týden v Londýně. Jeho sestra i komorník jsou nejspíš starostmi bez sebe a uvažují, co se mu mohlo stát. A ví o tom už i matka? Jestlipak už ho jeho lidé hledají?

	Namáhala se slečna Beresfordová alespoň natolik, aby si něco z toho uvědomila?

	Colinem projel hněv jako pořádný doušek brandy – který by se mu v tomto okamžiku velice hodil. Zamířil k hostinci a zrychlil krok. Za chvíli už vcházel dovnitř. Touha napít se něčeho ostřejšího mu odumřela na rtech, jakmile si uvědomil, že nemá nic, čím by za to zaplatil. Zamumlal něco nelichotivého.

	Kam mu zahrabala váček s penězi? A jeho oblečení? A boty?

	Colin si sedl na nejbližší židli a civěl z okna. Už to bylo déle než hodina, kdy měl vyzvedávat slečnu Beresfordovou, ale bylo mu to jedno. Pro změnu může zase ona počkat na něj, nebo může mašírovat domů pěšky – ne že by to byl její domov ještě dlouho. Na to osobně dohlédne.

	Při této myšlence ho přepadly výčitky svědomí, ale on je zahnal. Slečna Beresfordová mu připadala tak šlechetná a laskavá. Jaký mohla mít důvod pro to, aby spáchala tak ohavnou věc? Colin to nechápal. A Georgina to věděla? Samozřejmě. Ty dvě byly jako…

	Na židli naproti Colinovi dosedl statný muž s pivem v ruce. Jeho rezavé vousy vypadaly, jako by si je už týdny nemyl ani neupravoval.

	Hrabě na něj pohlédl, a protože toužil po odpovědích – ne, potřeboval je znát, zeptal se: „Neznáte náhodou slečnu Beresfordovou?“

	Muž si chvíli Colina prohlížel a poté zabručel: „Tady znají slečnu Lucy všichni.“

	„Jaká je to osoba?“

	Muž se napil a Colin pozoroval, jak se tmavá tekutina v mužově sklenici komíhá sem a tam, než se usadila.

	„Kdo se na to ptá?“ chtěl slyšet muž s podezřívavým výrazem.

	Hrabě obrátil tvář k oknu, kde na sklo dopadaly drobné kapky a klouzaly po něm dolů. Kdy začalo pršet? „Nikdo důležitý,“ zamumlal nakonec. „Zapomeňte na to.“

	Muž se znovu dlouze napil. Když postavil sklenici na stůl, pravil: „Slečna Lucy je takový druh člověka, který nosí mně i mé ženě polévku, květiny a čerstvý chléb a nabídne se, že podrží naše malé, abychom se mohli najíst. A vždycky má pro nás laskavé slovíčko. Lidé tady kolem ji mají rádi.“

	„Znáte ji dlouho?“ otázal se Colin.

	„Většinu života,“ odvětil muž. „Slečna Lucy a můj bratr spolu vyváděli pěkné lumpárny. Otevírali zámky, pořádali závody s lučními kobylkami, pohřbívali hady a tak podobně.“

	Hrabě přikývl. Takže ve všem nelhala. Okna nepřestával omývat déšť a on cítil, jak z něj smývá i trochu hněvu. I on už poznal slečnu Lucy – její pohotový humor, upřímnou mluvu, jemné křivky i záblesky hněvu. Zdálo se, že jí přímo z duše prýští dobrota, a právě proto nerozuměl jejím lžím. Co by mu řekla, kdyby po ní vyžadoval odpovědi? Lhala by i nadále, nebo by Colin konečně slyšel pravdu – celou pravdu?

	V mracích se blýsklo a o chvilinku později zahřměl hrom. Ten zvuk probudil Colina ze sebestředných myšlenek. Obočí se mu stáhlo starostí. Kde je teď Lucy? Schovala se v obchodě, nebo nedbala na tmavnoucí oblohu a vyrazila pěšky domů? Přes svůj podvod si nezaslouží, aby v takovém počasí byla venku sama.

	Colin se okamžitě zvedl, poděkoval muži pokývnutím a vyjel konečně hledat Lucy.
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	Lucy už došla téměř do poloviny cesty domů, když Colin vedle ní zastavil kolesku. Poté co čekala dvacet minut před obchodem, ji přešla trpělivost a vydala se na cestu pěšky. Ani ne za deset minut už toho litovala. Šedé mraky se otevřely a déšť jí brzy promáčel tenké mušelínové šaty a zdeformoval slamák. Při každém závanu větru se přikrčila a zachvěla a prsty pod tenkými rukavicemi měla zmrtvělé chladem. Bylo s podivem, jak rychle klesla teplota, když už nesvítilo slunce, aby předávalo své teplo okolí.

	„Jedete pozdě, Collinsi.“ Lucyin hlas se chvěl chladem. Pravděpodobně to znělo naštvaně, přestože její frustrace vůbec nemířila na něj. Při té chladné procházce měla dost času uvažovat o svém problému, a osoba, na niž byla hlavně naštvaná, byla ona sama.

	Hrabě jí nabídl ruku, kterou vděčně přijala a vylezla na kozlík. Čím dřív se vrátí domů, tím dřív se bude moct zabalit do teplé deky před planoucím ohněm.

	„Mou omluvou, proč jedu pozdě, je to,“ poznamenal Collins roztěkaně, „že jsem narazil na spoustu potíží, které jsem potřeboval vyřešit.“

	Lucy si položila balíček na klín a přitiskla si paže k hrudi, aby si v těle udržela aspoň trochu tepla. „Jaké p-potíže? Je všechno v pořádku?“

	„Nebylo to nic, co bych nemohl vyřešit sám.“ Pohlédl na ni zblízka a zamračil se. „Vypadáte úplně promočená. A zmrzlá. Je vám dobře?“

	„Netuším, proč si něco takového m-myslíte,“ poznamenala, přestože jí přitom znatelně cvakaly zuby. „Jsem h-horká jako poleno v krbu.“ Možná že když si to bude myslet, bude se taky tak cítit. Jenom kdyby Athéna trochu zrychlila krok.

	Lord Drayson na ni vrhl starostlivý pohled. „Jakmile dojedeme domů, naložím do krbu tolik polen, kolik budete chtít. Třeba bych tam mohl přiložit i vás, když se ráda opékáte.“

	„To zní úplně b-božsky,“ prohlásila, když se kolem ní zatočil další závan větru.

	Hrabě si stáhl jednu rukavici a zvedl holou dlaň k její tváři. „Proboha, ženská, vy jste ale studená.“ Přisedl si k ní a objal ji zezadu jednou rukou a přitiskl si ji k sobě. Začal jí třít paži od ramene k lokti, aby ji zahřál. Bylo zvláštní být ledová a zároveň celá v ohni.

	Lucy se snažila odtáhnout, protože se to od ní vyžadovalo, ale šlo jen o chabý pokus. Místo toho se to pokusila vyjádřit slovy. „Collinsi, oceňuju, co se snažíte dělat, ale není to správné. Musíte dát svou ruku ode mě.“

	„Nic takového neudělám,“ odsekl. „Alespoň ne tak dlouho, dokud mi bude připadat, že svírám v objetí kus ledu.“

	„Dala bych p-přednost tomu, mluvit o ohni,“ pravila a rozhodla se, že se k němu raději přitiskne blíž, než aby se odtáhla. Bylo jí u něj tak příjemně a voněl tak mužně – jako země, těžká práce a santalové dřevo. To jí připomnělo otce. Znovu se přes ně prohnal závan větru a projel přímo jejím tenkým mušelínem, takže se k němu přitiskla ještě víc.

	„Jak to děláte, že jste tak teplý?“ zeptala se. „Vítr je hrozně ledový a vy jste také promočený.“

	„Jenom provlhlý, ne celý promočený až do morku kostí jako vy.“ Hrabě jí přitom nepřestával intenzivně třít paži a současně šlehl opratěmi, aby se Athéna pohybovala rychleji.

	„Navrhl bych, abyste kočírovala vy, a ne já,“ pokračoval, „ale to bychom velice pravděpodobně sjeli ze silnice, a vy určitě dáte přednost tomu, dostat se domů co nejrychleji.“

	Lucy věděla, že se ji snaží rozptýlit, aby nemyslela na chlad, a byla mu za jeho úsilí vděčná. „Počkám až do zítřka,“ opáčila. „M-musím se to naučit, jak nejrychleji to půjde, abych nemusela nosit ten strašlivý klobouk. Červená mi nesluší.“

	„Dovolím si nesouhlasit,“ poznamenal. „Často jsem viděl na vašich tvářích červený odstín a bylo to velice hezké.“

	„To říkejte veverkám,“ opáčila Lucy, které nedělalo dobře mluvit o svém vzhledu ani o tom, že si nejspíš všiml, jak často se kvůli němu červená.

	„Takže se budeme raději bavit o šálku horkého čaje?“ nabídl jí.

	„Čaj… to zní b-božsky,“ zamumlala.

	„Možná že vám přinesu čaj, až budeme zpátky.“

	Jeho lehkomyslné povídání jen posílilo její pocit viny. Lord Drayson by jí rozhodně nevěnoval takovou péči, kdyby věděl o jejím podvodu. Nezasloužila si, aby jí nosil šálek čaje. Už bylo načase, aby mu řekla pravdu a přijala důsledky své ukvapené hlouposti. Ale jak? Kdy? Nevěděla by, jak takový hovor začít.

	Lucy se cítila lapena uprostřed velkého zmatku, který sama vyvolala, a nemohla z toho vinit nikoho jiného než sebe. Snad by to ze sebe měla dostat hned teď a skončit s tím. Poté co ji nechal mrznout v chladném dešti, nemusel by na ni být tak zlý. Nejpravděpodobnější však bylo, že ji hodí do příkopu a nechá ji tam zemřít, právě tak jako to nedávno chtěla udělat ona jemu.

	Možná že dnes je den, kdy by měla sklidit, co zasela.

	Lucy se zhluboka, přerývaně nadechla. „Col…“ Zarazila se, když si uvědomila, že už by ho neměla oslovovat tímto jménem. Fakt, že si to jméno vůbec někdy vymyslela, byl jen dalším důkazem, že není ani zdaleka tak dobrá, za jakou ji on nejspíš považoval. „Je tu n-něco, co vám potřebuju ř-říct.“

	Nastala dlouhá odmlka, kdy jí přestal třít paži. Střelil po ní kosým pohledem, ale neřekl nic, čím by ji povzbudil, takže musela pokračovat sama. „Z-zachovala jsem se moc špatně. V-víte, já jsem…“

	„Nakoupila všechna semena?“ Kývl směrem k jejímu pytlíku. „Všiml jsem si balíčku ve vašem klíně. Co jste vzala?“

	„Mrkev, š-špenát, květák a hrášek,“ odpověděla. „Ale o tom s vámi n-nechci mluvit.“

	„Ať už chcete mluvit o čemkoli, počká to, až budete v teple a pohodlí,“ prohlásil a znovu jí začal třít paži, aby se ohřála. „Už vidím dům. Už tam skoro jsme.“

	Dokonce i přes brzký soumrak, vyvolaný šedými bouřkovými mraky, nevypadal vdovský dům ještě nikdy tak krásně a lákavě. Lucy to připomnělo, jak chtěla dnes ráno za jasné oblohy a teplého slunce ven, ale teď se zase naopak nemohla dočkat, až už bude uvnitř.

	„Možná že vám d-dovolím přinést ten šálek čaje,“ zašeptala Lucy. „Ale už n-naposled.“

	Hrabě nic neřekl. Přitáhl si pouze její tělo k sobě a několikrát mávl otěžemi. Potom zvolal: „Prr!“ a koleska se prudce zastavila. Kdyby ji nedržel, byla by spadla ze sedadla.

	Jakmile ji přidržel, seskočil z kolesky a vzal Lucy do náručí. Nechal Athénu i kočár tam, kde byly, a nesl ji přímo do domu.

	„Georgino!“ volal od vchodu. „Georgino, kde jste?“

	„Má ráda, když se jí ř-říká Georgy,“ koktala Lucy. „A není tady, vzpomínáte? Má nemocnou matku a jela za ní.“

	„Vy budete taky nemocná, když se rychle neohřejete.“ Položil Lucy na pohovku a obalil ji dekou, načež šel zatopit v krbu. Za několik minut začal oheň praskat a Lucy pocítila to nádherné teplo. Stočila se do klubíčka a položila si hlavu na opěradlo.

	„Potřebujeme vás převléct do suchého.“

	„My?“ Lucy si obtočila deku pevněji kolem ramen. Tělo mohla mít znecitlivělé, ale mozek jí fungoval dobře, takže tady určitě nebude žádné „my“, co se týkalo převlékání.

	Hrabě zvedl oči v sloup. „Řekněte mi, kde bych pro vás našel nějaké suché šaty, abyste se mohla převléct.“

	Byla příliš unavená a zmrzlá, aby se s ním hádala. „Nahoře v patře. Druhé dveře vpravo. A snažte se, abyste mě pořád nekomandoval.“

	Pospíšil si po schodech a za okamžik se vrátil. Položil před ni na pohovku košilku a modré denní šaty.

	Začervenala by se, že přinesl i věci, o nichž se styděla zmínit, kdyby to nebylo v této chvíli tak příjemné. Mohla by si schovat svůj ruměnec na jindy a prostě mu poděkovat.

	„D-děkuju vám.“

	„Postarám se o Athénu, zatímco vy se budete převlékat, a potom se pokusím přijít na to, jak ohřát konvici s vodou.“ A byl pryč, než mu mohla poděkovat ještě jednou.

	Ve chvíli, kdy Lucy odstranila deku, kterou se přikrývala, na ni znovu dýchl chladný vzduch. Nezdržovala se zatahováním závěsů a rychle vyklouzla ze svých oblíbených růžových šatů. Po nich následovala i mokrá košilka. Rychle se utřela a snažila se co nejrychleji si obléci suché oblečení, přičemž stála přímo u krbu. Poté popadla deku, klesla s ní na podlahu před krbem a hladově do sebe přijímala ten žár.

	Jak se její tělo pomalu přestávalo třást, zabloudily její myšlenky k hraběti, jak mu musí být zima ve studené stáji, kde se stará o koně, zatímco by mohl být doma v Danbury, kde by si užíval spolu se svou rodinou.

	Zdráhavě se odtáhla od ohně. Přitáhla si deku pevně kolem těla a vydala se do kuchyně. Za čtvrt hodiny se vrátila do salonu se dvěma hrnky kouřícího čaje, když vtom se ozvalo zaklepání na dveře. Otevřely se jenom na škvíru a hrabě zavolal: „Už jste převlečená?“

	„Zcela,“ opáčila Lucy. „Pojďte dál a napijte se teplého čaje.“ Jakmile vstoupil dovnitř, podala mu hrnek a vrátila se na kobereček před krbem, kde upíjela horkou tekutinu. Čaj ji pálil, když jí stékal hrdlem do žaludku, ale přesto si vzdychla blahem, jak ji hřál a uklidňoval.

	„Nechtěla byste si sednout raději na pohovku?“ zeptal se hrabě, jenž se opřel ramenem o dveře a usrkával ze svého hrnku. Vlasy měl mokré a v obličeji mu bylo vidět rašící strniště, ale oči měl temně modré, až se jí z toho rozbušilo srdce.

	„Přeju si zůstat přesně tam, kde jsem,“ podotkla. „Na pohovku si můžete sednout vy, jestli chcete.“

	„Jsem mokrý a páchnu koňmi.“

	„Na tom nezáleží, ale nejspíš byste se měl také převléknout,“ pobídla ho Lucy. „Suché oblečení dělá divy. Já už se cítím mnohem lépe.“

	Hrabě se ještě jednou napil, pak odložil hrnek na boční stolek a omluvil se, že to jde udělat. V tichém domě Lucy slyšela jeho kroky, scházející pod schody, a pocítila další nával té proklaté viny. On by neměl jít dolů, kde je vzduch ještě vlhčí a studenější. Měl by vystoupit po schodech nahoru, kde je teplo a příjemně a kde by se nalézal komorník, připravený mu posloužit.

	A co víc, Lucy si začínala plně uvědomovat, že by s ním neměla být v domě sama. Na co myslela, že pustila Georginu přes noc domů? Ano, bylo jí v této chvíli opravdu zapotřebí jinde, ale zároveň by měla být i tady. Lucyina matka by byla šokovaná, kdyby teď viděla dceru, choulící se u ohně, jak tráví večer v domě se ctihodným hrabětem z Draysonu jako jediným společníkem.

	Lucy občas uvažovala o tom, kdy už dostane rozum, který se přece měl dostavit s věkem.
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	Colin zíral na svůj obraz v zrcátku na prádelníku. I když se převlékl do čistých, suchých šatů a oholil se, nevypadal jinak než ráno. Ale cítil se odlišně. Jako starší, zkušenější a zmatenější díky pocitům, které jím zmítaly.

	Poté co opustil hostinec, byl připraven žádat od Lucy vysvětlení, hned jak ji opět uvidí. Jakmile jí však pomohl do kolesky a ona se začala třást a zadrhávat zimou, pocítil v srdci něhu. A zjistil, že není schopný cokoli po ní žádat.

	Třásla se zimou vedle něj a tak perfektně zapadla do jeho objetí, že vyvolala v jeho citech naprostý zmatek. Toužil ji zároveň políbit i s ní zatřást. Nic už nedávalo smysl. Nerozuměl ani intenzivní touze věřit o ní to nejlepší, přestože věděl to nejhorší.

	V té chvíli se Lucy ozvala s tím, že si přeje něco mu říct. Cítil, jak se její tělo napjalo, dokázal číst v jejím výrazu vinu a úzkost a viděl strach v jejích očích. A věděl přesně, co mu chce říct. Bylo to právě to, co si myslel, že chce od ní slyšet – co si chtěl od ní sám vyžádat. Když však nastal čas ke zpovědi, zpanikařil, změnil téma jejich konverzace a její zpověď přesunul na jindy.

	Proč?

	Po celý zbytek cesty domů mu odpověď na to unikala. Teprve když mu Lucy podala kouřící hrnek čaje, elegantně se usadila u ohně a vzhlédla k němu hypnotizujícíma očima, to konečně pochopil. Ve chvíli, kdy se mu přizná nebo on připustí, že zná svou pravou totožnost, všechno skončí. Už nebudou žádné lekce řízení kolesky, žádné další rozhovory, žádné společné činnosti ani žádné pohledy, škádlivé poznámky či dotyky. Ona tu zůstane, on odjede a nic už nebude nikdy stejné.

	Proč by se tím trápil? Má velké panství v Danbury, několik dalších roztroušených po celé zemi, městský dům v Londýně, výbornou rodinu, která čeká na jeho návrat, a všechny vymoženosti, jichž si užíval jako bohatý šlechtic. Přesto chtěl zůstat tady v tom malém vdovském domě a spát pod schody ve vlhké, otlučené a vydýchané místnůstce.

	Možná se z něj stává šílenec. Či snad chce svou šanci na pomstu. Nebo tady třeba touží zůstat, aby mohl i nadále slyšet Lucyin smích, když ji škádlí, aby vyloudil úsměv na jejích rtech, vyvolal ruměnec na tváři, poslouchal její příběhy, sledoval, jak si sponou upevňuje vypadlou kadeř, nebo jí dovolil, aby je vyklopila do příkopu při svém nešťastném kočírování.

	Colin úplně nerozuměl tomu, čím se pro něj Lucy Beresfordová stala, avšak věděl, že je to něco víc, než kdy cítil k jakékoli jiné ženě. Potřeboval prostě víc času, aby si to mohl všechno dát dohromady.

	Pomalu vyšel po schodech nahoru, přes kuchyň a chodbou do salonu, kde na něj čekala Lucy.

	Už dopila čaj. Hrnek stál postavený na dřevěné podlaze nedaleko místa, kde seděla. Deku měla volně přehozenou přes ramena jako šál a v ruce držela knihu. Několik pramenů vlasů jí padalo na čelo i tvář. Nikdy mu nepřipadala tak drahá.

	A byli tu sami.

	Ta myšlenka zvonila Colinovi v mysli jako varovný zvonek a nabádala ho, aby zase sešel po schodech dolů a zůstal tam. Navzdory tomu však vstoupil do salonu, protože nebyl schopen čelit vlivu, který na něj měla.

	„Víte určitě, že by se vám nesedělo pohodlněji na pohovce?“ zeptal se.

	Zvedla k němu obličej a usmála se. Byl to zářivý úsměv, plný veselí, radosti a možná i něčeho víc. Naklonila hlavu na stranu velice svůdným způsobem. „Šokovalo by vás, kdybych vám přiznala, že tohle je mé oblíbené místo na čtení?“

	Colin se potřeboval zaměřit na něco jiného než na její rty, které ho v té chvíli velice lákaly k políbení, takže se nad ní sklonil a sebral jí knihu z rukou.

	„Robinson Crusoe,“ přečetl nahlas a zhoupl se na patách. „Zajímavý výběr.“

	„Četl jste ji?“ Vzala si od něj knihu a zalistovala v ní.

	„Ano.“

	„Líbila se vám?“

	„Ne,“ odvětil po pravdě. „A vám?“

	Jemně se zasmála a odložila ji stranou. Poté si přitáhla nohy k hrudi, naaranžovala si sukni tak, aby jí nebyly vidět kotníky, a obtočila si paže kolem nich. „Byla to jedna z oblíbených knih mého otce. Já si vždycky ráda přečtu dobrý román, a protože jsem otce zbožňovala, snažila jsem se ze všech sil, ale bez úspěchu tu knihu dočíst. Nikdy nepochopím, co na ní otec viděl.“

	„Crusoe našel Boha, když přistál na tom ostrově. Třeba to bylo z toho důvodu.“

	„Možná,“ přisvědčila. „Přesto si pořád přeju, aby Robinson potkal třeba lva nebo se skamarádil se šimpanzem nebo něco jiného vzrušujícího, než že sušil hrozny vína, aby měl rozinky. Je to prostě tak… nudné.“

	Hrabě se zasmál a sedli si vedle ní na kobereček s paží přehozenou přes jednu nohu. „Vás nemůže nikdo obvinit z toho, že jste nudná, slečno Beresfordová.“

	„Beru to jako poklonu,“ prohlásila.

	„To byste měla.“

	Zahleděli se jeden druhému do očí a Colin si všiml zlatavých skvrn objevujících se v jejich temné hnědi. Tím vypadaly její oči hlubší, větší, kouzelnější. Než mohl Colin prozkoumat své motivy nebo si vzpomenout na činy, které ho sem dovedly, pohladil ji lehce po tváři. Její úsměv ustrnul v jednom bodu a tělo jí ztuhlo. Ale neodtáhla se.

	„Už nejste studená,“ pravil.

	„Ne,“ zašeptala. „Teď už je mi docela teplo. Nebo spíš až moc teplo. Možná bych si přece jen měla sednout na pohovku.“

	„Možná byste měla,“ přisvědčil, ona však zůstala tam, kde byla. Seděla nehybně až na rychlé zdvíhání a klesání hrudi, oči plné nejistoty, strachu, ba dokonce i touhy.

	Colin změnil pozici a zvedl k jejímu obličeji i druhou ruku. Chvěla se pod jeho dotykem, ale zůstala na koberečku vedle něj. Teprve když zašeptal: „Myslím, že vás asi políbím,“ zamrkala, vytrhla obličej z jeho rukou a odvrátila se od něj.

	Colin chtěl zasténat frustrací, avšak zároveň ucítil i určitou úlevu. Jakákoli žena, která by ho chtěla ulovit, by se od něj nikdy neodtáhla. Dávalo mu to naději, že důvod, proč mu lhala, nebyl tak odporný, jak se obával.

	Chvíli si nervózně hrála s rukama a potom na něj znovu pohlédla. „Myslíte, že člověk má někdy dostatečně dobrý důvod, aby lhal?“ zeptala se tiše a vyrušila ho z myšlenek.

	Ještě včera by Colin odpověděl okamžitě „ne“, protože pro lháře neměl žádnou omluvu. Ale nežil nyní ve lži? Paměť se mu konečně vrátila, avšak on učinil vědomé rozhodnutí, že to před ní zatají.

	Uvědomil si, že svět není jenom o pravdě nebo lži, bílý nebo černý, že v něm existuje ošidná oblast, kde může člověk kolísat sem či tam a nemít úplně pravdu ani úplně nelhat. Připomnělo mu to lano, které s bratrem přivazovali mezi dva stromy a snažili se ho přejít bez pádu, ačkoli převážně padali na jednu či druhou stranu. Kam padne on a Lucy, až bude po všem?

	Než by odpověděl na její otázku, přehodil ji na ni. „A co vy?“

	Povzdechla si a zavřela na okamžik oči, než se odvážila střetnout se s jeho. „Ne, já ne. A musím vám něco říct.“

	Colin jí přejel palcem po hřbetu ruky. „Změní se tím něco mezi námi?“

	„Ano,“ vydechla a zavřela oči.

	Dotkl se její brady a jemně otočil její tvář k sobě. „Já nechci, aby se něco změnilo,“ zašeptal.

	„Ani já ne,“ zašeptala. „Ale…“

	Než mohla říct víc, Colin se k ní naklonil a políbil ji. Ze rtů jí unikl tichý povzdech a celá ztuhla, avšak jeho ústa zůstala na jejích a jemně, avšak důrazně se tam pohybovala a učila ji, jaké to je, být políbena. Postupně na to začala reagovat, nejdřív svými rty, ale potom vyjela rukama vzhůru po jeho pažích a objala ho kolem krku. Colin cítil, jak se mu rozpálila kůže při každém jejím doteku. Líbat Lucy bylo stejné jako jet o závod s větrem na hřbetu Darlinga nebo za horkého letního dne skočit z nejvyšší větve stromu do chladného jezera. Bylo to jásavé, osvěžující a neuvěřitelné.

	Vší silou vůle se od ní Colin konečně odtrhl. Lucy byla tak osvěžující, jako byla nevinná, a on by ji neměl takto zneužívat. Zírala na něj se široce otevřenýma očima, se zarudlým obličejem a napůl rozpuštěnými vlasy. Colin od ní musel odtrhnout oči, nebo by to nedopadlo dobře.

	Co ho to, kčertu, popadlo? „Znovu jsem se zapomněl, slečno Beresfordová.“

	Chvíli na to nijak nereagovala a poté zašeptala: „Alespoň jste měl omluvu, proč jste se zapomněl. Ale jakou mám já?“

	Znělo to tak ztraceně a vystrašeně, jako by si nebyla jistá, co si s tím počít. Colin ji chápal, protože se cítil stejně. Pomalu vstal a nabídl jí ruku spolu s omluvou. „Byla jste necitlivě ponechána v dešti a úplně jste promrzla. To zjevně zapůsobilo na vaši mysl.“

	„Ano.“ Vložila prsty do jeho ruky a nabídla mu nesmělý úsměv. „To je báječná omluva. Já ji beru.“

	Pomohl jí na nohy a toužil ji přitáhnout k sobě a odnést do nejbližší ložnice. Přiměl se však k tomu, aby pustil její ruku. Místo toho si pročistil hrdlo.

	„Co byste tomu řekla, kdybychom vyplundrovali kuchyň kvůli něčemu k jídlu? Možná že trocha jídla uspokojí náš… hlad.“

	Na tvářích se jí objevil silný ruměnec, když přikývla. „Ano, rozhodně bychom se měli najíst.“ Vyrazili do kuchyně, kde Lucy udělala rozruch s konvicí, prohrabala spíž a po celou tu dobu se na něj odmítala podívat. Sedli si ke stolu naproti sobě, snědli trochu chleba a sýr, vypili další čaj a snažili se předstírat, že se vůbec nic nezměnilo.

	Lucy seděla v temné kuchyni, nepravidelně klepala prsty do stolu a s úzkostí čekala na svou služebnou. Blížila se už půlnoc, když Georgina konečně prošla dveřmi. Lucy málem porazila židli, na níž seděla, jak rychle vyskočila, a popadla služebnou za ruku.

	„Pojď se mnou,“ zasyčela na ni Lucy. „Tiše, prosím.“

	„Slečno Lucy, co se děje?“

	„Pšt, Georgy.“ Lucy táhla ubohou služebnou nahoru po schodech do své ložnice, kde za nimi rychle zavřela dveře. Zírala s dokořán otevřenýma očima na Georginu a vyžblebtla: „On mě políbil.“

	„Kdo?“

	„Lord Drayson,“ pokračovala Lucy. „Políbil mě. A já jsem ho málem políbila také a…“ Váha situace na ni dopadla plnou silou. Klesla na postel a přikryla si obličej rukama. „Ach Georgy, jak jsem to mohla dopustit? Sir Walter Scott věděl, o čem mluví, když napsal ten verš o zamotaných pavučinách. Pokaždé když otevřu ústa nebo neotevřu ústa, lež se omotává ještě mocněji kolem pravdy a já už nevím, jestli ji budu schopná ještě někdy rozplést. Je to všechno takový zmatek a já vůbec netuším, co mám dělat. Mimochodem, jak se má tvá matka? Skutečně doufám, že už se cítí lépe.“

	Georgina si sedla na postel vedle Lucy a vypadala unaveně a křehčeji než obvykle. „Mamka bude v pořádku, nemějte strach. A je mi moc líto, že jsem odtud odešla.“ Zarazila se a poté si ustaraně povzdechla. „Neměla jste se nechat líbat, slečno.“

	„Já vím, já vím, já vím,“ zasténala Lucy, vyskočila a začala rázovat po pokoji. „Cožpak jsem to neříkala? Ale co se stalo, to se stalo, Georgy, a nemůžu to nijak vrátit zpátky. Co mám udělat nyní?“

	Georgina přikryla dlaní zívnutí a odpověděla až potom. „Zdá se mi, že máte pouze dvě možnosti. Můžete mu říct pravdu, nebo pokračovat ve zvyšování zmatku.“

	Lucy už věděla, co musí udělat, ale když to teď Georgina tak jasně pojmenovala, nezdálo se jí to tolik složité. „Máš pravdu. Přesně to musím udělat, i když on právě teď pravdu slyšet nechce.“

	Georgina v rozpacích svraštila obočí.

	„To nic,“ odmávla to Lucy. „Určitě mnou bude pohrdat, zuřit na mě, dokonce nás možná hned vykáže, alespoň však budu mít čisté svědomí – nebo alespoň tak čisté, jak to bude možné.“

	Georgina vstala a popleskala Lucy po rameni. „Bude to tak nejlepší, slečno. Možná se nebude tolik vztekat, jak se obáváte. Zjevně má pro vás slabost.“

	„Všechny city určitě přehodnotí, jakmile si uvědomí, že stojí vysoko nade mnou výškou, postavením i mravní zásadovostí. Sluha Collins měl možná pro mě slabost, ale hrabě z Draysonu nikdy nebude pokračovat v jakémkoli vztahu s prolhanou dcerou švadleny, to tě mohu ujistit.“

	Georgina vzala její ruce do svých a pohlédla jí do očí. „Vaše matka je paní Beresfordová, laskavá manželka zesnulého pana Beresforda, a vy jste jejich dcera. Na to nezapomínejte.“

	Lucy objala služebnou a silně ji k sobě přitiskla. „A ty jsi moje největší přítelkyně, Georgy. Na to taky nezapomeň.“

	Ačkoli se Georgina usmála, byl to unavený úsměv, takže Lucy ji rychle zase pustila. „Promiň, Georgy. Zdržela jsem tě příliš dlouho. Teď se musíš hlavně vyspat, protože zítra bychom tu mohly mít docela rušno. Hlavně možná budeme muset balit.“

	Georgina na ni soucitně pohlédla a poté zmizela na chodbě a zavřela za sebou dveře. Lucy chvíli zírala do zdi a najednou pocítila samotu. Třebaže se radovala z nezávislosti, které docílila matčiným odjezdem, nyní jí matka moc chyběla. Toužila po matčině uklidňujícím objetí, po její moudrosti a způsobu, jak uchopí každý složitý problém, že je hned lehčí.

	Potíž byla v tom, že Lucy si byla zcela jistá, že nyní by ani její matka nebyla schopná všechno napravit.
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	Jakmile Lucy posnídala pár toastů, vydala se do domu pana Shepherda. Nebe pokrývaly světle šedé mraky a vzduch byl ostře chladný, takže si přitáhla šál pevně kolem sebe. Hrabě už byl vzhůru a doorával na zahradě to, co nestihl včera. Lucy se ve snaze vyhnout se mu vykradla z hlavního vchodu a zůstávala mimo jeho pohled. Raději šla po zarostlé cestičce přes přírodní část parku, jež oddělovala Tanglewood od Knotting Tree, kde pan Shepherd sídlil po většinu dospělého života. Ztratil ženu krátce poté, co se vzali, a proto se odstěhoval do Askernu, aby začal nový život, a během let se z něj stal dost velký samotář. Beresfordovi se s ním spřátelili a představili ho místní společnosti, ale ačkoli občas navštívil nějaký večírek nebo domácí slavnost, většinou dával přednost pohodě domova, obklopen rozsáhlou knihovnou obsahující snad každý titul, na nějž člověk pomyslel.

	Lucy měla návštěvy u pana Shepherda vždycky ráda – byl velice vzdělaný ve všech možných oblastech – a spolu s matkou se snažily navštěvovat Knotting Tree každou středu a sobotu. Protože však byla minulou středu pozvaná jinam a dnes ráno nebyla ještě zcela připravená čelit lordu Draysonovi, rozhodla se zajít na návštěvu k panu Shepherdovi. Koneckonců byla sobota a on ji nejspíš očekával.

	Nadzvedla si levandulové sukně, aby mohla překročit spadlý strom, který ležel přes cestu, a pokračovala ještě několik set metrů, prošla malým hájkem a hned za ním už spatřila Knotting Tree. Byl to velký a majestátní dům – i když pan Shepherd tvrdil, že je na jeho vkus příliš ponurý. Avšak v okamžiku, kdy mu oči padly na rozsáhlou knihovnu, byl ztracen. „Knihy živí mou duši,“ říkal vždycky, „bez nich bych nebyl nic než skořápka.“

	Podle Lucy bylo smutné, že si něco takového myslel. Kdyby si tak uvědomil, že stejně by mohli nakrmit jeho duši lidé, nemusel by žít tak osaměle. Neboť byl opravdu osamělý. Oči se mu rozzářily pokaždé, když spolu s matkou přišly na návštěvu, a vždycky zesmutněly, když nastal čas rozloučení.

	Zvedla sukně ještě jednou, když měla vystoupit po schodech ke vchodu, kde několikrát udeřila klepadlem. O chvíli později se dveře otevřely a objevil se nezáživný majordom pana Shepherda.

	„Dobrý den, Geoffriesi,“ pozdravila ho Lucy se zářivým úsměvem. „Jak se máte dnes ráno?“ To, co mu zbývalo na hlavě z tmavých vlasů, zůstalo přesně na stejném místě, i když se uklonil, jako by měl vlasy přilepené k hlavě. „Mám se dobře, děkuji, slečno Beresfordová.“

	Lucy občas uvažovala o tom, jestli se Geoffries cítil také někdy špatně. Nikdy neodpovídal jinak, než že se má dobře, a Lucy sem tam trápilo, jestli má vůbec někdy špatnou náladu, nebo jestli si prostě myslí, že sloužícím není špatná nálada dovolena.

	„Jdu navštívit pana Shepherda. Je doma?“ To byla hloupá otázka, protože oba věděli, že ano. Pan Shepherd se probouzel s východem slunce a trávil každé ráno zalezlý v knihovně, kde byl obklopený věcmi, které na světě miloval nejvíc.

	„Ano, slečno, očekává vás. Pokud mě budete následovat, dovedu vás do knihovny.“

	„Děkuji vám, Geoffriesi.“ Jejich kroky se rozléhaly ve velké vstupní hale, až Lucy musela uvažovat o tom, jestli se v takovém domě může někdo cítit jako doma.

	Geoffries otevřel jedny perfektně vyleštěné dřevěné dveře, jež vedly do knihovny, a ohlásil ji. „Přišla vás navštívit slečna Beresfordová, pane Shepherde.“

	Pan Shepherd okamžitě odložil knihu, kterou četl, sundal si brýle a vstal. Přestože trávil většinu dne sezením ve svém oblíbeném ušáku nebo u psacího stolu, vypadal velice zdravě a urostle. Lucy se domnívala, že chodí hodně na procházky. Nebo měl tajemství a žil ještě jedním dobrodružným životem, o němž ona nic nevěděla. U pana Shepherda bylo možné všechno. Byl skoro o deset let starší než matka, ale na hlavě měl stále spoustu hustých, šedivějících vlasů.

	„Lucy, moc rád tě dnes vidím.“ Přišel k ní a vzal ji za ruku. „Když máš matku pryč, nebyl jsem si jistý, jestli vůbec přijdeš.“

	„Omlouvám se, že jsem nedorazila ve středu.“

	Gestem odmítl její omluvu. „Nikdy se neomlouvej za to, že žiješ plný a zaneprázdněný život. Jsem rád, žes přišla teď. To je všechno, na čem záleží.“ Ukázal jí na blízkou pohovku. „Posaď se, má drahá, a řekni mi, jak si vedeš v nepřítomnosti matky.“

	Lucy klesla na pohovku a obdařila pana Shepherda zářivým úsměvem. „Rozhodla jsem se, že si pořídím vlastní zeleninovou zahradu, můžete tomu věřit?“

	Pan Shepherd si sedl vedle ní, zvedl jí ruku a prohlížel nehty. Našel pod nimi opravdu trochu zeminy. „Nehty nikdy nelžou,“ prohlásil.

	Lucy se zasmála. „Opravdu jsem se snažila z nich všechnu špínu vyčistit, ale ona se zažrala do nejmenších prasklinek a odmítá se hnout. Budu na tom muset ještě zapracovat, než se matka vrátí, nebo se toho zhostí sama a vydrhne mi je do živého masa. Obávám se, že má se mnou samé starosti.“

	Pan Shepherd na ni ukázal prstem. „A také jste její největší radostí, o tom nepochybuj.“

	„To máte pravdu, pane Shepherde. Ale kdybych ji po většinu doby nezlobila, nemohla by správně ocenit mé řídké andělské okamžiky, že?“

	Zaklonil hlavu dozadu a zasmál se, jako by slovo „andělský“ znělo při jejím popisu naprosto absurdně. Kdyby ho Lucy neměla tak ráda, mohla by se cítit uražená.

	„Ty mě tedy občas opravdu rozesměješ,“ pravil nakonec. „Vždycky jsem si myslel, že bys měla napsat knihu o svém životě. Bylo by to skutečně veselé čtení.“

	Komedie plná omylů, pomyslela si Lucy, zvlášť pokud by se do toho počítaly její eskapády z posledního týdne. Podle toho, jak si v poslední době zamotala život, by se z toho pravděpodobně nakonec stala tragédie. Komická tragédie. Napsal vůbec někdo něco takového?

	„Jednoho dne snad,“ odtušila. „Ale jenom pro vaše oči. A možná i matčiny. Zbytek společnosti by mě pokládal za venkovskou uličnici, jež by nebyla hodná dýchat stejný vzduch jako oni.“

	„Kdyby něco takového cítili, byli by pěkně pošetilí,“ pronesl galantně pan Shepherd.

	„Jste jako obvykle velice laskavý, pane Shepherde. S matkou jsme vás postrádaly na oslavě u Biddingových, která se konala přede dvěma týdny. Proč jste nepřišel?“

	„Zrovna mi přišla poštou nová kniha o léčivých rostlinách a já udělal tu chybu, že jsem se do ní podíval. A jakmile jsem začal číst, nemohl jsem skončit.“

	Lucy zvedla obočí. „Přiznejte se, pane Shepherde. Vy jste tu knihu nechtěl odložit, protože jste se nechtěl družit a chtěl jste se vyhnout pozornostem jisté paní Wallaceové. Má o vás zájem, že?“

	„Obávám se, že ano. Dala svůj zájem jasně najevo,“ pravil s bolestným výrazem. „Nejspíš chápe jako svou povinnost přeměnit poustevníka ve společenského člověka.“

	„Bezpochyby tím, že se stane vaší manželkou,“ poznamenala suše Lucy.

	„Tolik zase neřekla, ale soudě podle toho, jak se mi věší na paži a směje se při každém komentáři, který pronesu, i když není ani trochu vtipný, bych řekl, že má za lubem něco, co jsem já nikdy neměl v úmyslu jí nabídnout.“

	Lucy pozorovala zblízka pana Shepherda a uvědomovala si, jak se stal drahým jí i její rodině. „Nikdy jste se nechtěl znovu oženit?“ zeptala se tiše. Tento dotaz mu chtěla položit už mnohokrát v minulosti, ale vždy jí k tomu chyběla odvaha. Avšak dnes se tomu nebránila. Jenom doufala, že ji nebude považovat za drzou. Přestože názory některých lidí Lucy vůbec nevadily, tento ano. Pan Shepherd otevřel ústa, aby odpověděl, když vtom vešel sluha, nesoucí tác s čajem a sušenkami. Pan Shepherd mu poděkoval, nechal Lucy, aby oběma nalila čaj do šálků, a pomalu ho upíjel, dokud lokaj neodešel a oni se znovu neocitli o samotě.

	Lucy uvažovala, jestli pan Shepherd využije tu přestávku jako záminku a začne mluvit o jiných věcech, on však pouze řekl: „Jestli se někdy znovu ožením, bude to z lásky. Ne kvůli tomu, abych měl společnici, ani kvůli společenským výhodám či kvůli penězům. Jedině z lásky.“

	„Necítíte se někdy osaměle?“

	Odložil šálek s čajem a uvažoval o té otázce. „Občas nejspíš ano, protože se opravdu těším na návštěvu paní Beresfordové a tebe, ale knihy jsou mi dostatečnými společníky. Ve své knihovně se jen zřídkakdy cítím sám.“

	„Opravdu?“ ujišťovala se Lucy, protože tomu nemohla uvěřit. I ona měla ráda dobrou knihu, ta jí však nemohla nahradit lidské teplo. Pocity, které zažívala, když ji lord Drayson líbal, nikdy nemohly vyvolat knihy, ať byl jejich autor sebelepší – tu husí kůži na pažích, mráz běhající jí po zádech, teplo, jež počalo kdesi v nitru a rozšířilo se do celého těla a rozehřálo ji tak, jak to oheň nikdy nedokázal.

	„Ty se červenáš.“ Pan Shepherd se usmál přes okraj šálku. „Moc rád bych právě teď viděl do té tvé pěkné hlavinky.“

	Lucy odložila šálek trochu nejistou rukou a natáhla se pro sušenku, kterou začala pomalu uždibovat. Pan Shepherd byl až moc jasnozřivý. Dívala se všude možně, jen ne na svého hostitele.

	„Lucy?“ zeptal se nakonec. „Stalo se něco?“

	„Ne,“ pronesla trochu moc vehementně, zvlášť když se mu stále ještě nepodívala do očí.

	Ušklíbl se, také postavil šálek a opřel se o opěradlo pohovky s rukama za hlavou. „Když je kočka pryč, myši mají pré, což?“

	Lucy cítila, jak jí tváře rudnou ještě víc. Ano, pan Shepherd byl opravdu příliš jasnozřivý. Mohla by si dovolit se mu svěřit? Nebyl to hlavní důvod, proč nechtěla zmeškat svou pravidelnou návštěvu u něj – protože věděla, že je po matce druhým nejbližším člověkem v jejím životě?

	Lucy skousla na chvíli spodní ret, načež konečně zabodla své zraky do jeho. „To není jen tak nějaké pré.“

	„Tak jak bys to nazvala?“ zeptal se a upřeně ji pozoroval. „Když je kočka pryč, myši dělají… co, Lucy?“ Hrála si se sušenkou v klíně, dokud se z ní nestala hromádka drobků. Když už neměla co drobit, konečně zamumlala: „Plánují vraždu, lžou, kradou – tedy dalo by se říct, že si půjčujou – a ehm… laškují se sluhou, i když on vlastně není sluha, jenom si to myslí.“

	Kromě toho, že se panu Shepherdovi trochu rozšířily oči, zůstal jeho výraz nměnný. Zdálo se, že čeká, až bude pokračovat, a když už nic neřekla, smetl nějaký neexistující drobek z kalhot. Poté se naklonil dopředu, opřel si lokty o kolena a zabořil svůj zrak do jejího. „Nemůžu si pomoct, ale všiml jsem si, že jsi do seznamu svých hříchů nezapočítala podvádění.“

	Lucy překvapením zamrkala, jelikož netušila, co tím míní. „Já jsem nepodváděla. Tedy alespoň v obvyklém smyslu slova.“

	„Aha,“ poznamenal, „tak tady to máme. Takže tomu ses také úplně nevyhnula. A řekla jsi, žes vraždu pouze plánovala, ano? Takže jsi ji neuskutečnila?“

	„Ne, pane,“ odtušila Lucy a nálada se jí při jeho škádlení zvedla. Nebyl tím šokován ani zhnusen a nezdálo se, že by si o ní myslel něco zlého. Kéž by matka reagovala stejným způsobem.

	„Dobrá,“ pokračoval pan Shepherd a mnul si ruce. „Když jsi teď vyjmenovala všechny své hříchy…“

	„Chcete říct, když jsem se z nich vyzpovídala,“ opravila ho.

	„Ne, pouze vyjmenovala,“ trval na svém. „Já jsem učenec, nikoli vikář, takže se nezabývám zpověďmi. Na druhou stranu takové seznamy jsou výborným odrazovým můstkem, odkud začít.“

	„Začít?“ podivila se.

	„Ano,“ přitakal. „Nalákala jsi mě na háček jako rybu. Teď prosím buď shovívavá k tomuto osamělému starci, protože já teď skutečně musím od tebe slyšet celou, nezkrácenou verzi toho příběhu.“

	Lucy položila podšálek plný drobků na stůl a sepjala ruce. „Dobře, pane Shepherde. Řeknu vám všechno s jednou podmínkou. Musíte mi slíbit, že až skončím, nikoho na mě nezavoláte a nedáte mě odvézt do blázince.“

	S úsměvem jí to slíbil. „Máš mé slovo.“

	A tak mu Lucy začala vyprávět, co se stalo. Představila mu toho hrozného muže, který se před týdnem objevil u nich na prahu. Trochu si to přizdobila, trochu přeháněla a vynechala několik nepříliš důležitých detailů – jako vášnivý polibek – a skončila takto: „Takže teď jsme na tom tak, pane Shepherde, že nejspíš už dlouho nebudeme vaši sousedé. Jsem si jistá, že matka a já si budeme muset vyhledat jiné bydlení mnohem dřív, než nám to bude milé.“

	Lucy nedokázala říct, kdy se pobavený výraz pana Shepherda změnil v něco podobného šoku, ale bylo tomu tak. Pan Shepherd, muž mnoha slov, vypadal, že nyní není schopný jediného. Když konečně promluvil, prohlásil: „Propána, Lucy. Ty bys opravdu měla napsat knihu.“

	„Možná bych měla,“ uvažovala a pocítila návrat své předchozí melancholie. Na ramenou jí spočívala tíha, až z toho klesala. Všechno se vbrzku změní. Nedojde k žádnému hezky připravenému zakončení, při němž by všichni zainteresovaní skončili šťastní a spokojení.

	„Kdy se má vrátit tvá matka?“ zeptal se pan Shepherd.

	„Příští pátek,“ informovala ho.

	Těžce a dlouze vydechl. „Když to všechno zvážím kolem a kolem, myslím, že lord Drayson si potřebuje najít co možná nejdřív jiné ubytování. Georgina pro tebe není dostatečná společnice, a pokud se to někdy dostane na veřejnost…“

	Vypadal tak vážně – vážněji, než jak ho kdy Lucy viděla. To ji vylekalo. Protože jestli obvykle optimistický pan Shepherd považoval Lucyinu situaci za tak ošidnou, potom tentokrát opravdu zašla příliš daleko. Bolelo ji, že tak úplně pokazila svou první a nejspíš jedinou šanci užít si nezávislosti. Kdy už se naučí být moudrá jako matka nebo pan Shepherd? Kdy už konečně dospěje?

	„Já vím,“ podařilo se jí říct. Cítila se, jako by se znovu vracela v čase ke dni, kdy zalhala rodičům kvůli závodu lučních kobylek a prožila v srdci jejich zklamání. Teď to však byl pan Shepherd, který vypadal zklamaně. Není nic horšího, než když ztratíte respekt člověka, na němž vám záleží.

	Jako by pan Shepherd četl její myšlenky, jemně jí stiskl ruce. „Půjdu s tebou a všechno lordu Draysonovi vysvětlím, jestli chceš.“

	„Prosím, nechte to udělat mě,“ odvětila kvapně Lucy. „On by určitě při takovém rozhovoru neocenil publikum a já… bych to měla udělat sama.“

	„Jak chceš,“ souhlasil. „Ale musíš mu říct, že ho rád uvítám jako hosta tady v Knotting Tree. Může tu být, jak dlouho si bude přát. A jsem tady, abych ti pomohl jakýmkoli způsobem, kterým to dokážu.“

	„Děkuju.“ Lucy pomalu vstala a přála si, aby se mohla vrátit do dne, kdy poprvé otevřela dveře lordu Draysonovi. Tentokrát by na něj neječela, ani by ho neproklínala, ani by před ním nezabouchla dveře. Přijala by svůj osud jako dospělá žena, poslala by zprávu s těmi šokujícími skutečnostmi matce a poděkovala by hraběti za to, co on i jeho otec pro Beresfordovy až dosud učinili. Možná by se potom od nich tak nerozumně nehnal a nespadl by tak osudně z koně.

	Když Lucy odcházela z Knotting Tree, nadechla se čerstvého jarního vzduchu a zvedla tvář k nejjasnějšímu kousku oblohy, protože věděla, že slunce už brzy vykoukne zpoza pokrývky mraků. Přes veškerou lítost byla dnes rozhodně moudřejší než včera, a to vědomí ji trochu posílilo na duchu. Možná pro ni přece jen ještě existovala nějaká naděje.
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	Lucy našla hraběte ve stájích. Právě vyváděl Athénu ze stání. Vypadal čerstvě a hezky, takže si s trhnutím vzpomněla na jejich polibek. Zrychlil se jí pulz a pocítila náhlé nutkání utéct pryč. Přitom ještě před chvílí, když procházela přírodním parkem, jenž odděloval Tanglewood od Knotting Tree, cítila takovou odvahu a byla připravená vyhrknout na něj pravdu a přijmout důsledky svého jednání. Avšak pouhý pohled na lorda Draysona ji obral o veškerou předchozí kuráž, jež se nyní uháněla schovat jako myš před kočkou.

	„Žlutá vám sluší, slečno Beresfordová,“ prohlásil hrabě, když si jí všiml. V očích mu zářil obdiv a rty se mu zvedly v úsměvu. „Vypadáte dnes ráno jako samo slunce.“

	„Děkuju vám,“ odtušila příliš vzrušená, aby nějak zvlášť uvažovala o tom komplimentu. Přála si, aby jí opět začal přikazovat a vyslovoval žádosti tím svým bohorovným způsobem, který od počátku tak nesnášela. Poté by jí to přiznání šlo lépe. „Myslím, že už jsme se dostali dál než ke slečně Beresfordové, vzpomínáte? Dovolila jsem vám říkat mi Lucy. A kam vedete Athénu?“

	„Vaše načasování nemohlo být přesnější, slečno Beresfordová. Právě se ji chystám zapřáhnout do kolesky kvůli další lekci řízení. A mýlil jsem se, že jsem vás oslovoval křestním jménem. Dokud jsem váš kočí, obávám se, že pro mě musíte zůstat slečnou Beresfordovou.“

	Vedl koně směrem k ní, a přestože už ji tolik nelekala jeho velikost, ustoupila zpět, aby měli lord Drayson i Athéna dost místa. Následovala je v bezpečné vzdálenosti rozhodnutá mu říct, co bylo třeba, aby už to měla za sebou.

	„Tak dobře, pane.“ Rozhodla se pro oslovení „pane“, protože už mu nemohla říkat Collins, ale nemohla ho ani z ničeho nic začít oslovovat titulem. „Pravdou je, že nejste můj kočí, ve skutečnosti jste…“

	„Zvědavý, kdy už budete muset nosit ten příšerný klobouk?“ skočil jí do řeči a podíval se na ni přes rameno. „Samozřejmě že jsem. Ale také jsem slíbil, že udělám, co budu moct, abych vás naučil řídit kolesku, a slib je slib, nemyslíte? Přejete si také naučit, jak koně zapřahat, nebo tu lekci odsuneme na nějaký jiný den?“

	Kéž by tu byl nějaký další den, na nějž by se mohla těšit, pomyslela si smutně Lucy, když šla za ním ke kolesce. „Než budete pokračovat, mám něco velice důležitého, co vám musím okamžitě říct. Už to nepočká ani chvíli.“

	Pokračoval se zapřaháním koně, jako by neslyšel ani slovo z toho, co říkala, nebo jako by to možná nechtěl slyšet, což bylo zvláštní. Kdyby byla Lucy v jeho postavení, chtěla by slyšet všechno, protože byla zvědavá.

	Lord Drayson dokončil zapřahání a popleskal koně po zádech. „Ať chcete říct cokoli, počkejte s tím až po naší lekci.“

	„Ne, to nemůžu.“ Zkřížila si ruce na prsou, aby zdůraznila své odhodlání, ale jako už předtím se nezdálo, že by na to dbal.

	„Ano, můžete,“ pravil trochu pevněji a podal Lucy ruku. Usmál se a jí se z toho znovu rozbušilo srdce. „Dnes není tak hezky jako včera, ale je teplo, a to nemůžeme promarnit. Navrhuji nejdřív veselou projížďku a potom zasejeme vaše vzácná semena.“

	Lucy neuniklo, že nezahrnul do jejich plánů ten nutný rozhovor, a ona odmítala, aby byl opět odložen. „A já navrhuju, abychom si promluvili hned.“

	Povzdychl si, ale ruku nechal nataženou směrem k ní. „Až po projížďce. Prosím, Lucy. Nežádám nic jiného než ještě jednu projížďku.“ Byla to jak prosba, tak kompromis, spolu s použitím jejího křestního jména. Lucy cítila, jak její odpor slábne. Proč byl tak neochotný ji poslouchat?

	„A mimo to,“ dodal s úšklebkem, „už vím, co mi chcete říct, a nechci to slyšet.“

	„A co si myslíte, že mám v plánu vám říct?“ zeptala se Lucy s úzkostí. Že už by se mu vrátila paměť? Ne, to by na ni řval nebo žádal odpovědi. Rozhodně by nechtěl, aby s ním jela na projížďku. Ledaže by účelem toho, že ji vyveze na projížďku, bylo ji zaškrtit, aniž by si toho někdo všiml, a zanechat tam její tělo cvrčkům a lučním kobylkám.

	Lord Drayson přistoupil až k ní a Lucy náhle zjistila, jak je pro ni obtížné dýchat. Proboha, byl na něj božský pohled.

	Promluvil pomalu: „Máte v plánu mi říct, že nejste schopná naučit se řídit kolesku a přejete si být vyvázána ze sázky.“

	Lucy zmateně zamrkala. Určitě si nemyslí takovou směšnou věc. Možná se bála koní, avšak nikdy by se nesnížila k tak zbabělému činu, aby odvolala sázku. „Já bych nikdy…“

	„Dokažte to,“ vybídl ji. „Dovolte mi, abych vám pomohl do kolesky, a ukažte mi, že vám to půjde líp než včera.“

	„To můžu,“ vyhrkla, protože hůř jí to určitě nepůjde. „Ale ne dokud…“

	„Žádné ale.“ Položil jí prst na rty a způsobil tím, že jí srdce málem přestalo tlouct.

	Nebyla schopná rozumně uvažovat a jediné, co dokázala říct, bylo opakovat jeho slova. „Žádné ale.“

	Široce se na ni usmál, vzal ji za ruku a vedl ke kolesce. Tentokrát se už nesetkal s odporem. Vyšplhala pomalu na kozlík a připadalo jí, že prohrála první bitvu boje, který byl pro ni stejně ztracený.

	Jakmile si k ní hrabě z druhé strany přisedl, vzala otěže do ruky a okamžitě jimi švihla, jako to dělal lord Drayson. K jejímu úžasu Athéna hned vykročila.

	Pohlédla na hraběte a otevřela ústa, nejdřív posvátnou hrůzou a poté triumfem. „Neříkala jsem vám, že mi to půjde lépe než včera?“

	On ji rychle popadl za ruce a zatáhl jimi doleva, aby se vyhnuli tomu, že by se kolo rozdrtilo o sloupek plotu. „Nechval dne před večerem, Lu-… slečno Beresfordová – nebo to bude váš konec.“

	Lucy se na něj zamračila, ale poté se znovu začala věnovat otěžím. Tentokrát se soustředila na Athénu a na to, kam ji má vést. Šlo už to mnohem lépe. Uvědomila si dokonce, že jí ta projížďka dělá radost.

	„Řekněte mi, slečno Beresfordová,“ oslovil ji hrabě, jak tak spolu jeli, „co byste dělala, kdyby z lesa vyskočil lapka a namířil na vás zbraň?“

	Lucy předstírala, že tou otázkou není překvapená, a tvářila se stále vážně. „Zastavila bych asi takhle Athénu.“ Zatáhla za opratě a pocítila okamžité vzrušení, když se kůň zastavil. „A potom bych tomu chlapovi řekla: ‚Co mi chcete ukrást, pane? Kolesku? Koně? Oblečení? Obávám se, že nic jiného vám nemůžu nabídnout, pokud si ovšem nechcete poslechnout kázání o tom, jak špatné je vydělávat si na živobytí zlodějnou. Jsem dcera vikáře, víte, takže opravdu mohu mluvit dlouho na toto téma.‘“

	Hrabě se zasmál a přitom se jí dotkl ramenem, což jí na paži vyvolalo husí kůži. „Skoro je mi toho chudáka líto.“

	„Chudáka, to určitě. Vždyť mě chce okrást!“

	„A v důsledku toho má od vás dostat lekci o důležitosti ctnosti.“

	Ctnost. Kdo je Lucy, aby někomu nabízela kázání na toto téma? Zamračila se, protože jí přišel na mysl často používaný citát z bible: Kdo jsi bez viny, první hoď po ní kamenem.

	„Co když se na nás řítí z druhé strany další kočár?“ pokračoval lord Drayson.

	Lucy byla ráda, že se může zbavit obviňujících myšlenek, a navedla Athénu ke kraji silnice. Hrabě ji musel znovu popadnout za ruce a odvrátit pád kolesky do škarpy.

	Lekce pokračovala a za dvě hodiny vedla Lucy Athénu po silnici s mnohem větší důvěrou ve své umění. Poté co se vrátila od pana Shepherda a připadala si jako pošetilá a lehkomyslná školačka, pozvedlo jí morálku, že konečně dělala něco správně. A ne jen tak něco – Lucy teď uměla řídit kolesku.

	Už od smrti otce si dělala starosti, co by se s ní stalo, kdyby stejný osud potkal i matku. Lucy vedla tak skrytý život, že se nikdy necítila být připravená na samostatnou existenci. Byl to také jeden z důvodů, proč matku prosila, aby tu směla zůstat sama s Georginou. Chtěla dokázat sobě i matce, že se o sebe umí perfektně postarat, kdyby tu zůstala jako sirotek nebo stará panna. Lucy vůbec netoužila doprovázet matku. Nechtěla být zavřená v malé chatrči, které její sestřenice říkaly domov. Když tam byla naposled, slíbila si, že už nikdy víc. Byla tam všude špína a plno dětí, z nichž dvě sdílely s Lucy postel.

	Paní Beresfordová to nakonec dovolila, protože věděla, jak by se dcera cítila uboze, kdyby jela s ní. A tak tu Lucy zůstala. A nyní uměla řídit kolesku a chystala se zasít semena do své zeleninové zahrady – všechno díky povzbuzení lorda Draysona. Jak bylo smutné, že zatímco ona se zaměstnávala tím, že se mu snažila nasypat sůl do očí, on jí v mnoha případech oči otevřel.

	Vina jí sevřela vnitřnosti, přesto však dovedla kolesku ke stájím a účinně Athénu zastavila.

	Hrabě zatleskal. „Bravo, slečno Beresfordová. Bravo. Možná přece jen máte naději, že budete umět jezdit.“

	Lucy si nemohla pomoct, při jeho chvále se celá rozzářila. Když ji zvedl z kolesky a postavil na zem, dokonce se zeptala: „Dělá to ze mě vítězku naší sázky? Můžu si vás teď vychutnat a zajít pro ten klobouk, který vám dám na hlavu?“

	Postavil ji na zem a usmál se, ale rukama ji stále držel kolem pasu. „Vychutnejte si to, slečno Beresfordová. Zasloužila jste si to.“

	„Za to všechno vděčím vám.“ Pokusila se to říct lehkým tónem, ale její slova zazněla mnohem vážněji, než chtěla. Lucy polkla a věděla, že nastal čas na jejich vážný rozhovor. On ji požádal, aby počkala až po projížďce, a ona to splnila. Avšak než ho Lucy rozčilí pravdou, chtěla mu dát najevo, že ví, jak moc je mu zavázána. Takže s rukama stále ještě na jeho ramenou řekla: „Děkuju, Col-… pane, nejen že jste mě naučil řídit kolesku, ale také jste mi pomohl se zahradou a trochu mě odnaučil bát se koní.“

	„Rád vám pomůžu, abyste se přestala bát zvířat úplně, pokud mi to dovolíte,“ opáčil.

	Lucy si hrála s límečkem jeho košile. Její příští slova tuto nabídku určitě zruší. Nebude už ji ani objímat v pase. Kdyby tak mohla žít v této pohádce ještě déle.

	Kdyby tak…

	„Když jsme se poprvé potkali,“ začala Lucy, „neměla jsem vás zrovna ve velké úctě a v důsledku toho jsem udělala – vlastně řekla – něco, co…“

	„A nyní mě máte ve velké úctě, Lucy?“ Přitáhl si ji blíž k sobě a ona se mu ochotně podřídila.

	„Myslela jsem, že mi takhle nesmíte říkat,“ zašeptala.

	„Zdá se, že si nemůžu pomoct.“

	Lucy stála nyní v jeho objetí, tiskla se k němu tělem a byla moc šťastná. Ale to by neměla. Potřebovala mu říct pravdu – teď hned, než on udělá něco, čeho by poté nepochybně litoval.

	„Ptám se ještě jednou,“ ozval se a pátral jí v obličeji. „Teď mě máte ve velké úctě?“

	Lucy zavřela oči, neboť nechtěla vidět, jak se teplo v jeho očích mění v hněv. „V té největší,“ přisvědčila. „Ale…“

	Zalapala po dechu, když jeho teplé rty spočinuly na jejích a umlčely její slova, která by se tak těžko říkala. Bude to naposled, kdy se líbá s hrabětem z Draysonu, a tak Lucy odhodila opatrnost do větru, objala ho kolem krku a vracela mu polibek s vervou, jež by její matku jistě šokovala. Chtěla si zapamatovat každičký okamžik toho objetí navždy – zapamatovat si Colina –, a tak mu vjela prsty do vlasů a cítila každý výstupek a křivku jeho hlavy. Chutnal jako broskvový džem a voněl venkovním povětřím se známým náznakem santalového dřeva.

	Byl to polibek pro zapamatování a na rozloučenou, takže Lucy se nijak nedržela zpátky, jen si přála, aby to místo toho byl polibek nových začátků.

	„Lucy Beresfordová, okamžitě odstup od toho muže!“ zasyčel jakýsi hlas, při němž se jí žaludek stáhl do uzlu. Odskočila od hraběte a vrhla na něj jen krátký pohled, než zavřela oči hanbou. Proč to ze všech lidí, kteří je mohli objevit, musela být zrovna paní Biddingová?

	Stála poblíž nich s rukama v bok, s našpulenými rty a tváří červenější, než Lucy kdy viděla. Ten odstín vypadal opravdu hrozně vedle oranžové stuhy, kterou měla uvázanou pod bradou.

	„Vysvětlete mi to, pane!“ velela hraběti. „Jak si dovolujete takhle zneužívat mladou dámu v nepřítomnosti její matky?“

	Lucy mrkla na lorda Draysona a udivilo ji, že se nezdál být ani v nejmenším na rozpacích, ani se nestyděl. Jak to, že se netřásl hrůzou jako ona? Zjevně nikdy nezažil nelibost paní Biddingové.

	Hrabě si odkašlal. „Máte úplnou pravdu, že nejednám zcela správně, paní…“

	„Biddingová,“ představila se dáma.

	„Paní Biddingová,“ opakoval, „zachoval jsem se špatně a velice se omlouvám, že jsem využil tak nevinnou dívku, jako je slečna Beresfordová. Nemám pro to jinou omluvu, než že její půvab přemohl můj zdravý rozum.“

	„Kompromitoval jste ji,“ prohlásila paní Biddingová, která nikdy nevolila pečlivě svá slova. „Namísto její matky vás musím požádat, abyste se k ní zachoval čestně.“

	Lucy rozevřela oči dokořán a zamračila se na paní Biddingovou. Přece nenavrhuje hraběti, aby ji požádal o ruku. Proboha! Lucy teď nemohla říct, kým je ten muž, protože paní Biddingová by jistě trvala na sňatku.

	S pocitem nutkavé potřeby chránit lorda Draysona se Lucy přinutila ke klidnému komentáři: „Vy byste chtěla, paní Biddingová, aby mě náš kočí požádal o ruku? Přestože oceňuji vaši péči o mě v nepřítomnosti matky, nemyslím si, že by takový svazek schvalovala.“

	„Jsem na prvním místě váš majordom, nikoli kočí,“ namítl hrabě, jako by to mělo věci pomoct, přestože moc dobře věděl, že to nemá žádný význam.

	„Váš majordom?“ Paní Biddingová nikdy nevypadala tak zděšeně. Ve tváři už byla úplně fialová, což kupodivu mělo uklidňující účinek na Lucyiny nervy. Tohle nebo pohled na to, jak se hraběti zvedají koutky úst v úsměvu. Z vážné situace se náhle stala humorná a Lucy se musela snažit, aby se nerozesmála.

	„Jste mnohem lepší kočí než majordom,“ prohlásila k hraběti, „takže si myslím, že odteďka byste jím měl být na prvním místě.“

	„Tvá matka si najala kočího?“ Paní Biddingová se zřejmě snažila celou situaci pochopit. „Jak to, že jsem o tom až doteď nic neslyšela?“

	„Najala jsem ho já,“ oznámila jí Lucy. „Nebo abych to uvedla na pravou míru, Georgy a já jsme ho našly zraněného na silnici a vzaly jsme ho k nám domů, jak se sluší na správné křesťanky. Když se probudil, nemohl si vzpomenout na své jméno, takže jsem z něj udělala kočího, zatímco čekáme, až se mu vrátí paměť. Neviděla jsem žádný důvod, proč by měly ty pěkné svaly zahálet.“ Lucy rychle stiskla rty, protože věděla, že zašla trochu moc daleko. Nepomohlo tomu ani to, že se hraběti třásla ramena stěží potlačovaným smíchem.

	Oči paní Biddingové vypadaly jako dva podšálky. „Lucy, chci, abys šla okamžitě dovnitř a sbalila si své věci. Beru tě s sebou k nám domů a hned pošlu dopis tvé matce. A co se týká vás…“ Zakabonila se na hraběte a čekala, až jí řekne své jméno.

	„Collins,“ oznámil jí a neochvějně se setkal se zrakem paní Biddingové.

	„Collinsi,“ vyprskla jeho jméno, jako by to nebylo nic víc než saze z komína. „Vy okamžitě opustíte tento dům. Nechci už vás nikdy vidět v blízkosti slečny Beresfordové – tady ani v Askernu. Řekla jsem to jasně?“

	Hrabě ztratil veškerý svůj humor. „Zcela.“ Poté se uklonil Lucy a dodal: „Bylo mi potěšením, slečno Beresfordová. Opravdu doufám, že se jednoho dne opět uvidíme.“

	„Ne, pokud já do toho budu mít co mluvit,“ zasyčela paní Biddingová, popadla Lucy za ruku a táhla ji pryč.

	Lucy zpanikařila. Hrabě odtud nemůže odejít, aniž by se dozvěděl pravdu. Kam by šel? Co by dělal? Kdy se mu vrátí paměť? Lucy nemohla dovolit, aby odešel bez vysvětlení, ale co s tím teď mohla dělat?

	Lucy se zapřela na podpatcích a pokusila se o poslední prosbu ve prospěch hraběte. „Paní Biddingová, jestli mám odjet s vámi, můžeme přece Collinsovi dovolit, aby tu zůstal – alespoň než se mu vrátí paměť nebo než přijede matka. Nemůžete ho s dobrým svědomím vyhodit, když pořád ještě potřebuje naši pomoc.“

	„Ale můžu, a také to udělám,“ prohlásila dáma neúprosně. „Dostalo se mu od tebe mnohem větší pomoci, než si zasloužil, a on přitom zostudil tebe i tvou rodinu. Pokud se něco z toho vynese ven, budeš zničená. Což to nevidíš? Já jen doufám, že můj kočí má víc cti než tento chlap, který by měl být vděčný, že jsem neposlala pro konstábla.“

	„Ale…“ Lucy zoufale uvažovala, stále však netušila, jak by měla všechno povědět. Paní Biddingová ji táhla do domu a prodlužovala tak vzdálenost mezi ní a lordem Draysonem. Až příliš brzy byla vtažena dovnitř.

	Z kuchyně přišla Georgina a starostlivě se mračila. „Děje se něco, slečno Lucy?“ zeptala se.

	Lucy vytrhla ruku z držení paní Biddingové, vrhla na ni varovný pohled a zhluboka se nadechla, než se obrátila na svou služebnou: „Pomůžeš mi sbalit věci, Georgy? Zdá se, že se stěhuju k paní Biddingové, dokud se máti nevrátí.“

	Georgina přikývla a následovala svou paní po schodech nahoru. Paní Biddingová tvořila zadní voj a stála na prahu Lucyiny ložnice jako nehybná stráž, zatímco obě ženy balily. Lucy doufala, že získá několik minut o samotě se služebnou, ale bylo to marné.

	S pomocí kočího paní Biddingové byl kufr snesen dolů a naložen do zadní přihrádky čekajícího kočáru. Lucy pohlédla ke stájím, ale hrabě už tam nebyl. Než nastoupila do kočáru a obětovala svou svobodu, vrhla se kolem krku Georgině v dramatickém loučení a zašeptala jí do ucha: „Lord Drayson má šatstvo a osobní věci v dolní zásuvce mé skříně. Prosím tě, dohlédni na to, ať je dostane, a doveď ho k panu Shepherdovi, ano? Ten mu všechno vysvětlí.“ Georgina by mu to mohla taky povědět, ale Lucy si nepřála naložit tak velkou zodpovědnost na její bedra, když to pan Shepherd mohl provést s větší lehkostí a výmluvností.

	Georgina přikývla, zjevně se jí ulevilo, ale zároveň i přitížilo. Lucy vystoupala těžkými kroky po schůdcích kočáru a modlila se, aby to všechno dopadlo dobře. Když už koně táhli kočár paní Biddingové po příjezdové cestě ven, Lucy se obrátila zpátky k prázdnému dvoru u stájí plná nevyslovených výčitek.

	Kéž by lord Drayson nespadl z koně. Kéž by mu nenavěšela tolik bulíků na nos. A kéž by její srdce zůstalo pevně uzamčené.
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	Následujícího dne po Lucyině vynuceném odjezdu z domova poslal pan Shepherd Lucy vzkaz, kde stálo:

	Přestaň si s tím dělat těžkou hlavu, všechno je v pořádku.

	pan Shepherd

	Lucy se na tu zprávu zamračila. Co přesně znamenala? Že byl lord Drayson konečně zpraven o své pravé totožnosti, nebo že dámy Beresfordovy mohou zůstat prozatím ve vdovském domě? A nemá Georgina plno práce s balením, zatímco Lucy zůstává zavřená v tomto pokoji?

	Na učence, který miloval rozsáhlá díla, si pan Shepherd zjevně neliboval v psaní podrobných zpráv. Není divu, že nikdy nenapsal žádnou knihu.

	Lucy požádala paní Biddingovou, jestli by mohla navštívit pana Shepherda, aby se ho mohla na všechno vyptat, ale paní Biddingová to nedovolila. Ani nedovolila Lucy, aby mu odpověděla.

	„Nebudeš mít spojení s nikým mimo tento dům, dokud se nevrátí tvá matka a nebude tě hlídat,“ znělo její poslední slovo.

	Proto Lucy hodila zprávu pana Shepherda do ohně a vrhla se na postel s pocitem, že je jako vězeň. Ačkoli byl pokoj, který jí paní Biddingová přidělila, větší a luxusnější než její vlastní, Lucy odmítala způsob, jakým ji to oddělovalo od zbytku světa.

	Bylo jí dovoleno jíst s rodinou a trávit čas v salonu s paní Biddingovou, kde poslouchala lekce o správném chování a přitom se zlepšovala v práci s jehlou a v krasopisu, ale Lucy dávala přednost tichu své ložnice a většinu času zůstávala tam.

	Po třech dnech svého uvěznění byla Lucy hotova utéct oknem a slézt po kamenné zdi pod ním. Prozkoumala už všechny výstupky a spáry a rozhodla se, že by to bylo možné, i když trochu nebezpečné. Ale velice se jí ulevilo, když čtvrtého dne ráno sešla dolů a v salonu našla matku, která právě přijela. Lucy nikdy nebyla radši, že ji vidí.

	Temné kruhy pod očima paní Beresfordové ukazovaly na to, jak je unavená, ale její cestovní kostým a čepec vypadaly, jako by si je právě oblékla. Z pevně staženého uzlu mahagonových vlasů vyklouzlo jen několik malých pramínků. Byla upravená jako vždy.

	Paní Biddingová se zjevně ujala toho, aby paní Beresfordové osvětlila neomluvitelné chování její dcery, protože se tvářila velice zachmuřeně. Lucy se snažila nebýt rozzlobená z toho, že jí nebylo dovoleno vypovědět ten příběh po svém. Paní Biddingová nevěděla ani polovinu z toho všeho, a tak si Lucy dokázala představit, jakou přikrášlenou – a bezpochyby znevažující – interpretaci si musela její matka vyslechnout.

	Paní Beresfordová seděla ztuhle v křesle a vypadala hubenější, než když odjížděla. Pohlížela přísně na svou dceru. „Promluvíme si, až se dostaneme domů, Lucille. Poděkuj, prosím, paní Biddingové, že se o tebe postarala, a sbal si své věci.“

	Lucy se poslušně uklonila své hostitelce. „Děkuju vám, paní Biddingová. Budu věčně vaší dlužnicí.“ Doufala, že to zní upřímněji, než jak to cítila. Poté zvedla sukně a prakticky utekla z pokoje. Matka jí bezpochyby bude muset udělit mnohé poučení, ale Lucy nemohla popřít, že se domů opravdu těší.

	Jakmile se usadily v kočáře a vyjely k domovu, Lucy se zeptala: „Jak se má teta Beth a její miminko?“

	Matka si vzdychla. „Konečně se jí narodil tak zoufale vytoužený syn a rychle se zotavuje.“

	„To je dobrá zpráva,“ prohlásila Lucy tím nejveselejším tónem, který se jí povedl.

	„Kéž by mě doma čekaly jenom takové dobré zprávy.“ Matka na ni vrhala pohled, jenž říkal: Doufám, že se mi tvá verze těch událostí bude zamlouvat víc než ta, kterou mi vyprávěla paní Biddingová, nebo budeš zavřená v další věži.

	Lucy polkla a vyhlédla z okénka. Věděla, že matka toho ani v Lucyině verzi nenajde moc, co by se jí líbilo. Po celou dlouhou cestu domů cítila každou nerovnost a každý kámen. Na prahu je pozdravila Georgina, pomohla vytáhnout Lucyin kufr a měla připravený čaj a sušenky, pokud by chtěly nějaké občerstvení.

	Paní Beresfordová položila ruku na zábradlí u schodiště a zhluboka se nadechla. „Nejdřív bych se ráda umyla, Georgy. Potřebuju si očistit tělo i duši, než si s dcerou dáme tvůj výtečný čaj.“

	S dcerou. Paní Beresfordová se nepřiměla ani k tomu, aby vyslovila Lucyino jméno.

	„Budu ho pro vás držet v teple, paní Beresfordová,“ prohlásila Georgy. „Potřebujete s tím pomoci?“

	„Zvládnu to sama, děkuju ti.“ A aniž by se podívala na svou dceru, vyšla paní Beresfordová po schodech nahoru. Pohybovala se pomalu a těžce. Lucy okamžitě pocítila vinu. Matka strávila téměř dva týdny tím, že pomáhala potřebné sestře, a teď ji doma přivítaly ještě horší potíže, a to všechno kvůli tomu, že udělala tu chybu, že věřila své už zcela dospělé dceři.

	Lucy se významně podívala na Georginu. „Tak, Georgy, zdá se, že mé plány na naši záchranu skončily naprostou katastrofou. Měla jsem tě poslechnout!“

	Georgina jí nabídla soucitný pohled a poté kývla hlavou směrem ke kuchyni. „Upekla jsem na oslavu návratu paní Beresfordové koláč. Bylo tady bez vás hrozné ticho. Dáte si kousek?“

	Lucy odpověděla s vynuceným úsměvem: „Je citronový?“

	„Existuje ještě nějaký jiný?“

	„Jestli ano, tak je to zbytečné.“ Teď už se Lucy usmívala upřímněji. „Moc ráda bych si dala kousek. Velký kousek.“

	Georgina ukrojila Lucy větší kousek koláče a sobě menší, když na tom Lucy trvala.

	„Pověz mi, co se stalo s lordem Draysonem,“ požádala ji Lucy, vychutnávala přitom výtečnou chuť Georginina citronového koláče a snažila se neukazovat přílišnou zvědavost ohledně zpráv o tom muži.

	Georgina se zamračila. „Moc toho nevím. Dala jsem mu jeho věci a ukázala mu cestičku přes lesík k panu Shepherdovi. Od té doby jsem ho neviděla. Máte nějaké zprávy z Knotting Tree?“

	„Jenom krátkou noticku, která říká: ‚Všechno je v pořádku.‘“

	„Všechno je v pořádku?“ podivila se Georgina. „Co tím měl na mysli?“

	„Nemám nejmenší tušení,“ opáčila Lucy. „Je to matoucí, že?“

	Georgina přikývla a vypadala také zklamaně, což nebylo divu. Lord Drayson se s oběma spřátelil a Georgina byla pravděpodobně stejně dychtivá jakýchkoli zpráv jako Lucy.

	„Jakmile to bude možné, vydám se na návštěvu k panu Shepherdovi,“ slíbila Lucy. „A jestli to dobře chápu, tak jsi zatím neobdržela žádnou zprávu o vystěhování?“

	„Vystěhování?“ ozval se za ní matčin hlas. „O čem to, proboha, mluvíš, Lucy?“

	Lucy strnula a Georgina vyskočila a začala sklízet nádobí. „Dáte si k čaji trochu koláče, paní Beresfordová?“ zeptala se, čímž dala Lucy pár okamžiků, aby se sebrala.

	Lucyina matka Georginu ignorovala a místo toho se ostře dívala na dceru. „Lucy, je načase, abys mi to všechno vysvětlila. Musím vědět, co se tu dělo v mé nepřítomnosti.“

	Lucy těžce vydechla a přikývla, než se pomalu zvedla. Pozitivní účinek citronového koláče se v okamžiku vytratil. Nastal čas účtování. „Pojďme si sednout do žlutého salonu, mami. Georgy nám tam může přinést čaj a my si můžeme… promluvit.“

	A opravdu si promluvily. V pokoji, který byl nedávno pokrytý sazemi a popelem, pověděla Lucy matce všechno, počínajíc okamžikem, kdy se u nich přede dveřmi objevil hrabě, a končíc autoritativním způsobem, kterým ji paní Biddingová odtud odvezla a chovala se k ní jako ke zlobivému dítěti. Stejně jako při zpovědi u pana Shepherda si nechala pro sebe jenom ty dva polibky. O takových věcech člověk přece nepovídá matce, zvlášť pokud je vdovou po vikáři.

	„Vím, že mi nejspíš už nikdy nebudeš věřit, mami, a ani ti to nemám za zlé, ale… dobrá, tady není žádné ale. Oceňuju, žes vyslechla celý ten příběh. Paní Biddingová se mě na nic neptala, ne že bych jí to pověděla, kdyby to chtěla vědět.“

	Paní Beresfordová při celém tom příběhu neprojevila žádnou známku nějakého citu, dokonce ani tehdy, když Lucy zmiňovala fakt, že nejspíš budou brzy bez domova. Matka prostě seděla zpříma a upíjela čaj. Její sušenky a kousek koláče zůstaly nedotčené na talířku.

	„To je úplně všechno?“ zeptala se paní Beresfordová a tázavě zvedla obočí.

	Lucy sklopila oči do klína, neboť věděla, na co matka naráží. Paní Biddingová se přichomýtla k jedné scéně, kterou by Lucy nejraději udržela na věky v tajnosti.

	„Úplně ne,“ připustila bručivě a cítila, jak jí hoří obličej, jako by ho měla spálený od slunce. „Hrabě mě, ehm…“

	„Políbil?“ dodala matka mnohem otevřeněji, než ji kdy slyšela Lucy mluvit.

	Lucy k ní zalétla očima. Překvapilo ji, že zahlédla v matčiných očích náznak humoru. „Ano.“

	Paní Beresfordová přikývla a okamžitě své city zamaskovala. „Paní Biddingová říkala, že to bylo docela vášnivé objetí.“

	K čertu s paní Biddingovou, jejíma slídivýma očima a klevetivým jazykem! pomyslela si naštvaně Lucy a cítila, jak jí obličej sálá horkem ještě víc.

	„Možná bylo,“ připustila tiše Lucy. Nenabízela jí žádné výmluvy pro své chování, protože žádné neměla. Podlehla silnému pokušení, a přestože jí bylo líto, že se chovala tak neslušně, samotného polibku jí líto nebylo. Ohromně si užívala náklonnost hraběte a bude si ji hýčkat v paměti až do dne, kdy opustí tuto zemi.

	Tak čím mě potrestáš, mami? chtělo se jí vyhrknout. Pokračuj, prosím, ať už máme tuhle trapnost za sebou.

	Matka ji však znovu překvapila. „Paní Biddingová říkala, že jsi líbala kočího, ne hraběte.“

	„Paní Biddingová věděla jenom to málo, co viděla. Nedomnívala jsem se, že by bylo moudré, kdybych jí to nějak vysvětlovala.“

	Matka naklonila hlavu na stranu a hleděla na dceru. „Přestože by mohla trvat na tom, aby se vůči tobě zachoval čestně?“

	Lucy sevřela rty a zvedla bradu. „Neočekáváš přece, že bych žádala o takovou věc hraběte, že ne, mami? Já si rozhodně nepřeju vstoupit do manželství tímto způsobem.“

	Na kratičkou chvilku si Lucy myslela, že zahlédla v matčině zraku jiskru hrdosti, ale paní Beresfordová postavila šálek s čajem na stůl, a když znovu vzhlédla, už to bylo pryč.

	„Lucy, existuje něco, co jsem ti ještě neřekla, něco, co jsem vůbec neměla v plánu ti říct. Ale teď si myslím, že bych měla.“ Paní Beresfordová si dlaněmi uhladila sklady na sukni. „Tvůj otec a já jsme neprošli tím, co by se dalo nazvat normálním namlouváním. Jednou odpoledne doprovázel sestru do krejčovského salonu, kde jsem pracovala, a právě já jsem pomáhala jeho sestře vybrat si vzor a látku. Po dvou dnech přišel sám a řekl, že by rád objednal matce nové rukavice a rád by si o tom promluvil se slečnou Julií Jenkinsovou. Opravdu mě nazval ,slečnou‘, jen si to představ, a to byl první z mnoha jeho nákupů.“

	Záře v očích matky se proměnila ve smutek, což Lucy udivilo. „Brzy se o tom začalo mluvit. Lidé o tom drbali a šeptali si. Mysleli si, že tvůj otec a já… no, člověk je kvůli tomu nemůže vinit. Nikdo jeho postavení by nikdy neuvažoval, že by si vzal obyčejnou švadlenu za manželku, tak co jiného si mohli myslet?“

	Když to Lucy došlo, otevřela údivem oči a rozpálila se spravedlivým hněvem. „Že jsi stejně vážená jako jakákoli aristokratka. Co si to dovolovali?“

	Paní Beresfordová se naklonila dopředu a vzala dceřinu ruku do své. „Lucy, v tomto světě existují určitá pravidla slušného chování. Když se jimi neřídíš, musíš být připravena nést důsledky. Můžeš si myslet, že ti paní Biddingová moc neposloužila, když tě odvezla s sebou a dohlížela na tebe, dokud jsem se nevrátila, ale ve skutečnosti ti prokázala velkou službu. Zachránila tím tvou pověst. To já jsem ti špatně posloužila, když jsem tě nechala samotnou doma pouze s Georginou, a z toho můžu vinit jenom sebe.“

	Lucy viděla, že jakákoli naděje na budoucí nezávislost je tím odvanuta jako chmýří pampelišky ve větru, mizí jí nad hlavou a odlétá z dosahu.

	„Jakmile jsem zjistila, že se o tvém otci a mně klevetí,“ pokračovala matka, „požádala jsem ho, aby mě přestal vyznamenávat svou pozorností. On mi však nenaslouchal a já – jak jsem byla mladá a nezkušená – jsem na něj nenaléhala. A začali jsme se spolu tajně setkávat. Chvíli to bylo vzrušující a napínavé a já jsem si představovala, že jsem do tvého otce zamilovaná. Ale jednoho hrozného večera jsme byli přistiženi, jak se objímáme, podobně jako paní Biddingová přistihla tebe a hraběte. Avšak v mém případě se to rozneslo, a i ten zbytek reputace, který mi dosud zbyl, byl nenapravitelně v troskách. Byla jsem pokládána za padlou ženu. Přišla jsem o práci i slušnou pověst, a když mi rodiče dovolili zůstat pod jejich střechou, stali se terčem pomluv i oni. Tvůj otec se cítil hrozně a trval na tom, že se musí zachovat čestně, aby mě zachránil před úplným zničením, a tak jsme se vzali.“

	„Nepožádal by tě o ruku, kdyby tě nemiloval, mami,“ poznamenala Lucy a připadalo jí, že najednou musí své rodiče chránit. Vždycky předpokládala, že se vzali z lásky a nestarali se o to, co ostatní říkají o rozdílu v jejich společenském postavení. Bylo smutné zjistit, že důvod, proč se její rodiče vzali, byla společenská nutnost.

	Ne, tomu Lucy odmítala věřit. Oni by se stejně časem vzali. Příliš milovali jeden druhého na to, aby se rozešli.

	„Ano, domnívám se, že mě svým způsobem miloval,“ pokračovala matka. „A ta láska vzrůstala po celé roky našeho soužití. Tolik toho však ztratil tím, že si mě vzal. Tvůj otec si hýčkal velké sny o tom, jak bude bojovat za svou zemi a stane se z něj hrdina. Tvůj dědeček mu chtěl zakoupit důstojnické místo, ale když mě otec požádal o ruku, rodina se ho zřekla, a tím přišel také o všechny své sny. Jediný důvod, proč nyní bydlíme v tomto domě, je ten, že dědeček současného hraběte byl starý rodinný přítel otcovy rodiny. Smiloval se nad námi a nabídl nám živobytí v Askernu. Bylo to od něj skutečně velkorysé a my jsme mu byli velice vděční, ale zároveň to také ukončilo přátelství, které měl starý hrabě s rodinou tvého otce.“ Koutky rtů se jí zvedly v lehkém úsměvu. „Starý hrabě pravil, že možná přitom ztratil přítele, ale získal dalšího syna. A že syn je lepší než přítel.“

	Lucy se opřela vzadu o opěradlo šokovaná a zaražená. Vůbec netušila, že rodiče měli tak znepokojivou minulost. Jí se vždycky zdálo, že jsou blažení a šťastní a že se perfektně hodí k životu, který si vybrali, ale jak se nyní ukázalo, byl jim vlastně vnucen.

	„Tvůj otec mi řekl, že necítí žádnou lítost a že by mě stejně nakonec požádal o ruku,“ vykládala paní Beresfordová něžně. „Ale já jsem vždycky uvažovala, jestli je to pravda. Mohl odjet do války, odvážně bojovat v bitvách a žít životem, který si pro sebe vysnil. Jestli by to zahrnovalo i mě, nevím. Ano, dopracovali jsme se k tomu, že jsme vroucně milovali jeden druhého a vedli spolu nádherný život – a ty jsi nám oběma přinesla spoustu radosti. Ale tobě bych nepřála stejný začátek. Takže v odpověď na tvou otázku, ne, nikdy bych se nesnažila vynutit si tvůj sňatek s hrabětem nátlakem. Přesto bych ho však ráda vytahala za uši a ohnula přes koleno.“

	Lucy se ho zastala: „Je to dobrý člověk, mami. To já jsem se zachovala neomluvitelně.“

	„Zjevně tě nemůžu honit po žhavém uhlí, protože i já a tvůj otec jsme si užili několik polibků, než jsme byli odhaleni, ale jsem vděčná, že vás při tom chytila paní Biddingová, a nikoli někdo jiný. Možná je občas trochu moc přísná a panovačná, ale věrnější přítelkyni bych si nemohla přát.“

	Lucy ocenila matčin pohled na celou tu věc. Přineslo jí to neochotný respekt k paní Biddingové, takže se rozhodla, že té ženě pošle děkovný dopis, jakmile bude moct. Ale pořád ještě musela s matkou probrat jednu věc.

	„Mami, a ty si neděláš starosti s tím, že přijdeme o dům? Vím jistě, že hrabě musel být hrozně rozhněvaný, když přišel na můj podvod, a že bychom tedy každou chvíli mohly…“ Lucy se zarazila, když viděla, jak matka odmítavě mávla rukou.

	„Zvládneme to docela dobře, má drahá,“ ujistila ji matka.

	„Jak si tím můžeš být tak jistá?“ chtěla vědět Lucy. „Neznáš hraběte tak jako já.“

	„Ne, ale znám pana Shepherda,“ poznamenala paní Beresfordová s náznakem váhavosti.

	Lucy se zamračila, protože nechápala, co s tím má pan Shepherd společného.

	Paní Beresfordová váhavě začala: „Vzpomínáš si, jak jsme naposled společně navštívily pana Shepherda a on se mě zeptal, jestli si se mnou může soukromě promluvit?“

	Lucy přikývla. „Mluvíš o tom plese, který chce pan Shepherd pro mě vystrojit?“

	Matka se začervenala. „Obávám se, že to byla jen záminka, protože jsem si nepřála říct ti pravou příčinu našeho rozhovoru.“

	„Mami!“ Lucy se snažila, aby to znělo příhodně zděšeně, ačkoli srdce se jí tetelilo blahem. Všechny ty novinky způsobily, že už se Lucy necítila tolik jako dcera působící pouze nesnáze, ale spíš jako přítelkyně, které se člověk může svěřit. Nikdy neměla k matce blíž.

	„Pan Shepherd mi nenabídl, že pro tebe vystrojí ples,“ pokračovala opatrně matka. „Vlastně mě požádal o ruku. Zjevně ke mně už nějakou dobu chová něžnou náklonnost a… nemusím říkat, že mě to naprosto šokovalo.“

	„Ty si máš brát pana Shepherda?“ vydechla nevěřícně Lucy. Zkusila si představit pana Shepherda a matku ve vášnivém objetí a okamžitě si přála, aby to nedělala.

	„Já jsem mu jenom řekla, že potřebuju nějaký čas na rozmyšlenou a že mu odpovím, až se vrátím od sestry, jakmile budu mít možnost promluvit si s tebou.“

	„A jak ses rozmyslela?“

	„Abych pravdu řekla, tak nevím. Nikdy jsem na pana Shepherda nemyslela jinak než jako na laskavého souseda, nikoli jako na budoucího manžela. Měla jsem v plánu mu vysvětlit, že potřebuju víc času, abych zjistila, jestli na něj budu moct myslet romanticky. Je tak jiný než tvůj otec. Ale teď… zdá se, že je mi určeno, abych vstoupila do dalšího sňatku spíš z nutnosti než z touhy.“ Usmála se, když ta slova vyřkla, ale Lucy zabolelo srdce pro jediného rodiče, který jí zbyl. Matka už to jednou zažila. Nebylo spravedlivé, aby to prožila ještě jednou.

	„Určitě musí existovat něco jiného, co…“

	„To bude v pořádku, Lucy,“ chlácholila ji matka a stiskla jí ruku. „Pan Shepherd je hodný člověk a umí výborně mluvit. Pevně věřím, že časem k němu pocítím něžné city. Byl na nás tak hodný.“

	Lucy se najednou cítila dospělejší, než když ji tu matka zanechala samotnou s Georginou. Uvědomila si, že dospělost nemá nic společného se samostatností, ale spíš se zjištěním, že život nenabízí člověku jen samé růže a lilie. Obsahuje také bodláky, trny a těžkosti, kterým dospělý člověk čelí s hlavou vzhůru, s vyrovnaností a odvahou, jako to činila právě nyní matka.

	Přesto nebyla připravená dovolit matce, aby na sebe brala tu nejnovější těžkost – alespoň dosud ne. „Myslím, že bys měla počkat, než dáš panu Shepherdovi odpověď,“ navrhla. „Měly bychom nejdřív vědět, jaká opatření provede lord Drayson.“

	„Myslíš, že to je správné vůči panu Shepherdovi?“ zeptala se tiše paní Beresfordová.

	„A je správné si ho vzít, když tvé důvody k sňatku jsou jiné než jeho?“ oponovala jí Lucy.

	„Ne,“ odvětila matka a zamračila se.

	„Tak počkejme, doufejme a modleme se,“ navrhla Lucy. „Já jsem došla k poznání, že lord Drayson má přece jen srdce. Možná že až jeho hněv zchladne, dovolí svému srdci, aby přemohlo rozum, a nechá nás ve vdovském domě.“ Ačkoli zněl Lucyin hlas důvěryhodně, hluboko v nitru se cítila, jako by stála za bouře v širém poli a čekala, až do ní udeří blesk.
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	Následujícího rána se Lucy probudila brzy a vydala se k panu Shepherdovi, protože byla dychtivá vyzpovídat ho ohledně jeho setkání s hrabětem a zjistit, co znamenalo to jeho „Všechno je v pořádku“. Bohužel v Knotting Tree nebylo všechno v pořádku. Pan Shepherd ulehl s ošklivým nachlazením.

	„Doufám, že se brzy uzdraví,“ řekla Lucy komorníkovi a snažila se přesvědčit sama sebe, že je rozčilena tou novinou, protože má starost o zdraví pana Shepherda, a nikoli proto, že musí posunout na pozdější dobu konverzaci, po níž toužila. Avšak smutným faktem bylo, že měla stejnou starost o své duševní zdraví jako o zdraví pana Shepherda. To byla pro vikářovu dceru velice trapná situace.

	Lucy kráčela zpátky domů s pocitem viny a s Georgininou pomocí upekla panu Shepherdovi meruňkové koláče, které měl v oblibě. Mohla přitom alespoň myslet na něco praktického a trochu to snížilo její vinu. Když je pečlivě ukládala do košíku, vešla do kuchyně matka.

	„Proboha, já jsem zaspala, že?“ pravila paní Beresfordová, ukradla pro sebe koláček a strčila si ho do úst. „Musíš si o mně myslet, že jsem úplně lenivá.“

	Lucy políbila matku na tvář. „To je zcela pochopitelné po tak náročných týdnech, které jsi právě prožila. Pan Shepherd je nemocný, tak jsme mu s Georgy upekly trochu koláčků, které hned předám jeho komorníkovi. Nechaly jsme několik stranou pro tebe, protože víme, že jsou to i tvoje oblíbené.“

	Paní Beresfordová svraštila čelo. „Je hodně nemocný?“

	„Ne, myslím, že je mu jenom trochu mizerně, to je všechno. A Geoffries se domnívá, že se bude cítit natolik dobře, aby mohl přijímat návštěvníky, na začátku příštího týdne.“

	„Dobře. Dones mu ty dobrůtky a řekni Geoffriesovi, že přijdu na návštěvu příští pondělí. Dostaly jsme dnes nějakou korespondenci?“

	Lucy položila ubrousek přes talíř a pravila: „Od lorda Draysona ne, jestli chceš vědět tohle. Ale v pracovně máš hromádku dopisů, které přišly, zatímco jsi byla pryč.“

	Matka klesla na židli a okusila další koláček. „Ty ještě chvíli počkají. Jsem dnes dopoledne úplně vyhladovělá a mám v úmyslu potěšit se těmito lahůdkami. Georgy, ty jsi v kuchyni zázrak.“

	Georgina se začervenala potěšením. „Děkuju vám, madam. Moje matka říká, že bych mohla být kuchařkou ve velké domácnosti, a já jí říkám, že nikde jinde by se mnou nejednali tak dobře.“

	Paní Beresfordová přikryla služčinu ruku vlastní dlaní. „Jsi drahoušek, Georgy. Určitě máš taky jako my starosti, jestli nebudeme muset opustit vdovský dům, ale já tě chci ujistit, že budeš mít vždycky u nás místo, pokud si to budeš přát.“

	V Georginině tváři se objevil výraz úlevy a radosti. „Děkuju, paní Beresfordová, to je určitě výborná novina.“

	Lucy si uvědomila, že mohla uklidnit Georgininy starosti už před mnoha hodinami, ale byla tak lapená ve vlastních starostech, že si neudělala čas na služebnou. Paní Beresfordová naopak vždy hleděla nejdřív na problémy ostatních a teprve potom na ty své. Lucy si slíbila, že jednoho dne se naučí být taková, jako je matka.

	S košíkem v ruce vyklouzla ze dveří a nastavila obličej slunci. Vykukovalo mezi mraky, lechtalo a škádlilo ji, když znovu kráčela do Knotting Tree. Jakmile prošla lesíkem a spatřila velký kamenný dům, pocítila obnovený příliv pokoje, který zklidnil sobečtější část její osobnosti. Mohla klidně počkat, než se pan Shepherd uzdraví, a teprve potom si s ním promluví. A až ho znovu navštíví, půjde tam jako starostlivá přítelkyně, nikoli jako úzkostná sousedka toužící pouze po vlastním prospěchu.

	Poté co odevzdala koláče, osela svou novou zahrádku. Věnovala tomu patřičnou dobu, zasela semena do úhledných řádek, a dokonce zašla až tak daleko, že napsala názvy zeleniny na dřevěná prkýnka, aby si pamatovala, kam co dala. Poté každou řádku zalila rezavou konví, a když si přitom broukala písničky, snažila se nemyslet na lorda Draysona.

	Následoval zachmuřený víkend, který byl charakterizován šedivými mraky, nízkými teplotami a deštěm – takže Lucy zůstávala zavřená doma. Vnitřní mír, k němuž se přivinula s takovou úlevou, se začínal bortit, když následovaly další dny, aniž by dostaly jediné slůvko od lorda Draysona. Dokonce i matka vypadala jako na jehlách, nevydržela dlouho sedět a byla stále rozrušená. Lucy se ji párkrát snažila zatáhnout do rozhovoru, ale když se matka už potřetí opakovala, vzdala to.

	V úterý ráno konečně přestalo pršet a Lucy se zarazila na prahu žlutého salonu, když oknem zahlédla kus modré oblohy. V krbu praskala polena a jí se do mysli vloudila vzpomínka na hraběte pokrytého sazemi a popelem. Poté se začervenala, když si vzpomněla na další okamžik, který spolu strávili na koberečku před krbem. Od zahrady a stájí až do kuchyně a tohoto pokoje jí ho připomínalo každé místečko. Lucy se těch vzpomínek nemohla zbavit bez ohledu na to, jak moc se o to snažila.

	Ze začátku šlo o to, aby nepřišly s matkou o tento nádherný dům, jemuž říkaly domov. Ale když se rozhlédla kolem a dovolila vzpomínkám, aby ji zaplavily, uvědomila si, že teď už se jedná o mnohem víc. Teď už nemusela přijít pouze o domov. Ztratila také člověka, který se jí stal velice drahým, a to ji bolelo nejvíc ze všeho.

	Na schodech se ozvaly kroky. Když se Lucy otočila, spatřila, že matka schází dolů a natahuje si obnošené kožené rukavice.

	„Jedeš někam?“ zeptala se Lucy.

	„Jedu do Knotting Tree. Když konečně přestalo pršet, ráda bych navštívila pana Shepherda, abych viděla, jak se mu vede. Chtěla bys mě doprovodit? Poprosila jsem Georgy, aby po snídani zapřáhla Athénu do kolesky, takže už by mohla být pro nás připravená.“

	„Ehm…“ Navzdory svému rozhodnutí, že bude mít větší starost o zdraví pana Shepherda než o své citové zmatky, Lucy zoufale toužila si s ním promluvit. Avšak matka si s ním také potřebovala promluvit o jiných, osobnějších věcech – které by nemohli probírat, kdyby s nimi seděla v pokoji Lucy.

	„Moc ráda bych tě měla s sebou, má drahá,“ pronesla matka, jako by četla dceři v mysli.

	„Víš to jistě?“ zeptala se Lucy.

	„Velice jistě. Možná zjistíme, co můžeme čekat od lorda Draysona, a konečně se dozvíme, jak to bude dál.“

	Lucy přikývla. „Ráda tě doprovodím, mami. Ale kdyby sis potřebovala chvíli promluvit s panem Shepherdem o samotě, stačí říct a já se vydám domů pěšky.“

	„Nic takového neuděláš. Po dešti bude všude plno bláta. A kromě toho, ať mám říct panu Shepherdovi cokoli, může to den nebo dva počkat. Vlastně by to mělo počkat, protože pořád ještě nevím, jak mu mám odpovědět.“

	Paní Beresfordová čekala v hale, zatímco si Lucy běžela vzít rukavice a šál. Společně sešly po venkovních schodech dolů, kde Georgina pevně držela Athénu za ohlávku.

	„Můžu řídit, mami?“ zeptala se Lucy, jež se toužila matce pochlubit svou nově získanou dovedností v řízení kolesky.

	Matka se na ni překvapeně podívala. „Ty chceš řídit?“

	„Ano. Určitě to neumím tak dobře jako ty, ale díky lordu Draysonovi si věřím, že nás bez nehody dovezu do Knotting Tree. Vsadil se se mnou, jestli se naučím řídit, a tak jsem se to naučila.“ Zaplavily ji další vzpomínky. Sázka, kterou uzavřela s lordem Draysonem. Jízda na koni bez sedla v jeho náručí. Jeho úsměv, jeho smích, jeho teplý dech na jejím krku.

	Paní Beresfordová si odkašlala, a když Lucy vzhlédla, spatřila, že matka už sedí na kozlíku. Ukázala na otěže. „Tak dobrá. Uvidíme, jak jsi to zvládla.“

	Lucy rychle vyšplhala na kozlík, převzala otěže a řekla Georgině: „Doufám, že přivezeme domů nějaké novinky.“

	„Už se nemůžu dočkat, slečno.“ Georgina se rychle uklonila a Lucy pobídla Athénu k pomalému klusu. Nejspíš jim trvalo déle dostat se do Knotting Tree po silnici, než kdyby prošly pěšky lesíkem, ale silnice byla trochu sušší.

	„Musím říct, že jsi mě udivila,“ ozvala se paní Beresfordová, když tam dojely. „Velmi dobře, má drahá. Naučil tě lord Drayson ještě něco?“

	Lucy okamžitě pomyslela na jeho polibky a do tváří jí stoupla červeň. „Jenom že bych neměla vzdávat zorání zahrady a že bych nikdy neměla ukazovat strach před zvířetem a že bych měla vždycky mluvit pravdu.“

	V matčiných očích se objevil humorný záblesk. „A co jsi naučila ty jeho?“

	Lucy vrhla na matku veselý pohled. „Když na to přijde, naučila jsem ho, jak otvírat zámky vlásenkou.“

	Paní Beresfordová se tiše zasmála. „Moc ráda bych se jednoho dne s tím lordem Draysonem setkala. Velice mě zaujal.“ Ze stájí vyběhl známý kluk a paní Beresfordová přijala jeho pomoc při sestupování z kolesky. Chlapec s čupřinou pískových vlasů byl ještě dost malý a hubený. Nemohlo mu být víc než dvanáct nebo třináct.

	„Děkuju ti, Roddy,“ řekla mu paní Beresfordová. Lucy neměla tušení, jak zjistila jeho jméno, ale to byla další věc, pro niž byla na matku hrdá.

	Chlapec se začervenal a sklonil hlavu. „Pan Shepherd říká, že se máme k dámám Beresfordovým chovat jako k členům královské rodiny.“

	Matka se jemně usmála. „Opravdu?“

	„Ano, paní Beresfordová. Opravdu to řekl.“

	Geoffries uvedl dámy do ranního salonu. Pan Shepherd seděl ve velkém křesle u plápolajícího ohně v krbu, s knihou na klíně, ale tu odložil, hned jak je spatřil.

	Naklonil se kupředu, jako by chtěl vstát, ale paní Beresfordová rychle zvedla ruku. „Prosím, nevstávejte kvůli nám, pane Shepherde. Ještě se zotavujete a musíte šetřit síly.“

	Ignoroval ji a vstal, i když o trochu pomaleji než obvykle, a poté zvedl na paní Beresfordovou obočí. „Co to je, Juliet? Požádal jsem tě o ruku, a ty si hned myslíš, že mě můžeš komandovat, že? Jestli to chceš vědět, kvůli tobě budu vždycky vstávat, má drahá.“

	„Tedy, pane Shepherde.“ Lucyina matka se zarděla. Lucy nevěděla, jestli je to kvůli tomu komplimentu nebo kvůli otevřenému způsobu, jímž pan Shepherd mluvil o své žádosti o její ruku. Musela potlačit úsměv.

	„Myslel jsem, že jsme se domluvili, že mi budeš říkat Stephene,“ pokračoval pan Shepherd.

	„A já jsem myslela, že jsme se domluvili, že o sňatku nebudeš mluvit, dokud na to nebudu připravená,“ oponovala mu paní Beresfordová.

	„Ach, ale ty jsi porušila naši dohodu jako první, když ses na mě obrátila jako na pana Shepherda, a tak jsi mi umožnila, abych znovu zmínil svou žádost, kterou stejně musíš jednou přijmout, měl bych dodat. Možná se obrátím na Lucy, aby mi pomohla tě přesvědčit. Byli bychom dokonalý pár, nemyslíš, Lucy? Poustevnický učenec a krásná, laskavá a činorodá vdova. Musím říct, že mě ta představa uchvátila.“

	„Začínám si myslet, že mě také,“ zasmála se Lucy. Bylo krásné vidět, jak se matka červená a kroutí pod jeho pozornostmi. Kdy si jí naposled nějaký muž veřejně všiml?

	„Stephene, musíš s tím přestat, nebo mou odpovědí bude důrazné ne.“

	Ušklíbl se. „A když přestanu?“

	„Potom se tě konečně budu moct vyptat na tvé zdraví.“

	V očích mu to zajiskřilo veselím, znovu se usadil do křesla a prsty si podepřel bradu. „Není třeba se ptát, Juliet. Jak vidíš, jsem úplně v pořádku.“

	„Vypadáš trochu bledý a slabý,“ prohlásila paní Beresfordová. „Možná by sis měl lehnout. Můžeme přijít zase zítra nebo pozítří.“

	„Ne,“ vyhrkla Lucy nastejno s panem Shepherdem, který prohlásil: „Já bych byl radši, kdybyste zůstaly.“

	Lucy se udržela a nic víc neřekla, pročež na ni pan Shepherd vrhl tázavý pohled. „Já vím, proč si nechci lehnout, ale proč ty, Lucy, nechceš, abych si lehl?“

	Teď byla zase řada na Lucy, aby se kroutila. Kdyby tak dokázala být tak nesobecká a trpělivá jako matka. „To jenom proto… tedy, pane, podle mě vypadáte dokonale zdravý. Myslím, že by byla ostuda, kdybyste prospal takové krásné dopoledne.“ Lucy si musela pogratulovat. Znělo to mnohem lépe, než kdyby řekla: Protože odmítám opustit tento dům, dokud mi přesně nevysvětlíte, jak to proběhlo mezi vámi a lordem Draysonem.

	„Ano,“ přisvědčil pan Shepherd a na tváři se mu objevil úsměv. „Přesně moje slova. Takže můžu zazvonit a požádat o čaj?“

	„Já si ho dám ráda,“ prohlásila Lucy, sepjala prsty a uvažovala, jak by nenápadně zmínila téma týkající se lorda Draysona. Počkala, až pan Shepherd zadá svůj požadavek Geoffriesovi, ale v okamžiku, kdy majordom opustil salon, se zeptala: „Navštívil vás tu někdo v poslední době, pane Shepherde?“ Pokusila se o ležérní tón a úmyslně se přitom nepodívala na matku. Slušná dáma takhle neloví informace.

	„Ani nevím,“ zněla odpověď pana Shepherda. „Až do dnešního rána jsem byl celé dny zavřený v ložnici. A připadalo mi to jako celé týdny. I kdybych měl nějakou návštěvu, Geoffries by ji určitě poslal pryč.“

	„A co předtím, než jste onemocněl?“ naléhala Lucy a rychle dodala: „Zdá se mi to jako celé věky od chvíle, kdy jsem s vámi naposled mluvila. Určitě se mezitím u vás stalo něco vzrušujícího.“

	V očích pana Shepherda se zablýsklo, jako by přesně věděl, o čem mluví, a měl v plánu si ji kvůli tomu dobírat. „V téhle chvíli si zrovna nevzpomínám.“

	Lucy to zkusila znovu. „Nebyl jste nedávno představen někomu novému?“

	Pan Shepherd se zachechtal a konečně přikývl. „Když o tom tak uvažuju, před několika dny se tu na chvíli zastavil lord Drayson.“

	Lucy už s ním ztratila veškerou trpělivost. „Pane Shepherde, proboha, přestaňte už s těmi nesmysly a řekněte mi, co jste lordu Draysonovi pověděl.“

	„Lucy si kvůli tomu dělá velké starosti, Stephene,“ dodala paní Beresfordová.

	Snad na pana Shepherda zapůsobil Lucyin prosebný tón nebo fakt, že se za ni přimluvila i paní Beresfordová, ale konečně přestal se škádlením. „Obávám se, že nemám moc co říct. Naše konverzace byla docela krátká.“

	„Řekl jste mu jeho jméno, ne?“ tlačila na něj Lucy a doufala, že hrabě neodešel někam jinam, lhostejný ke své pravé totožnosti.

	„To nebylo třeba,“ odtušil pan Shepherd. „On už své jméno znal. Geoffries ho ohlásil jako Colina Cavendishe, hraběte z Draysonu.“

	„Cože?“ Lucy vyvalila oči. Jak by to bylo možné? Georgina mu nic neřekla, to by přece Lucy přiznala. Možná našel ve své peněžence vlastní vizitku. Ano, tak to muselo být.

	„Tak o čem jste s ním mluvil?“ zeptala se paní Beresfordová a přerušila tak Lucyiny myšlenky.

	„Jak už jsem řekl, o ničem zvláštním. Jenom si přál, abych věděl, že už se mu paměť zcela vrátila a že se potřebuje dostat do Danbury.“

	Lucy nad těmi zprávami svraštila obočí. Že se mu zcela vrátila paměť? Kdy? Možná když si přečetl své jméno na vizitce – pokud tomu tak vůbec bylo. Jak dlouho přesně Colin Cavendish věděl, že je lord Drayson? Zamračila se, jak uvažovala o těch posledních dnech strávených s ním. To, jak se stále snažil oddálit její přiznání, jí napovědělo, že to pravděpodobně věděl déle, než si myslela.

	„A co náš dům?“ naléhala Lucy. „A ten můj podvod a co…?“ Já? pomyslela si neschopná říct to poslední slovo nahlas. Mračila se stále víc, když si uvědomila směšnost takové myšlenky. Copak mohla vážně věřit, že si k ní lord Drayson vypěstoval rostoucí náklonnost jako ona k němu? Nejen že si nepřál zůstat v Askernu, ale byl lord, a ona chudá dcera vikáře.

	„A co se týká vašeho domu, tak to nevím,“ pokračoval pan Shepherd. „Lord Drayson se mi se svými plány nesvěřil. Mohu říct pouze to, že nevypadal rozhněvaně ani rozrušeně, jenom obezřetně.“

	Tak takhle to dopadlo s odpověďmi na její otázky, pomyslela si Lucy bezútěšně. Takže s čekáním nebyl zdaleka ještě konec, ani s jejím trápením. Jak dlouho má lord Drayson v plánu vyčkávat, než odhalí své plány? Doufejme, že ne moc dlouho. Lucy nemohla žít normálně, když může o tolik věcí přijít v jediném okamžiku. Asi už by měly s matkou co možná nejdřív začít s přípravami na stěhování z vdovského domu. Ale kam by šly?

	Pan Shepherd se k nim naklonil a ve vzácném okamžiku upřímnosti pravil: „Doufám, že obě víte, že kdybyste se někdy ocitly bez domova, pomůžu vám jakýmkoli způsobem, kterým budu moct, ať už budeš souhlasit, že si mě vezmeš, nebo ne, Juliet.“

	Lucyino srdce se po těchto slovech zahřálo. Ano, pan Shepherd byl dobrý člověk. Lucy to vždycky věděla, ale nyní doufala, že se matka co nejdřív dopracuje k tomu, aby na něj pohlížela v romantickém světle – ne proto, že by se o ně mohl dobře postarat, ale jelikož Lucy upřímně věřila, že by mohl učinit matku šťastnou.

	„Děkuju, Stephene,“ pronesla tiše paní Beresfordová, jež byla zjevně také dojata jeho laskavostí.

	Vtom se otevřely dveře a vešla hospodyně, nesoucí velký tác plný různých zákusků a čaje. Pan Shepherd se rozzářil. „Výborné načasování, paní Holmesová. Zachránila jste nás, než jsme začali být příliš sentimentální. Čaj je přesně ta věc, která nastolí příjemnou atmosféru, nemyslíte, paní Beresfordová?“

	„To jistě, pane…“

	„Stephene,“ přerušil ji.

	„Stephene,“ opakovala. „Moc děkujeme, paní Holmesová. Vypadá to nádherně.“

	Hospodyně sepjala ruce. „Budete potřebovat ještě něco?“

	„Ne, děkujeme,“ opáčila paní Beresfordová, dřív než si uvědomila svou chybu. „Tedy…“ Celá zrudla rozpaky.

	Pan Shepherd nikdy v životě nevypadal tak potěšeně. Jeho úsměv byl málem příliš velký na jeho tvář. „Paní Beresfordová má úplnou pravdu, paní Holmesová. S vámi nablízku nikdy hlady nepadneme.“

	Hospodyně se uklonila a odešla.

	Teprve když se dveře za paní Holmesovou zavřely, vyjádřil pan Shepherd své myšlenky, při nichž mu to v očích jiskřilo veselím. „Zkoušíš si roli paní domu, že, Juliet? Jaké to je?“

	„Velice nepříjemné, když to musíš vědět,“ odsekla paní Beresfordová.

	Lucy se zasmála a uvažovala, proč nikdy předtím neuvažovala o matce a panu Shepherdovi tímto způsobem. Nyní se to zdálo být tak zřejmé, jako když se na scéně náhle vyjasní složitá zápletka. Lucy pouze doufala, že její matka to také brzy uvidí tak jasně.
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	Březen se přehoupl do dubna a duben do května. Počasí se měnilo téměř denně, jednou lákalo Lucy slunečním svitem a další den ji škádlilo deštěm. Její nálady se měnily také tak kvapně. Připadala si, jako by kráčela přes hrbolaté nášlapné kameny – nahoru, dolů a znovu nahoru.

	K Lucyině radosti začaly vyrážet ze země malé lístečky. Radovala se však jenom do chvíle, než si uvědomila, že zahrada nemusí být její už moc dlouho, což jí náladu zase zkazilo. Dny se natahovaly téměř bolestně, jak se dámy Beresfordovy snažily žít normálně, přijímaly pozvánky na večeře, navštěvovaly hudební večírky a bavily své návštěvy, aniž by přitom věděly, jak se bude vyvíjet jejich budoucnost. Bylo to velice otravné a únavné a Lucy už se chystala, že napíše hraběti sama a položí mu tu zásadní otázku, která neustále otravovala její mysl. Budeme muset opustit dům, nebo jste změnil názor?

	Žádné zprávy znamenaly co?

	„Mezitím se pan Shepherd začal vážně dvořit paní Beresfordové. Navštěvoval téměř denně vdovský dům, posílal jí květiny a talíře jejího oblíbeného pečiva, ba dokonce se začal pravidelně objevovat na společenských akcích. Stával se z poustevnického učence úchvatným ctitelem a celé město si šeptalo a spekulovalo o jeho rostoucí náklonnosti k paní Beresfordové.

	Jednoho večera na začátku května se Lucy s matkou vracely z malé večeře u pana Shepherda, který byl okouzlující a podmanivý, a dokonce zajistil pro dámy Beresfordovy dopravu tam i zpátky ve svém pohodlném kočáře.

	Jak kočár rachotil po cestě a vezl obě ženy zpátky domů, Lucy si všimla, že má matka ve tváři vepsanou radost a spokojenost. „Jsi panem Shepherdem stále víc zaujatá, že, mami? Vidím ti to na očích.“

	Paní Beresfordová pomalu zavrtěla hlavou, jako by si nebyla stále jistá svými city. Vyhlédla ze ztemnělého okénka a zamyšleně pronesla: „Který muž požádá ženu nejdřív o ruku a poté si ji teprve namlouvá?“

	„Takový, který chce, aby byly jeho úmysly od počátku známé, poté je podpoří dvořením a trpělivě čeká, až si to dáma rozmyslí. Jak dlouho máš v plánu držet ho v nejistotě, mami?“

	Matka sklopila oči do klína a hrála si se střapci na kabelce. „Musím přiznat, že už jsem si ho docela zamilovala. Je nádherné, když se ti veřejně dvoří někdo, kdo vypadá, že si je tak jistý tím, co chce.“

	„Je si tím jistý, mami. Chce tebe.“

	„To dal jasně najevo, ne?“ Matka se lehce usmála. Avšak její úsměv zmizel, když se setkala s dceřinýma očima. „Tvůj otec se mi kdysi také dvořil, ale v tajnosti, a to, co chtěl nejvíc, bylo odjet bojovat. V mnoha věcech mi připadá, že zažívám pravý opak toho, co jsem prožila v minulosti.“

	„A v čem je problém?“

	Paní Beresfordová zvedla hlavu a její ostrý pohled jako by mířil přímo k Lucyinu srdci. „Byli jsme šťastní, víš? Tvůj otec a já jsme se nakonec hluboce milovali. Co když bude pro mě a pana Shepherda platit opak?“ Mluvila tak tiše, že Lucy přes hlomoz kočáru a dusot koňských kopyt sotva slyšela její slova.

	„A co když ne?“ oponovala jí. „Co když je to pouze lepší začátek další kapitoly nádherného života?“

	„Kdybych to věděla jistě, přijala bych jeho nabídku hned zítra.“

	Lucy se opřela o stěnu kočáru a vyhlédla z okna, kde sledovala, jak stíny stromů tančí v měsíčním svitu. „Můžeš si být někdy něčím předem jistá?“

	Po této otázce nastalo ticho, v němž se ozval lehký vzdech. „Proboha, začínám uvažovat o tom, kdo je tu matka a kdo dcera.“

	„Ach mami!“ Lucy se naklonila dopředu a poplácala matku po rukou. „Ty budeš vždycky matka a já vždycky tvá dcera a vždycky si budeme pomáhat. Tak už to na světě chodí, ne?“

	Paní Beresfordová pevně stiskla Lucyiny prsty. „Těch několik posledních měsíců, kdy tě pozoruju, mi připadá, jako bych byla svědkem toho, jak ses ze skromného poupátka rozvinula v krásnou růži. V jakou úchvatnou květinu jsi rozkvetla, má drahá.“

	Lucy vhrkly do očí nečekané slzy. Musela několikrát zamrkat, aby je zadržela. „Matka by neměla svou dceru rozplakat,“ podotkla škádlivě.

	Paní Beresfordová se usmála a opřela se o sedadlo. Navzdory tmě, která je obklopovala, jí oči zářily světlem, které tam Lucy neviděla od chvíle, kdy otec onemocněl. „Pamatuješ si na tu lež, kterou jsem ti nedávno řekla, že nám pan Shepherd nabízí, že pro tebe uspořádá ples?“

	„Ano,“ odvětila váhavě Lucy.

	„Dnes večer ze mě udělal čestnou ženu. Informoval mě, že skutečně uspořádá ples na tvou počest.“

	„Cože?“ Lucy zalapala po dechu a cítila, že se jí svírá žaludek. Ples? Možná že kdyby existoval nějaký muž, o něhož by měla zájem, pocítila by při té představě vzrušení, ale protože v Askernu není zrovna přehršel úchvatných mladíků, Lucy by dala přednost slavnostní večeři nebo pikniku.

	„Říká, že už je příliš pozdě, aby to byl tvůj debutantský ples, ale doufá, že by nebylo špatné uspořádat ples na tvou počest.“

	„Co jsi mu na to řekla?“ zeptala se Lucy a po celou tu dobu si myslela: Prosím, řekni, že jsi to odmítla.

	„Řekla jsem mu, že je hodný, že na tebe myslí, ale že něco takového by bylo velice nevhodné, protože já nejsem jeho manželka a on není tvůj příbuzný.“

	Lucy vydechla úlevou. Alespoň dokud matka nedodala: „Ale myslím, že jsem se příliš ukvapila.“

	„Cože?“

	„Už jsem se rozhodla,“ prohlásila paní Beresfordová. „Zítra přijmu nabídku pana Shepherda a vezmu si ho tak brzy, jak jen to půjde.“

	Lucy zapomněla na ples, vyskočila ze svého sedadla a objala matku. „Ach, to je báječné! Víš, že nejspíš zajde pro zvláštní povolení, pokud už nemá nějaké připravené.“

	„Děj se vůle boží,“ poznamenala matka a poklepala Lucy po koleně, jakmile se dcera usadila vedle ní. „Žily jsme už příliš dlouho s hrozivým mrakem nad hlavami. Ale to teď skončí. Jakmile určíme datum sňatku, byla bych ráda, abys napsala lordu Draysonovi a informovala ho, že se k tomu datu odstěhujeme z vdovského domu. Stephen nám nabídl své srdce, ochranu i svůj dům a já to nyní hodlám přijmout plna vzrušení.“

	„I já jsem toho plná,“ přisvědčila Lucy a srdce se jí rozbušilo. „Vypadá to, že se z toho vyklubal velice šťastný večer.“

	„Ano. A jakmile se se Stephenem vezmeme,“ oznámila matka, „můžeme pro tebe uspořádat ples jako manželé. Co si o tom myslíš?“

	A Lucy na tom byla zase stejně špatně jako předtím.

	 


24

	Vážený lorde Draysone,

	doufám, že Vás tato zpráva zastihne při dobrém zdraví. Ráda bych Vás informovala, že se matka bude za dva týdny vdávat, a sice dne 9. června. Vím, že jste si přál, abychom se vystěhovaly z vdovského domu už v první půli května, ale doufám, že budete tak laskavý a dovolíte nám tu zůstat, dokud se matka nestane paní Shepherdovou. Poté se hned odstěhujeme z Vašeho domu a budeme bydlet v sousedním sídle Knotting Tree.

	S pozdravem

	Vaše Lucy Beresfordová

	Lucy zakončila kudrlinkou své jméno, znovu si ten dopis přečetla a okamžitě ho zmačkala do kuličky a hodila do krbu, kde už dohoříval tucet jeho předchůdců. Bylo to stále stejné. Krátké, zdvořilé dopisy bez jakéhokoli citu, jako by ona a hrabě byli pouzí obchodní partneři. Lucy však nechtěla, aby to znělo krátce a zdvořile. Bylo však mezi nimi tolik nejistoty, že neví, jak jinak by se na něj měla obrátit. Pokud by se obtěžoval s ní komunikovat, byl by jeho dopis také tak krátký a zdvořilý, nebo by byl osobnější, po čemž by ona velice toužila?

	Lucy si vzdychla. Jedno věděla jistě. Ona byla chudá dcera vikáře, která nemá žádné právo posílat dopis osobní povahy panu hraběti. Takže vytáhla čistý list papíru a začala znovu. Znovu se podepsala, tentokrát bez kudrlinky, vložila dopis do obálky a zapečetila ji, aniž by si dopis ještě jednou přečetla.

	Vtom vběhla do pokoje Georgina a vytrhla Lucy z těžkých myšlenek. „Ach slečno, musíte se jít podívat. U zámečku je boží dopuštění.“

	Lucy nechala dopis na stole a šla za Georginou ven, k boku vdovského domu, kde už stála matka a clonila si oči proti slunci. Přes louku a za zelení stromů viděla i Lucy, jak směrem k zámečku Tanglewood Manor míří po příjezdové cestě několik kočárů.

	„Co se děje?“ zeptala se.

	„To bychom rády věděly,“ pravila matka. „Georgina řekla, že si všimla nějakého shonu v zámečku už v minulých týdnech – jezdili tam dělníci a tak –, ale domnívala se, že je to proto, aby se mohl lépe prodat. Avšak podle množství zavazadel na těch kočárech to vypadá, že někdo přijíždí, aby tam chvíli bydlel.“

	„Chcete říct hodně lidí,“ dodala Georgina se zbožnou úctou v hlasu. „Neslyšely jste, že už by to bylo prodané?“

	„Určitě ne,“ odtušila Lucy. „Když my tu pořád ještě bydlíme.“

	„Pokud se lord Drayson nedomluvil s novými majiteli, aby nám tu dovolili žít dál,“ podotkla paní Beresfordová. „Odpověděl už na tvůj dopis, Lucy?“

	Lucy se zakabonila. Datum sňatku bylo určeno přede dvěma týdny, což znamenalo, že Lucy měla ten dopis napsat už před čtrnácti dny. „Já jsem… ten dopis ještě neposlala.“

	„Co? Proč ne?“ zeptala se matka.

	„Protože jsem ho napsala teprve dnes ráno.“

	„Aha,“ opáčila přísně paní Beresfordová, čímž zřetelně vyjádřila: Zklamala jsi mě, jak to někdy dělávala. Potom si povzdychla. „Takže můžeme jenom doufat, že lidé z těch kočárů nepočítají s tím, že je tento dům prázdný, a pokud ano, musíme se modlit, aby byli natolik laskaví, že nás tu nechají ještě čtrnáct dní bydlet. Požádám pana Shepherda, aby je brzy navštívil, protože tak nejlépe zjistíme, kdo to je a co od nás očekávají.“

	„Nemyslíte, že by to mohl být on?“ zeptala se Georgina.

	„Myslíš lorda Draysona?“ Lucy studovala kočáry a uvažovala o tomtéž, než to rychle zamítla. „Myslím, že ne, Georgy. Lord Drayson říkal, že jejich rodina je šťastně usazená v Danbury, a neměl v plánu udělat z Tanglewoodu byť jen přechodný domov. Proto ho chtěl prodat.“

	„Ale to bylo předtím, než poznal vás, slečno. Třeba…“

	„Georgy,“ rychle ji přerušila Lucy. Rozhodně nepotřebovala doufat v něco, co není možné. Poté co byl lord Drayson jednou nezkušenou, hloupou holkou podveden a postaven do role sloužícího, určitě se nevrátí na místo, kde si nepřál bydlet. Pokud ovšem…

	„Jestli je to on, potom jediný možný důvod, proč by sem jel, by byl ten, že by si to chtěl s námi vyřídit. Tak se raději modleme, aby žádný z těch lidí, vystupujících z kočárů, nebyl lord Drayson.“
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	Pan Shepherd souhlasil, že zajde na návštěvu do Tanglewoodu den poté, co přijely kočáry s návštěvníky. Dal by jim ještě několik dalších dní, aby se usadili, kdyby paní Beresfordová neřekla: „Musíme vědět, co se děje, Stephene, nebo chudák Lucy prošlape díru v koberci, jak pořád pochoduje po pokoji.“

	„Ale váš koberec už to moc dlouho nebude,“ podotkl pan Shepherd logicky, za což si vysloužil vyčítavý pohled své nastávající.

	„Ne, Stephene. Ale Lucy bude tvou nevlastní dcerou vždycky, takže…“

	„Půjdu tam hned zítra dopoledne,“ odvětil a dostalo se mu políbení na tvář od jeho nastávající ženy a objetí od jeho budoucí nevlastní dcery.

	To bylo včera – zamračený, ošklivý den zadržel Lucy uvnitř, protože pršelo. Teď seděla u snídaně, vybírala si jídlo na talíř a uvažovala o tom, koho najde pan Shepherd v Tanglewoodu. Bude to hrabě, nebo už nový majitel? Nevěděla jistě, v co má doufat. Věděla pouze to, že zatím nepozře ani kousek toastu.

	Na obloze se pořád ještě válely husté mraky, ale už nepršelo, takže Lucy nechala snídani nedotčenou a vzala si místo toho pracovní rukavice. Nazula si vysoké boty, nasadila slamák a vyšla ven. Plevel už začínal utlačovat rašící zeleninu, takže se rozhodla ho co nejdřív vytrhat. Matka jí často připomínala, že už to nebude moc dlouho její zelenina, ale Lucy na to nehleděla. Pokud bude žít pod touto střechou, bude se o svou zahradu starat. A až se odstěhuje do Knotting Tree, bude se o ni stejně starat. Stala se pro ni něčím víc než jen záhonem zeleniny rostoucí v rovných řádkách. Bylo to něco, co stále ještě sdílela s lordem Draysonem, a dokonce i teď to odmítala opustit.

	Lucy vytrhávala plevel jeden po druhém, protože z mokré země šel snadno vytáhnout. Vdechovala vůni země a vegetace a téměř okamžitě cítila její posilující účinky. Sukně i rukavice měla brzy samé bláto, ale bylo jí to jedno. Pokračovala v pletí, protože se rozhodla, že neskončí, dokud tam nějaký plevel bude.

	V uších jí zazněl tichý zvuk kopyt dopadávajících do měkké země. Lucy ztuhla a zaposlouchala se pozorněji. Teď už ten zvuk zněl hlasitěji. Takže v té chvíli už věděla s absolutní jistotou, že směrem k vdovskému domu přijíždí od zámečku někdo na koni. Pomalu zvedla zrak a s ním i celé tělo. V dálce spatřila muže v klobouku, jedoucího na krásném černém koni.

	„Colin,“ zašeptala a nebyla schopná se pohnout. Srdce jí bušilo v souladu s údery kopyt a hřmělo jí hlasitě v uších. Začala krátce a prudce dýchat, jako by právě přeběhla tryskem celou louku a nemohla chytit dech. Dokázala pouze nepohnutě stát a sledovat, jak se ten hezký muž blíží čím dál víc, až byla schopná rozeznávat detaily. Měl na sobě tmavě modré sako, které mu padlo mnohem lépe než cokoli z otcova oblečení, hnědé jezdecké kalhoty a tmavé rukavice. Viděla jeho čerstvě oholenou tvář, kotlety i ty neuvěřitelné oči, o nichž věděla, že jsou modré, třebaže pod krempou klobouku vypadaly tmavě a tajuplně.

	Lucy se nikdy necítila hůř připravená na tuto chvíli.

	Hrabě zpomalil koně a elegantně seskočil ze sedla, ještě než úplně zastavil. Šikovně ho uvázal, poplácal ho a poté se otočil k Lucy. S rukama za zády došel až k ní a jediné, co mohla Lucy dělat, bylo polknout, aby se jí uvolnilo stažené hrdlo. Což však stejně nešlo.

	Colin sundal klobouk a prohlédl si ji odshora dolů. Nakonec zvedl obočí. „Přijímáte normálně návštěvníky obalená blátem, slečno Beresfordová?“ zeptal se nakonec.

	Lucy otevřela ústa, aby odpověděla, a zase je rychle zavřela. Nebyla si jistá, co očekávala, že hrabě řekne, ale tohle to určitě nebylo. Pohlédla dolů na zašpiněnou sukni a na své ruce a okamžitě si stáhla rukavice. „A vy navštěvujete normálně lidi bez ohlášení, lorde Draysone?“

	Široce se usmál a sklopil zrak k nohám, potřásaje hlavou. Poté přešel až k ní, zvedl k ní oči a natáhl ruku, aby jí něco odstranil z tváře. „Tak, teď už nejste úplně celá špinavá,“ oznámil.

	Měl rukavice, avšak vzrušující dotek jeho prstů ji pálil na tváři, i když už opět stáhl ruku.

	„Chystáte se mi číst levity, můj pane?“ vyhrkla, neschopná zadržet tu otázku. „Jestli ano, tak se do toho hned dejte, ať už to máme z krku.“

	Chvíli ji pozoroval, než naklonil hlavu na stranu. „Vy se domníváte, že jsem s vámi nespokojen?“

	Lucy na něj zmateně zírala. Nezdálo se, že by se zlobil nebo si dělal starosti, že ona a matka pořád ještě bydlí ve vdovském domě. Ani nijak nekomentoval fakt, že ho nyní oslovuje jako lorda Draysona.

	„Připadalo mi to jako nejpravděpodobnější závěr s ohledem na to, jak ostudně jsem si s vámi zahrála,“ pronesla pomalu. „Ale pokud se na mě nezlobíte, tak proč jste přijel?“

	„Do vdovského domu?“ ujišťoval se. „Abych řekl pravdu, protože jsem si potřeboval oddychnout. Máme u nás neustále nějaké návštěvníky od chvíle, kdy jsme dorazili. Nejdřív to byl pan Gilbert. Potom pan a paní Hudsonovi spolu s několika dalšími.“

	„Viděl jste se s panem Shepherdem?“ zeptala se Lucy.

	„Návštěvu pana Shepherda bych přivítal,“ odtušil hrabě. „Ale do chvíle, kdy jsem odjel, se nedostavil. Jakmile odešel pan Bidding, zmizel jsem i já. Myslím, že už jsem nemohl snést ty výslechy. Kdyby se mě ještě jeden člověk zeptal, proč jsem se sem přestěhoval a jak dlouho tu plánuju zůstat, tak bych z toho zešílel.“

	Lucy se zamračila. Připadalo jí to jako velice podivná konverzace, poté co toho spolu tolik sdíleli, a to ani nebere v úvahu čas a vzdálenost, které je dosud dělily. Lord Drayson pokračoval, jako by se mezi nimi nic zvláštního nepřihodilo, a Lucy tomu nevěřila. Jak by se s tím mohl tak snadno smířit? Jaký byl pravý důvod toho, že se tu ukázal? Rozhodně nechtěl zapadnout mezi její sousedy, když pouze plánuje…

	Střelila po něm pohledem. „Říkal jste, že za vámi přišel pan Bidding?“

	„Ano. Vy ho znáte?“

	„Docela dobře,“ odpověděla opatrně. „Ale mnohem lépe znám paní Biddingovou. Obávám se, že ona vás zná také.“

	Zdálo se, že o těch slovech uvažuje, než ležérně odpověděl: „To jméno mi připadá známé. Pokud tomu dobře rozumím, tak vy jste také dostali pozvánku na páteční večírek, který se u nich koná?“

	Lucy cítila, jak se jí stáhlo hrdlo. Další slova pronesla pouze chraptivým šepotem: „Ano, my jsme ji už také dostali.“

	„Výborně. Těším se, že tam uvidím známou tvář.“

	Chtěla ho popadnout za paži, ale včas se zarazila. „Lorde Draysone, vy tam nesmíte jít.“

	Zvedl temné obočí a prohlížel si ji. „Proč by ne?“

	„Protože paní Biddingová vás zná pouze jako mého bývalého kočího a protože…“ Proboha! Proč mu má tohle vysvětlovat? Pátý hrabě by měl být dobře obeznámen s pravidly vyšší společnosti a vědět, co by se stalo, kdyby se ukázalo, že bývalý Lucyin kočí se proměnil v hraběte Draysona.

	„Takže vaše pověst je v pořádku, jestli to dobře chápu.“ Řekl to jako oznámení, v jeho očích se však objevila skrytá otázka.

	„Ano,“ přisvědčila. Že by se vrátil kvůli tomu? Ne, samozřejmě že ne. Proč by se staral o pověst nějaké lhářky? „Paní Biddingová není žádná drbna, jak se ukázalo.“

	„To moc rád slyším.“

	„Ale má mnoho jiných vlastností,“ dodala rychle Lucy. „Je dominantní, prosazuje za všech okolností své názory, má vysoké mravní požadavky a velice dobrou paměť. A to je důvod, proč nemůžete jít na to soirée, dokonce ani paní Biddingovou navštívit. Jenom by vám to způsobilo problémy.“

	„To máte takovou starost o mou spokojenost?“ zeptal se a snažil se, aby to znělo škádlivě, avšak kdesi v pozadí se ozvalo jakési ostří.

	Lucy odvrátila oči od jeho upřeného pohledu a zhluboka se nadechla. Tak je to konečně tady. Okamžik, kdy odhalí svou duši a dozná svou vinu a s trochou štěstí všechno napraví – nebo alespoň napraví tolik, co půjde.

	„Nevím, proč jste tady,“ začala, „ale umím si představit, že to má něco společného se spravedlností a možná i se zakončením celé té věci. To, co jsem vám provedla, je obludné a neodpustitelné. Měla jsem vztek a byla jsem rozčilená neosobním způsobem, kterým jste tu žádost o vystěhování podal. Zareagovala jsem špatně a litovala jsem toho ukvapeného rozhodnutí téměř každý den od té chvíle. Proto vás musím poprosit o odpuštění.“

	Lehce se mu zvedly koutky úst. „Téměř každý den?“

	„Ano,“ přisvědčila pravdivě. „Bylo pár dní, kdy jsem si velice přála, abyste táhl k čertu, můj pane.“

	Zaklonil hlavu a rozesmál se. Ten zvuk jí rezonoval v uších a rozrušoval mysl. Připomínal jí hezké časy, které spolu strávili, a jak moc jí na něm začalo záležet. Jeho úsměv, smích, doteky, humor, laskavost… proč se vracel? Kdyby tu zůstal příliš dlouho, mohla to být její záhuba.

	„Byly ty dny na začátku, nebo na konci?“ zeptal se.

	„Na začátku,“ připustila. „Jenom na začátku. Kdy přesně se vám vrátila paměť?“

	Strčil si klobouk pod paži a pokrčil rameny. „Nevím přesně.“

	„Vy si ze mě střílíte.“

	Zvedl obočí. „To říká ta pravá.“

	„Já si myslím, že se pokoušíte stočit hovor jinam.“

	„To je pravda.“ Přešel kolem ní a prohlížel si zahradu. „Řekni mi, Lucy, Lucy,“ pohlédl na ni, když recitoval známý veršík, „jak ti roste zahrádka?“

	Usmála se a dokončila dětskou písničku s vlastní úpravou. „Se stříbrnými zvonky a růžovými stromky a s pomocí lorda Draysona při setí zeleninky. Ne že byste mi s tím pomáhal,“ dodala. „Ale orání by se tam nehodilo, takže takhle je to nejlepší, co jsem s tím mohla udělat. Teď už mě přestaňte rozčilovat. Kdy se vám vrátila paměť, můj pane?“

	Klekl si, aby obhlédl rostlinky nejblíž k němu, jemně se dotkl nahrubo vytesané dřevěné značky, která pojmenovávala jemné, měkké chmýří jako „Mrkev“. „Víc se mi líbilo, když jste mi říkala Collinsi. A ještě víc by se mi líbilo, kdybyste mi říkala Coline.“

	Lucy zavrtěla hlavou. „To by nebylo správné.“

	Lord Drayson vstal a oprášil si hlínu z rukavic. „Stejně tak nebylo správné, že jste ze mě udělala svého sloužícího,“ podotkl.

	„Já jsem od té doby zdokonalila své způsoby, můj pane,“ pronesla se zdůrazněním jeho titulu.

	Povzdychl si. „Předpokládám, že to znamená, že ani já vám nemůžu říkat Lucy.“

	„Ne.“

	„A co třeba Lucille?“

	Usmála se. „To rozhodně ne. Mé plné křestní jméno se používá pouze tehdy, když jsem ve velkých potížích.“

	Naklonil hlavu na stranu a studoval ji upřeným pohledem svých kouzelných očí. „Jak víte, že nejste ve velkých potížích právě teď?“

	Lucy nedokázala zachytit význam skrývající se v těchto slovech. Celý ten rozhovor začínal být velice bizarní a ona stále neměla odpovědi na spoustu otázek vířících jí hlavou.

	„Lorde Draysone, proč jste se vrátil do Askernu? Pokud je to kvůli tomu, abyste osobně dohlédl na to, že jsme se odstěhovaly, tak buďte ujištěn, že dům uprázdníme devátého června.“

	Při té zprávě překvapeně rozevřel oči. „Proto jsem nepřijel. Vy a vaše matka jste…“

	„Matka si bude brát pana Shepherda a poté budeme mít domov u něj. Je mi líto, že jsme se ještě neodstěhovaly, ale už brzy se dočkáte. Proto nyní můžete prodat Tanglewood nejlepší nabídce.“

	Lord Drayson nevypadal při té novince vůbec potěšeně. Vlastně se zdálo, že ho to rozrušilo víc než cokoli jiného. „Vdává se vaše matka z nutnosti, nebo si opravdu přeje pana Shepherda za manžela?“

	„Přeje si provdat se za něj,“ opáčila Lucy. „Naučila se ho mít ráda stejně jako já.“

	„To rád slyším.“ Lord Drayson přikývl, vytáhl klobouk zpod paže a nasadil si ho opět na hlavu. „Obávám se, že teď musím odjet, ale budu se těšit, že vás uvidím na pátečním večírku.“

	Lucy otevřela ústa, aby na to reagovala, ale on už zatím vyskočil na koně. Dotkl se na rozloučenou okraje klobouku a byl pryč. Lucy zanechal ve větším zmatku než před svým příjezdem.
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	Lucy zírala na frontu kočárů před nimi. O Biddingových bylo známé, že jejich večírky jsou dost nudné, takže zřejmě ještě nikdy neměli tolik hostí. Jediný důvod, proč dámy Beresfordovy přijaly pozvání od paní Biddingové, spočíval v tom, že paní Beresfordová měla nejněžnější srdce a nikdy by neřekla přítelkyni ne.

	„Co se tady, u všech všudy, děje?“ Lucy se otočila na matku a pana Shepherda, který seděl v kočáře naproti ní.

	„Zdá se, že budeme muset chvíli počkat,“ pravila matka, ale vůbec to neznělo překvapeně.

	„Příjezd lorda Draysona způsobil pořádný rozruch,“ dodal pan Shepherd. „Paní Biddingová nechala nenápadně rozhlásit, že ji hrabě poctil tím, že přijal její pozvání, a najednou si všichni přáli přijít.“

	Lucy se opřela o stěnu kočáru a cítila se mnohem hůř než předtím. Má lord Drayson skutečně v plánu přijít, dokonce i po jejím varování? Jistě ne. A přece…

	Sepjala ruce, aby s nimi bezúčelně nepřejížděla po šatech. Jestli opravdu přijde, paní Biddingová ho třeba nepozná, a Lucyiny obavy jsou zbytečné!

	Ta naděje jí dlouho nevydržela. Hrabě byl muž, který na sebe přitáhne pozornost, kdekoli se objeví. Stačil jeden pohled na jeho mužné rysy a každé ženě se zapsaly navěky do paměti. Rovnalo by se zázraku, kdyby ho paní Biddingová nepoznala.

	Večírek už byl dávno v plném proudu a po hraběti ještě nebylo vidu ani slechu. Lucy začala dýchat trochu lehčeji, a dokonce přijala od procházejícího lokaje sklenici jantarové tekutiny. Krátce si ji prohlédla a usrkla. Poté si ji prohlédla znovu, tentokrát se zájmem. Ať to bylo cokoli, chutnalo to výborně, jako maliny, švestky a kandované třešně, Lucy se znovu napila a cítila, jak z ní pomalu padá napětí.

	Měla na sobě své oblíbené šaty – z tmavě růžového saténu s průsvitnou vrchní sukní. Vlnily se jí podél nohou, až si připadala velice žensky a příjemně. Schovávala si je pro zvláštní příležitosti, kdy si přála cítit se tak sebevědomě, jak jen to bylo možné. A dnes večer určitě byla jedna z takových událostí. Nebo alespoň to ze začátku vypadalo, že bude. Jestli se tu hrabě nemá v plánu ukázat, mohla si místo nich klidně vzít vyšívané, modré plátěné šaty.

	„Lucy, tady jsi.“ Patience Brookeová protáhla své rámě pod Lucyiným, jako by byly nejlepší přítelkyně, ale sotva se na Lucy podívala. Stála na špičkách a snažila se dívat přes hlavy ostatních. Bezpochyby chtěla vědět, jestli už nepřijel hrabě. „Věřila bys tomu návalu?“

	„Vím určitě, že paní Biddingová je radostí celá bez sebe kvůli tomu, kolik hostů přijalo její pozvání,“ pravila Lucy a snažila se co nejméně nápadně osvobodit své rámě z jejího držení.

	„To by měla být, protože tento dům už zjevně větší slávu nikdy nezažije. Lordu Draysonovi bude určitě stačit jedna zkušenost s večírkem u Bidddingů, aby tu chybu už nikdy neudělal. Už ses s ním seznámila? Slyšela jsem, že je prostě úchvatný.“ Zaťala prsty do Lucyiny paže, jak se natahovala ještě výš.

	Lucy se znovu napila té lahodné tekutiny a přitom se rozhlížela po sálu, aby našla matku.

	Vtom se dav ztišil, ale za okamžik se hlasy naopak zvedly a Lucy okamžitě strnula. Pevně tiskla sklenku v ruce a pomalu otáčela hlavu ke vchodu, kde stál hrabě a zdravil se s manžely Biddingovými. Byl celý v černém, od bot a kalhot až k vestě a saku s dvojitým zapínáním, a vypadal skutečně úchvatně. Bílý byl na něm pouze límec košile a šátek na krku. Skutečně vyhlížel atraktivně.

	Po jeho boku stála žena, jež byla skoro tak vysoká jako paní Biddingová, a nesla se tak elegantně, že Lucy odhadovala, že to musí být jeho matka, ovdovělá hraběnka z Draysonu. Slyšela, že přijel s rodinou. A vedle matky se nacházela mladší a o něco menší žena přibližně Lucyina věku. Její tmavé vlasy a zářivé oči byly natolik podobné hraběti, že to musela být podle Lucy jeho sestra. Obě byly oblečené mnohem elegantněji než všechny ostatní přítomné dámy.

	Zatímco hraběnka mluvila s manžely Biddingovými, hrabě si prohlížel sál, dokud se pohledem nezastavil na Lucy. Na rtech se mu objevil náznak úsměvu, než znovu obrátil svou pozornost k hostitelce. Ještě chvíli spolu mluvili a poté hrabě odvedl sestru a matku pryč. Kynul lidem, které míjel, s některými krátce promluvil a u několika vybraných se zastavil a představil jim svou rodinu. Lucy z něj nemohla spustit zrak, zatímco on se k ní pomalu, ale neustále blížil.

	„Myslím, že jde naším směrem,“ zvolala vzrušeně Patience.

	Lucy se po boku zjevila paní Beresfordová a opatrně převzala z dceřiny ruky sklenku s pitím. Ztišila hlas, aby ji Patience nemohla slyšet. „Uvolni se, má drahá. Vypadáš, jako by ses měla rozsypat na kousky.“

	„Proč přišel?“ vydechla Lucy a snažila se ze všech sil ovládnout své city, přestože se v nitru celá chvěla. Co bude dělat paní Biddingová? Jak bude reagovat? Pamatuje si ho?

	„Důvody zná jenom on sám,“ zašeptala paní Beresfordová, ale poté zvedla hlavu, usmála se a zdravila nejnovější rodinu v Askernu. Lucy připadalo, že jí snad srdce vyskočí z hrudi.

	„Matko, Harriett,“ oslovil je lord Drayson, „byl bych rád, kdybyste se seznámily se slečnou Beresfordovou, jež učinila mou první návštěvu zde tak… nezapomenutelnou.“

	Lucy se rozpálil obličej. Nemohla uvěřit, že lord Drayson se v tomto okamžiku zmíní o takové věci. Lucy se rozhlédla kolem, všimla si tázavých pohledů několika lidí, kteří se shromáždili kolem nich, a hned střelila po hraběti ostrým pohledem. Teprve potom klesla v úkloně před hraběnkou a její dcerou.

	„Je mi potěšením,“ zamumlala. „Mohu vám také představit svou matku?“

	Lady Draysonová vypadala, že ji synova poznámka nikterak nerozhodila. „Je moc příjemné se s vámi oběma seznámit. Slyšela jsem, že se budete brzy vdávat, paní Beresfordová. Mohu nabídnout gratulaci vám i panu Shepherdovi? Byl tak hodný, že zahrnul v pozvání na svatbu i nás, když nás přišel před několika dny navštívit.“

	Paní Beresfordová se usmála. „Bude to jen malý obřad v našem kostele, ale jste tam velice vítány, lady Draysonová. I vy, lady Harriett.“

	„Zbožňuju venkovské svatby,“ zvolala lady Harriett a sepjala ruce v jakémsi dramatickém gestu. „Vlastně zbožňuju všechno, co se týká venkova. Už jsem se do Yorkshiru úplně zamilovala.“

	Lucy se dámy Draysonovy okamžitě zalíbily. Navzdory svému vysokému postavení se nezdálo, že by se jakkoli vyvyšovaly. A přirozené nadšení lady Harriett bylo v takovém kontrastu s jejím zamlklejším a důstojnějším bratrem.

	„Máte v plánu zůstat v Askernu dlouho?“ zeptala se Lucy neschopná udržet tu otázku v sobě.

	Než lady Draysonová odpověděla, vrhla pohled na syna. „Obávám se, že naše plány jsou poněkud nejisté. Všichni potřebujeme trochu zvolnit tempo. Mysleli jsme, že yorkshirský vzduch by nám v tom mohl pomoci, a tak jsme tady.“

	„Je to takové velké dobrodružství,“ vyhrkla lady Harriett. „Věřím, že po téhle cestě už bych mohla procestovat celý svět.“

	Lucy se nepřestávala usmívat, přestože se na to necítila. Matka i sestra hraběte se vyhýbaly přímým odpovědím stejně šikovně jako on. Lucy pohlédla na lorda Draysona, který se na rozdíl od ní snažil nesmát. Bezpochyby mu připadalo vtipné držet ji v nejistotě. Zřejmě se sem vrátil proto, aby se jí vysmíval, škádlil ji a trápil a aby rozdmýchával problémy. To bylo jediné vysvětlení, které dávalo smysl.

	Lucy zůstala potichu a nechala matku, aby vedla hovor – alespoň dokud se nevrátila Patience v závěsu se svou matkou, která rychle požádala o představení nejnovějším obyvatelům městečka.

	Patience neztrácela čas a hned zatáhla hraběte do hovoru. „Řekněte mi, můj pane, co vás přivedlo do takové nevýznamné vesnice, jako je Askern?“

	Tváří lorda Draysona přelétl záblesk mrzutosti, než se vzpamatoval a sklonil se nad ručkou oné dámy. „Slyšel jsem pověsti, že všechny ostatní ženy blednou ve srovnání s těmi, které žijí v Askernu, takže jsem musel přijet, abych se o tom přesvědčil na vlastní oči.“ Lucy potlačila impulz zvednout oči v sloup.

	Patience se koketně usmála. „A už jste rozsoudil, jestli jsou ty pověsti pravdivé nebo falešné, můj pane?“

	„Samozřejmě že pravdivé. Protože nyní stojím před nejpůvabnějšími ženami, které jsem kdy spatřil.“ Jeho zrak přitom zalétl k Lucy. Ačkoli měl v očích záblesk humoru, byla tam zároveň i vřelost.

	„Lorde Draysone,“ opáčila Patience, „už vidím, že jste pěkný rošťák.“

	Znovu věnoval svou pozornost Patience. „Jak mě můžete obviňovat z toho, že jsem rošťák, když mluvím pravdu, slečno Brookeová?“

	„Jestli mě omluvíte…“ Lucy využila příležitost k úniku a šla si vyhledat další pití, neboť doufala, že jí zklidní bušící srdce. Po cestě ji sem tam zastavily kamarádky, ale ve chvíli, kdy se zeptaly na lorda Draysona, se Lucy vymluvila na bolest hlavy a vyklouzla postranními dveřmi do vedlejší knihovny a na setmělou terasu, kde se jí dýchalo o trochu snáze.

	Byl chladný večer a Lucy si objala hruď, aby se trochu zahřála, zatímco se rozhlížela po zahradách. Za dva týdny se její život znovu změní. Bude to dobrá změna, ale přece jen změna. Od okamžiku, kdy otec onemocněl, probíhala jedna změna za druhou. Nepřítomnost milovaného otce, stěhování do vdovského domu, návrat matky k šití za peníze a Lucyina nově nalezená láska k růžím. Vypadaly tak krásně, když zdobily otcovu rakev, že se Lucy rozhodla, že si založí růžovou zahradu a přinese na svět trochu krásy. Otci by se to líbilo. A byl by rád, že si matka našla někoho nového, s nímž bude sdílet život.

	Lucy pohlédla vzhůru na noční oblohu, na níž se mezi roztrhanými mraky objevovaly shluky zářivých hvězd. „Stýská se mi po tobě, tati,“ zašeptala a uvažovala, jestli ji může slyšet. I kdyby ji neslyšel, bylo příjemné znovu k němu mluvit.

	„Máti se za čtrnáct dní vdává a já se budu stěhovat do Knotting Tree. Bude to tam lepší než ve vdovském domě, ale obávám se, že se tam budu cítit osamělejší. Máti teď má pana Shepherda, a ačkoli já ho teoreticky vzato budu mít taky, nebude to totéž. Pravdou je, že se v poslední době cítím trochu ztracená. Věřila jsem tomu, že po zbytek života budu žít jako výstřední stará panna, ale teď už mi to nestačí. Chci víc než jen to, tati. Toužím po něčem, co by naplnilo mé nitro – takový život, jaký jste vedli spolu s matkou a který měl smysl, protože jste ho mohli sdílet se svým druhem. Existuje taková možnost i pro někoho tak nezkroceného, jako jsem já? Prostě se cítím tak… prázdná. A chladná.“ Lucy se tomu tiše zasmála, protože potřebovala odlehčit smutnou náladu, kterou vyvolala svou řečí.

	V šepotu vánku, jenž se dotkl jejích tváří a paží, jako by jí otec odpovídal: Hlavu vzhůru, má drahá. Duch, který je smutný, nevidí tak jasně jako duch, který je naplněný nadějí.

	Kolikrát jí to říkal, když k němu přišla sklíčená kvůli tomu či onomu? Vždycky ji jemně dokázal naplnit nadějí a ukázat jí slunce i přes hrozící mraky.

	„Miluju tě, tati,“ zašeptala.

	Lucy se zachvěla a přitiskla paže ještě blíž k sobě. Nijak ji však neohřály, takže váhavě odstoupila od zábradlí a vrátila se zpátky do temné knihovny. Nebyla dosud připravená vrátit se do společnosti, proto zůstala zatím v knihovně a vdechovala vůni starého pergamenu a kůže. Přejela prstem po hřbetech několika knih a přála si, aby si mohla jednu vytáhnout, schoulit se do velkého křesla a strávit zbytek večera v jiném světě než v tom, který právě prožívá. Byla však už příliš dlouho pryč ze společnosti. Matka už ji bude nejspíš hledat.

	Vtom se otevřely dveře na druhé straně místnosti a ozvaly se kroky. Lucy se bez přemýšlení vtiskla do tmavé mezery mezi dvěma policemi s knihami a zůstala tam ukrytá. Zády se tiskla ke dveřím a zadržovala dech, doufajíc, že vetřelec zase brzy odejde.

	Dveře se zavřely a ozval se hlas paní Biddingové: „Uvědomuju si, že vaše nepřítomnost bude brzy zpozorována, můj pane, takže půjdu přímo k věci.“

	Můj pane?

	„To bych ocenil,“ ozvala se odpověď lorda Draysona.

	Lucy ztuhla. Přece nemá paní Biddingová v úmyslu konfrontovat hraběte uprostřed večírku, který sama pořádá?

	Lucy vykoukla z výklenku a viděla, jak lord Drayson zády k paní Biddingové zkoumá knihy právě tak, jako to dělala před chvilkou ona.

	Dáma nevypadala zrovna šťastně. „Zjevně nejste přece jen kočí, jak vidím.“

	„Už ne,“ odvětil.

	„Jak jste se, proboha, dostal k tomu, že…“ Zarazila se. „Na tom teď nezáleží. Řekla jsem vám, že půjdu přímo k věci, a to také udělám. Kompromitoval jste pověst slečny Beresfordové tím nejhorším způsobem a já jsem vás sem přivedla, abych se zeptala, co s tím hodláte udělat.“

	I nadále si prohlížel knihy. „Věděl bych o horších způsobech, jak bych ji mohl kompromitovat.“

	„Můj pane.“ Její zasyčení rezonovalo v temné místnosti. Lucy potlačila úsměv a radovala se z faktu, že lord Drayson se nedá ani v nejmenším zastrašit paní Biddingovou.

	Otočil se k ní tváří. „Prokázala jste mi tu čest, že jste promluvila otevřeně, takže já učiním totéž. Lucy má…“

	„Slečna Beresfordová,“ opravila ho paní Biddingová a vrhla po něm tvrdý pohled.

	„Dobrá,“ přisvědčil. „Slečna Beresfordová mě laskavě informovala, že její pověst je dosud nedotčená, za kteroužto laskavost vám dlužíme poděkování, jak jsem pochopil.“

	„To máte pravdu,“ odsekla paní Biddingová. „Nejsem žádná drbna. O tom, co se stalo, neví dokonce ani pan Bidding.“

	„To opravdu rád slyším,“ opáčil. „Jste zjevně morálně zásadová žena.“

	„Ano,“ ujistila ho. „Otázkou je, co vy?“

	„Co já? Jestli jsem žena?“ V hlase mu zazněl náznak úsměvu. „Doufám, že ne.“

	„Jestli jste morálně zásadový muž,“ zasyčela znovu paní Biddingová.

	„Ach,“ vydechl a sepjal ruce za zády. „V tom případě bych řekl, že většinou jsem.“

	„Potom musím opakovat svou dřívější otázku,“ pevně prohlásila paní Bidingová. „Co hodláte udělat ohledně slečny Beresfordové?“

	„A co by mělo být uděláno? Sama jste řekla, že její pověst je stále nedotčená, a pokud nemáte v plánu stát se drbnou, všechno je tak, jak má být.“

	„To není,“ hlas jí stoupl do hlasitého šepotu. „Já vím, co jste udělal, paní Beresfordová to ví a vy také. Čestný muž by jí…“

	„Co?“ přerušil ji. „Nabídl manželství z povinnosti? Promiňte mi, madam, ale nic zlého se ve skutečnosti nestalo a já odmítám vstoupit do manželství tímto způsobem. Takže v odpověď na váš dotaz říkám, že nehodlám dělat se slečnou Lucy Beresfordovou vůbec nic.“

	Paní Biddingová sevřela ruce v pěst a vrhla na něj pohled, při němž by se její manžel celý přikrčil. „Potom se nemůžete zvát zásadovým mužem.“

	Lucy už nemohla zůstat potichu ani o chvilku déle. Jediný důvod, proč lord Drayson musel strpět tento výslech, byl kvůli Lucyině nedostatku zásadovosti. Nezasloužil si, aby se o něm takto mluvilo, zvlášť když díky jeho přítomnosti byl večírek lady Biddingové takovým úspěchem.

	„Naopak, paní Biddingová,“ ozvala se Lucy a vystoupila ze svého úkrytu. „Lord Drayson právě prokázal svou zásadovost.“

	Obě hlavy sebou trhly směrem k ní a sledovaly, jak se objevila. Než mohl kdokoli z nich promluvit, pokračovala: „Lord Drayson jasně vyjádřil, jak se ohledně toho cítí, a já s ním plně souhlasím. Nikdo by neměl být nucen do manželství, které si nepřeje, takže skončeme tuto hroznou konverzaci. Lorde Draysone, považujte se prosím za volného ve všech ohledech.“ Při posledních několika slovech se jí roztřásl hlas. Přes projevenou rozhodnost se jí hluboce dotklo, když hrabě prohlásil, že nemá v úmyslu si ji vzít. Ale odmítala se kvůli tomu rozsypat. Ne tady, ne teď a ani nikdy později.

	Jakoby božskou prozřetelností se dveře otevřely a dovnitř vstoupil pan Shepherd. Vypadal trochu jako zachránce – její zachránce. Prudce se zastavil a inteligentníma očima přejel celou scénu, až se konečně zastavil pohledem na Lucy. „Je tu nějaký problém, má drahá?“ zeptal se.

	„Necítím se moc dobře, to je všechno.“

	Chvíli si ji ještě prohlížel a Lucy přitom cítila, jak se její rozhodnost rozplývá. Pokud hrabě hned teď neodejde, padne mu do náručí a vyvolá hroznou scénu.

	Jako by jí pan Shepherd četl myšlenky, prohlásil: „Paní Biddingová, několik hostí už se ptá, kde je lord Drayson, slečna Beresfordová i vy. Začíná už z toho být rozruch.“

	Paní Biddingová zamumlala něco, co znělo jako zachrochtání. „Dobrá, udělala jsem koneckonců vše, co jsem mohla. Pojďte, můj pane, vrátíme se do společnosti a najdeme způsob, jak umlčet všechny dohady.“

	Lord Drayson zaváhal a prohlížel si Lucy s výrazem, který nedokázala rozluštit. Natáhl ruku, jako by se jí chtěl dotknout, ale pak si to rozmyslel a ruku opět stáhl. „Doufám, že se brzy budete cítit lépe, slečno Beresfordová,“ poznamenal. „To poslední, co bych si pro vás přál, by bylo, abyste se cítila jakkoli poškozená.“

	Lucy sledovala, jak odchází, a cítila, jak jí srdce těžkne a klesá. Nedovedla říct, proč to tolik bolí. Lucy si nikdy nehýčkala představy o tom, že by se vzali, přesto ji tak zoufale bolelo, když hrabě Drayson vystoupil zcela neústupně proti tomu.

	Pan Shepherd ji objal vřelým a chlácholivým objetím. „Nemám představu, o čem se tu mluvilo,“ zašeptal a pevně ji sevřel. „Ale vypadáš, jako bys potřebovala trochu obejmout.“

	Tehdy se rozplakala. Slzy jí stékaly z očí a máčely látku jeho saka. Nebyla si jistá, kdy se jí pan Shepherd stal druhým otcem, ale byla mu za to ohromně vděčná.
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	Ráno po večírku u paní Biddingové se Lucy probudila s bolestí tepající v hlavě. S dlaní na čele sešla po schodech dolů, dovolila Georgině, aby jí připravila posilňující čaj, a znovu se vrátila do postele, kde zůstala až do poledne, kdy se probudila a cítila se o trochu lépe. Stále však nad ní visela sklíčenost z předchozího dne jako malý, zapomenutý bouřkový mrak.

	Oblékla se do jasně broskvových denních šatů ve snaze pozvednout si náladu a notovala si veselý popěvek, zatímco přiměla své nohy, aby ji snesly dolů ze schodů.

	„Lucy, jsi to ty?“ zavolala matka z ranního salonu.

	Lucy strčila hlavu do pokoje a okamžitě si přála, aby zůstala v posteli ještě o něco déle. Naproti matce seděly lady Draysonová a lady Harriett. Lord Drayson stál nenuceně u krbu, loktem se opíral o krbovou římsu a vypadal v tmavém saku s jednoduše zavázaným šátkem kolem krku, hnědých kalhotách a vyleštěných hesenských holínkách skutečně nádherně.

	Napřímil se, když ji uviděl, a hbitě se jí uklonil. „Slečno Beresfordová,“ pozdravil ji tak usedle a korektně, jako by to vůbec nebyl on.

	„Lorde Draysone, lady Draysonová, lady Harriett,“ pozdravila je všechny Lucy, udělala pukrle a pokusila se, aby její přivítání znělo živě. „To je báječné, že vás zase vidím.“ Modlila se, aby to znělo přesvědčivěji, než jak to cítila.

	„Vaše matka nám právě vykládá o plánech na svou svatbu,“ ozvala se lady Harriett. „Pojďte si k nám přisednout. Říká, že všechny květiny budete aranžovat vy, a tvrdí, že na to máte docela talent.“

	Jelikož Lucy nedokázala vymyslet žádnou výmluvu pro to, aby odešla, vešla dovnitř a sedla si vedle matky na pohovku. „Já bych tomu neříkala talent, ale opravdu ráda aranžuju květiny.“

	„Je stejně šikovná i na zahradě,“ poznamenal hrabě. „Pěstuje jak květiny, tak zeleninu.“

	Lucy si pročistila hrdlo, protože jí ta chvála nebyla příjemná. „Váš bratr tím chce říct, že se ráda hrabu v zemi.“

	„A lepíte ji na sebe,“ dodal s úšklebkem.

	Lucy si uhladila sukně a uvažovala, co tím chtěl říct. „Jak můžete vidět, teď na sobě žádné bláto nemám.“

	„Ne,“ souhlasil. „Máte na sobě pěkné broskvové šaty, jež na vás vypadají kouzelně.“

	Lucy nikdy nebyla víc udivená. Podívala se na matku hraběte, která se snažila skrýt úsměv za šálkem čaje. Lady Harriett se naopak bez rozpaků chichotala. „Kdo by si kdy pomyslel, že Colin bude mluvit tak romanticky,“ škádlila bratra. „Úplně mě to fascinuje. Prosím, pokračuj.“

	Lucy zvedla bradu v nevyslovené výzvě směrem k hraběti. „Ano, pokračujte, lorde Draysone, pokud ovšem se vám ještě podaří vymyslet další kompliment, který byste mi věnoval.“

	„Můžu jich klidně pronést několik.“ Odrazil se od krbu, přešel pokoj a posadil se na židli vedle ní. Nahnul se dopředu, opřel si lokty o kolena, a tím se dostal příliš blízko na to, aby byla spokojená. Lucy si okamžitě přála stáhnout tu výzvu zpátky.

	„Tak počkejme…,“ zamumlal a třel si bradu, aby zdůraznil, jak moc o tom přemýšlí. „Vypadáte půvabně ve všech barevných odstínech, které jsem na vás viděl, děláte senzační sušenky, umíte obdivuhodně řídit kolesku – po pouhých několika lekcích. Broukáte si tak, že to nezní falešně, nebojíte se těžké práce ani špinavých nehtů, vyhráváte sázky s lučními kobylkami, šplháte na stromy, otevíráte zámky vlásenkou, kradete pluh bez jakýchkoli výčitek svědomí…“

	„Myslím, že těch komplimentů už je na jeden den dost,“ skočila mu do toho rychle Lucy s hořícími tvářemi. V této chvíli mohl podle ní táhnout lord Drayson klidně k čertu.

	Harriett se vesele smála a tleskala rukama. „Slečno Beresfordová, musím se vám přiznat, že jsme vám včera večer neřekly celou pravdu. Jely jsme s matkou celou tu cestu do Tanglewoodu, abychom se seznámily s vámi. Jste v naší domácnosti velice známá.“

	Nemínila tím nechvalně známá? pomyslela si Lucy, jež nevěděla, jak má odpovědět. Pohlédla na hraběte a uvažovala, kolik toho řekl rodině a co si o ní musejí myslet, ale rychle se rozhodla, že to nechce vědět.

	„Matka i Harriett se živě zajímaly o to, když jsem jim vyprávěl, jak jsem mnoho dní žil jako majordom, lokaj a kočí,“ vysvětloval.

	Zdálo se, že lady Harriett i lady Draysonová to berou docela dobromyslně. Možná tu situaci viděly spíš jako humornou než jako znepokojivou. Alespoň v to Lucy doufala.

	„Nezmínil se vám bratr o tom, kdy přesně se mu vrátila paměť?“ zeptala se Lucy se vzpomínkou na jejich sázku o ten hrozný klobouk i na to, jak dlouho si s ní hrabě hrál jako s hlupačkou, místo aby tomu bylo obráceně.

	Lady Draysonová zavrtěla hlavou. „Obávám se, že to málo, co nám řekl, jsme z něj musely dolovat opravdu bolestivým způsobem – tedy bolestivým pro nás mám na mysli. Nebyl příliš vstřícný ohledně podrobností.“

	Harriett se naklonila dopředu a sevřela ruce v klíně. „Ale vy určitě nejste tak tajemná, že, slečno Beresfordová? Prosím, řekněte, že nejste.“

	„Vůbec ne,“ odtušila Lucy. „Zeptejte se mě, na co chcete, a já vám sdělím mnohem víc podrobností, než budete chtít slyšet.“

	Lord Drayson se zřejmě rozhodl, že už vypršel čas určený pro návštěvu, a proto si hlasitě odkašlal. „Paní Beresfordová, můžeme vám nabídnout nějakou pomoc při nadcházející svatbě?“

	„Oceňuju vaši laskavost, můj pane, ale Lucy a já máme všechno pevně v rukách.“

	Lucy byla hraběti vděčná, že našel způsob, jak změnit téma konverzace. Nebyla ve skutečnosti nijak ochotná podělit se o podrobnosti z jejich společných dobrodružství.

	„Svatbu máme pevně v rukách,“ souhlasila Lucy. „Ale ocenila bych vaši pomoc, kdybyste přesvědčili matku, že by se měla přestat přehnaně starat o mě a místo toho by měli vyrazit s panem Shepherdem na svatební cestu.“

	Lady Draysonová postavila šálek s čajem a udiveně pohlédla na paní Beresfordovou. „Vy se nechystáte na svatební cestu?“

	Paní Beresfordová opatrně odpověděla: „Nechceme nechávat Lucy doma samotnou.“

	Lucy se snažila ze všech sil ignorovat pochechtávání hraběte. „V Knotting Tree budu obklopená spoustou služebnictva a nemůžu se dostat do žádných problémů, mami.“

	Hrabě hlasitě zakašlal, ale znělo to podezřele podobně, jako by přitom řekl: „To pochybuju.“

	Lucy se na něj zamračila, zatímco lady Draysonová se pokusila skrýt úsměv rukou.

	Paní Beresfordová se pokusila usměrnit tuto konverzaci. „Faktem je, že pan Shepherd a já nemáme na takovou cestu moc času a budeme perfektně spokojení, když se usadíme v Knotting Tree.“

	„A proč by slečna Beresfordová nemohla být zatím u nás?“ navrhla lady Harriett k Lucyinu úžasu. „Já dohlédnu, aby nepřišla k úhoně.“

	„Ty?“ zachechtal se hrabě. „Vy jste jedna jako druhá.“

	Než mohla Harriett napadnout jeho obvinění, položila jí lady Draysonová ruku na paži. „Harriett tím chce říct, že bychom byly poctěné, kdybychom měly u sebe slečnu Beresfordovou jako hosta, zatímco byste byli pryč. Zdá se mi to jako perfektní řešení.“

	Absolutně ne! chtělo se vykřiknout Lucy. Už takhle pro ni bylo obtížné vidět Tanglewood z dálky. Ale žít tam by se rovnalo mučení, zvlášť kdyby lady Harriett měla v plánu nemilosrdně se jí vyptávat na dobu, kterou strávila s lordem Draysonem. Matka by určitě s takovým plánem nesouhlasila. Zdálo se však, že o tom uvažuje. Ach proboha! Proč se vůbec Lucy zmiňovala o té svatební cestě?

	„Jste si jistá, že by vám to nepůsobilo žádné potíže?“ optala se paní Beresfordová.

	Lucy už se chystala trvat na tom, že by něco takového neměly na Draysonových žádat, když vtom si všimla naděje v matčiných očích. Uvědomila si, že matka skutečně touží jet se svým novým manželem na svatební cestu. Byla to Lucy, a pouze Lucy, kdo ji držel doma.

	Lucy spolkla své námitky, přestože jí to připadalo, jako by jí procházela hrdlem dolů celá kostka cukru, a nechala paní Draysonovou, aby odpověděla: „Jistěže ne. Bude to velká radost. Tedy jestli s tím souhlasíte, slečno Beresfordová.“

	Každý instinkt v Lucy naléhal na to, aby odvětila: „Ne, já s tím nesouhlasím.“ Ale místo toho se přiměla přikývnout. Dokáže přežít pár nepříjemných dní, aby matka mohla jet na svatební cestu.

	„Moc ráda bych se tedy připojila k vám na Tanglewoodu,“ podařilo se jí ze sebe vymáčknout.

	Hrabě zvedl obočí s výrazem, jenž vyjadřoval napůl překvapení a napůl respekt, jako by uměl číst její myšlenky a chválil její rozhodnutí. Poté se v židli opřel se spokojeným výrazem ve tváři.

	Lucy si přála, aby se mohla s nejnovějším obratem situace cítit také tak spokojená, ale žaludek se jí svíral velkými obavami. Snažila se je zaplašit a být šťastná kvůli matce. Říkala si, že se prostě bude snažit co nejvíc vyhýbat lordu Draysonovi, ale žaludek se nemínil uklidnit. Lucy se mohla pouze modlit, aby z toho pobytu nevyšla se srdcem zraněným víc, než už má nyní.
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	Když se ráno o svatebním dni rozednilo, jasnou oblohu rušil pouze jeden nebo dva mráčky. Lucy otevřela okno v ložnici, nadechla se sladké vůně země a vegetace a naslouchala šťastnému cvrlikání ptáků z okolních stromů. Nastával den, na nějž čekala a zároveň se ho obávala. Matka si bere hodného, laskavého muže, který prokázal, že z něj bude výborný manžel i otec – muže, kterého se Lucy naučila obdivovat. Byl to ovšem také den, kdy se bude muset s novomanžely rozloučit a doprovodit Draysonovy do tanglewoodského zámečku, kde bude žít dlouhých sedm dní.

	Alespoň že tam s ní jde Georgina. Tento fakt ji trochu uklidňoval.

	Lucy potlačila myšlenky na Tanglewood, po špičkách přešla kolem matčina pokoje a potichu sešla ze schodů. Když včera večer matka usnula, Lucy s Georginou se vyplížily s lampou ven a ostříhaly všechny broskvově zbarvené a oranžové růže, které Lucy potřebovala do svatební kytice. Zůstaly s Georginou pracovat pozdě do noci, odstraňovaly trny, povídaly si jako staré kamarádky a diskutovaly o novém životě, který je čeká v Knotting Tree. Georgině bylo nabídnuto buď místo pomocnice kuchařky, nebo Lucyiny komorné, a ta milá dívka si k Lucyině radosti okamžitě vybrala komornou. Nejenže bude mít snazší práci a vyšší mzdu, ale zůstane nablízku Lucy. Byla to pro obě šťastná volba.

	Lucy zjistila, že Georgina je v kuchyni a připravuje něco, co vypadá skoro jako hostina – slaninu, vejce a sladké rohlíčky s marmeládou. V místnosti to božsky vonělo.

	„Proboha, Georgy, jak dlouho už jsi vzhůru?“ vydechla Lucy.

	„Chci, aby ve svatební den paní Beresfordové bylo všechno perfektní,“ pravila Georgina.

	Lucy strčila prst do pomerančové marmelády a nechala sklouznout tu lahodnou chuť hrdlem do žaludku. „Uvědomuješ si, že matka bude dnes ráno pravděpodobně jen uzlíčkem nervů? Skutečně se obávám, že toto jídlo nikterak neocení.“

	„Ale vy ano,“ podotkla Georgina s úsměvem.

	„Tak to máš pravdu,“ přisvědčila Lucy a nabrala si jídlo na talíř. Sedla si a vychutnávala ho, i když jedla, jak nejrychleji mohla. Byl krásný den. Výborná snídaně. Slavná svatba. Na to všechno by se měla Lucy dnes soustředit.

	Růže spolu výtečně ladily a vytvářely kytici ještě krásnější, než si Lucy dokázala v mysli představit. Když svázala do kytice různé odstíny oranžových a broskvových růží, vypadalo to kouzelně a jednoduše, ale zároveň propracovaně a bohatě. Právě je svazovala bílou saténovou stuhou, když do kuchyně vstoupila matka.

	„Ach Georgy, celý dům božsky voní,“ zvolala. „Obávám se, že žaludek mi nedovolil zůstat v posteli už ani chviličku.“

	Georgina střelila po Lucy triumfálním pohledem a usmála se. „Dnes je vzrušující den, madam. Jen se podívejte na kytici, kterou pro vás Lucy přichystala.“

	Paní Beresfordová si konečně všimla svatební kytice a zalapala po dechu. Přikryla si ústa rukama a pomalu se blížila k Lucy. „Ach proboha, ty jsou nádherné,“ vzdychla a jemně se dotkla stonků. „Ráno jsem uvažovala o tom, že bych si nařezala pár růží, ale rozhodla jsem se, že by to vypadalo hloupě. Jsem stará žena, která se vdává podruhé. Kytice jsou pro mladé.“

	„Kytice jsou pro všechny, mami,“ zlobila se Lucy. „A opravdu si myslíš, že bych tě nechala jít na obřad hlavní uličkou bez kytice růží?“

	„Měla jsem to vědět.“ Paní Beresfordová se sklonila a políbila Lucy na čelo. „Děkuju ti, má drahá.“

	Obřad měl vše, co si Lucy pro matku přála. Kostel byl plný až k prasknutí a paní Beresfordová vypadala úchvatně, když kráčela uličkou v tmavě broskvových šatech s bílou, průsvitnou sukní, lemovanou bruselskými krajkami. Hrdlo jí zdobil perlový náhrdelník a tvář radostný úsměv. Georgina jí vyčesala vlasy do elegantního, složitého účesu a Lucy ho ozdobila růžovými poupátky.

	Pohled pana Shepherda spočíval na jeho vyvolené a Lucy uvažovala, jaké to je, když se na vás muž takhle dívá. Když v představách došla až k tomu, jak u oltáře stojí lord Drayson a dívá se, jak uličkou přichází ona, násilím znovu přitáhla svou pozornost k obřadu. Možná by se měla řídit doporučením pana Shepherda a vrhnout se na psaní. Aspoň by měla nějakou možnost, jak vyjádřit své snění.

	Přestože to Lucy připadalo jako chvilka, paní Beresfordová se stala paní Shepherdovou a šťastný pár se usmíval, kynul, nechal se objímat a mával všem, když kráčeli špalírem lidí k čekajícímu kočáru. Poté odjeli na svatební hostinu s Draysonovými, kde se Lucy nimrala v jídle a poté se rozloučila s matkou a otčímem. Paní Biddingová byla natolik ochotná, že se postarala o hostinu, a Lucy se s ní na rozloučenou také objala.

	„Děkuju, paní Biddingová. Jste k naší rodině laskavost sama.“

	„Ráda jsem to pro vás udělala, má drahá,“ odtušila paní Biddingová s ruměncem. „Slyšela jsem, že máte být na Tanglewoodu, zatímco novomanželé budou na svatební cestě.“

	Lucy nedokázala říct, jestli to paní Biddingová schvaluje nebo ne, ne že by ale na tom záleželo. „Ano, paní Biddingová. Doufám, že mě tam přijedete navštívit. Budu se tam cítit bez matky a pana Shepherda úplně ztracená.“

	„Na to se můžeš spolehnout.“ Paní Biddingová ji pohladila po paži. „A, tady je lord Drayson připravený hodit tě k sobě domů.“

	Lucy rozevřela oči údivem nad výběrem slov, která paní Biddingová použila. V jejím podání to znělo jaksi neslušně.

	„A ne?“ pronesla se zasmáním paní Biddingová, znovu popleskala Lucy po paži, načež ji zanechala samotnou s lordem Draysonem.

	Z toho plynulo, že paní Biddingová zjevně uspořádání věcí na příští týden schvaluje. A co víc, zdálo se, že jí situace připadá docela humorná. Lucy to nechápala.

	Otočila svůj tázavý zrak na lorda Draysona, jemuž také jiskřily oči veselím. Natáhl k ní ruku. „Vadilo by vám, kdybych vás hodil k sobě domů?“

	„Pokud chcete slyšet pravdu, tak by mi to vadilo, ale zdá se, že nemám v té věci možnost volby.“

	Lord Drayson zvedl obočí. „Myslím, že dávám přednost vašim lžím před pravdou.“

	„V tom případě, lorde Draysone,“ pravila Lucy a zavěsila se do něj, „bych byla moc ráda, kdybyste mě hodil k sobě.“ Bylo zajímavé, že to, co Lucy pokládala za lež, jí připadalo mnohem reálnější než pravda. Ruka ji pálila tam, kde se dotýkala jeho rukávu. A jeho bohatá, kořeněná vůně, kterou si s ním zvykla spojovat, naplnila její smysly.

	V té chvíli Lucy došlo, že její srdce nevydrží ani den v blízkosti lorda Draysona. Koncem týdne bude určitě zlomené a Lucy bude muset žít s jeho pichlavými střepy.

	K Lucyinu velkému překvapení ji lady Harriett netrápila vyptáváním na dobu, kdy žila s lordem Draysonem. Spíš vzala návštěvnici pod ochranná křídla, provedla ji domem a vyprávěla jí o kouzelném rodinném sídle v Danbury spolu s příběhy o mnoha malérech, do nichž se ona a její sourozenci dostali jako děti. Netrvalo to dlouho a začaly si tykat.

	„Když jsem byla malá, hrozně jsem se bála výšek,“ vyprávěla Harriett. „Jednou v létě mi Colin slíbil, že když vyšplhám až na špičku jednoho stromu, obstará mi od sousedů štěně – o němž mi už matka i otec řekli, že je mít nemůžu. Ale já jsem ho tak hrozně chtěla a věřila jsem, že Colin najde nějaký způsob, jak ho pro mě získat, že jsem šplhala a šplhala a šplhala. Když se větve na vršku stromu začaly ohýbat, Colin na mě ječel, abych už lezla dolů, ale já jsem odmítla. Musela jsem se dotknout špičky stromu, abych dostala své štěně. ‚Dám ti to štěně,‘ křičel na mě. ‚Jenom už polez dolů.‘ Tak jsem slezla,“ pokračovala. „A on hned večer propašoval štěně do mé ložnice a informoval mě, že tím splnil to, o co se vsadil. Já teď mám své štěně a záleží jenom na mně, abych přesvědčila matku a otce, že by mi ho měli nechat. Až později mi došlo, že se moc bál požádat je o to sám. To byl celý on, mě přesvědčil, abych čelila svému strachu, zatímco on utekl jako zbabělec před tím svým.“

	Lucy se smála a uvědomila si, že její pobyt v Tanglewoodu by nemusel být tak nepříjemný, jak si představovala. Až na cestu kočárem ze svatby a lehce trapnou večeři se jí dařilo úplně se lordu Draysonovi vyhýbat. Nebo se možná jemu dařilo vyhýbat se jí.

	Lucy se při té myšlence zamračila, ale okamžitě si vynadala, že je hloupá.

	Zvenčí se ozval klapot podkov. Lucy učinila několik kroků k oknu, kde měla dobrý výhled na scénu dole. Po příjezdové cestě přijížděl na svém černém koni lord Drayson v doprovodu správce. Oba seskočili z koní a stále spolu mluvili. V jednu chvíli vzhlédl lord Drayson vzhůru a spatřil ji stát u okna. Zvedl klobouk a Lucy okamžitě ustoupila od okna a otočila se do místnosti, jenom aby zahlédla vypočítavý záblesk v Harriettiných očích.

	Toho večera pochopila, co ten pohled znamenal.

	„Coline, chtěla bych, abys mě naučil valčík,“ prohlásila Harriett v okamžiku, kdy se k nim po večeři připojil.

	„Prosím?“ Hleděl na sestru, jako by zešílela.

	Harriett nařídila dvěma lokajům odstranit nábytek z koberce a natáhla ruce k bratrovi. „Valčík. Ty a matka jste jediní dva, kteří ho umíte, a já potřebuju, aby matka hrála na klavír. Prosím! Pokud mám být příští rok uvedena do společnosti, potřebuju se to někdy naučit, že, mami?“

	Její matka odložila vyšívání a vyslala k synovi uštvaný pohled. „Víš, že bychom neslyšeli nic jiného, kdybychom jí nevyhověli.“

	„Může prosit, až jí vyschne v ústech,“ opáčil hrabě, „ale já se nenechám přesvědčit, abych ji učil valčík.“

	„A co Lucy?“ poznamenala Harriett. „Tu bys učil?“

	„Nemyslím, že by se Lucy chtěla učit valčík,“ prohlásil lord Drayson okamžitě a usadil své dlouhé tělo do křesla vedle jejího.

	„Přesně tak,“ souhlasila Lucy a brala to tak, že to je konec Harriettina směšného plánu. „Valčík se může tančit pouze u Almacků a já velice pochybuju, že bych někdy překročila jejich práh. A kromě toho já netančím.“

	„Co tím míníš, že netančíš?“ zeptala se Harriett. „Vy nemáte v Askernu taneční zábavy?“

	„Samozřejmě že ano,“ odtušila Lucy kvapně. „Ale já nemám pro tanec talent. Vynikám v tom, že šlapu partnerům na prsty u nohou. Dokonce ani lord Drayson by mě nedokázal naučit, aby se mi nohy pohybovaly správně.“

	Harriett si sedla zpříma a usmála se na bratra. „Vážně si myslím, že Lucy tě právě vyzvala k činu, drahý bratře. Jak…“

	„To rozhodně nebyla výzva,“ bránila se Lucy zděšená tím, že by to tak mohl někdo brát. „Jenom jsem poukazovala na to, že neumím tancovat.“

	„Nesmysl,“ odbyla ji Harriett. „Pohybuješ se velice elegantně. Jsem si jistá, že při správné výuce z tebe bude výborná tanečnice.“

	„Harriet to musí vědět,“ popíchl ji lord Drayson.

	„Ano,“ souhlasila Harriett, která se rozhodla ignorovat bratrův sarkasmus.

	Lucy namířila prosebný pohled na hraběte. Je to vaše sestra, nemůžete s ní něco udělat?

	Rty se mu na okamžik zvedly v úsměvu, než pohlédl na matku, která vypadala, že se tou výměnou názorů velice baví. „Jí asi hlas nikdy nevyschne, co?“

	„Obávám se, že ne,“ usmála se lady Draysonová.

	Vzdychl, pomalu se zvedl a natáhl ruku k Lucy. „Poctíte mě tím, že mi dovolíte, abych vás učil valčík, aby má drahá sestra přestala otravovat?“

	„Ale to ona si přeje se ho naučit,“ oponovala mu Lucy. „Ne já.“

	„Myslím, že se ho nejlíp naučím pozorováním,“ opáčila kvapně Harriett, čímž ukázala, co měla v plánu.

	Lucy v panice zkusila ještě jednou odporovat. „Ale co vaše nohy, můj pane?“

	„Ty už byly párkrát pošlapané,“ odvětil s úsměvem. „Ale mé nervy toho už o moc víc nevydrží.“

	S pocitem, že byla lapena v koutě, odkud není úniku, vzhlédla Lucy o pomoc k lady Draysonové, ale ta už si sedala ke klavíru a byla připravena hrát.

	Lord Drayson pokynul prsty. „Prosím, Lucy?“

	Protože nikde neviděla cestu k úniku, položila lehce prsty do jeho dlaně a dovolila mu, aby ji odvedl doprostřed místnosti. Tam umístil její levou ruku na své rameno, pravou stiskl ve své a svou levou ruku jí položil do pasu. Lucy se chvělo celé tělo z jeho dotyků a její srdce tančilo svůj vlastní valčík.

	Lady Draysonová začala hrát a hrabě jí vysvětloval pohyby při tanci, říkal něco o jedna-dvě-tři a pohyboval se dopředu a dozadu. Lucy se snažila poslouchat, opravdu, ale do nosu jí pronikla jeho vůně, v uších jí rezonoval jeho hlas a z jeho úsměvu se jí žaludek houpal sem a tam. On si ji přitáhl ještě blíž k sobě a začal kroky dozadu, do strany a dopředu. Lucy zůstávala po celou dobu o půl kroku za ním. Pokoušela se soustředit na jeho pohyby, ale zrak měla stále upřený do jeho a nohy se jí pohybovaly, jen když potřebovaly, aby ji udržely zpříma.

	Lord Drayson zpomalil a jeho hlas konečně pronikl mlhou v jejím mozku. „Nemyslete na to tolik,“ pronesl tiše. „Prostě poslouchejte hudbu, řiďte se jejím rytmem a nechte se mnou vést.“

	Začal znovu počítat a Lucy se zhluboka nadechla a snažila se konat tak, jak řekl. Postupně se její dech zklidňoval, mlha v mysli se trochu pročistila a Lucy začala chápat, jak se má pohybovat, protože to překvapivě nebylo zas tak moc obtížné. Dopředu – do strany – dozadu a potom dozadu – do strany – dopředu. A opakovat.

	Než skladba skončila, Lucy už v mysli prošla dveřmi u Almacků a tančila uprostřed sálu s někým jiným než s lordem Draysonem. Všechny oči byly upřené jen na ně. Některé zvědavé, jiné závistivé, další nesouhlasné a pár dokonce potěšených, ale Lucy na nikom nezáleželo. Záleželo jí pouze na pocitu, který v ní vyvolalo objetí lorda Draysona, vřelost v jeho očích a nádech úsměvu na jeho rtech.

	„Chtěla byste si zatancovat ještě další kousek?“ vyrušil ji z představ jeho hlas a přitáhl Lucy do současnosti, kde se ho stále ještě držela, přestože skladba už skončila.

	Okamžitě spustila ruce podél těla a odstoupila od něj. „Myslím, že už vím dobře, jak na to. Třeba byste to měl zase vyzkoušet s Harriett.“

	Hrabě se usmál. „Tak ale jenom kvůli vám.“

	„Skutečně?“ Harriett vyskočila ze sedadla a popadla bratra za ruce, než mohl svou nabídku odvolat.

	„Ale jenom tehdy,“ dodal bratr nekompromisně, „když mě necháš, abych tě vedl.“

	„O čem to mluvíš? Při tanci vždycky vede muž,“ opáčila Harriett. Ale jakmile začala hudba, tlačila bratra dopředu, do strany a dozadu, prakticky ho vláčela v rytmu valčíkových kroků. On při tanci vrhal na Lucy dramatické či humorné pohledy a tvářil se bolestně, znuděně či dokonce vystrašeně. Harriett ho bouchala do ramene při každém takovém pohledu, až Lucy bolela ústa ze snahy se nesmát. Byla to stránka jeho povahy, kterou dosud neznala, a zjistila, že se jí líbí.

	Když tu noc ležela Lucy v měkké a pohodlné posteli a hleděla na reliéfní vzory na stropě, pomyslela si, že už možná není tak úplně proti tanci, jako bývala dřív.
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	Lucy zrychlila krok, když za sebou zaslechla klapot podkov, a přála si, ať už je to kdokoli, aby ji nechal v klidu. Dnes byla třetí den v tanglewoodském zámečku a poprvé se jí podařilo odtamtud vyplížit, aniž by měla v závěsu Harriett nebo Georginu. Lucy chtěla zkontrolovat svou zahradu a možná sklidit několik mrkví, které by dala výtečné tanglewoodské kuchařce.

	Košík, který nesla, se při každém kroku zhoupl. Když se kůň přiblížil, ohlédla se přes rameno. Hrabě zastavil Darlinga asi dvacet kroků od ní a seskočil z něj. Lucy se zastavila a otočila k němu. Uvažovala přitom, co zase může chtít.

	Jenom dnes dopoledne si na ni počíhal po snídani, aby jí pověděl o jedné knize, kterou by si měla podle něj přečíst. Za několik hodin ji znovu vyhledal a chtěl slyšet její názor na to, jaké květiny má pěstovat v určité části zahrady. A teď tu byl znovu a porušil klid, který právě začínala pociťovat.

	Způsob, jakým na něj Lucy reagovala, jí připomínal popínavou květinu povijnici. Když vyšlo slunce, chvějivé okvětní plátky se rozvily a rozkvetly, ale když nastala noc, stáhly se do dojemného malého klubíčka. A stejné to bylo s Lucy, kdykoli se lord Drayson objevil nablízku. Okamžitě rozkvetla, aby se opět stáhla do sebe, když ji opustil. Vnášel zmatek do její mysli a ona si pak zoufale přála, aby se mohla vrátit do Knotting Tree, kde by se mu mohla zcela vyhýbat.

	„Kam dnes odpoledne jdete?“ zeptal se hrabě, když došel až k ní a vedl koně v bezpečné vzdálenosti za sebou.

	„Měla jsem v úmyslu sklidit pár svých mrkví a uříznout nějaké růže a další květy, abych připravila kytici pro vaši matku.“

	„Vaše mrkve?“ Zvedl obočí pod krempou klobouku. „Práce při přípravě půdy mi také určitě dává právo na trochu úrody.“

	Lucy předstírala, že o tom uvažuje, než přikývla. „Dobrá, mohl byste mít deset procent.“

	Zasmál se. „A kdybych pomáhal při sklizni?“

	Protože ho nechtěla povzbuzovat, aby tu setrval, prohlásila: „Osm procent.“

	„Osm!“

	„Obávám se, že ano,“ přisvědčila a vážně přikývla. „Už jsem vás viděla předtím, jak pomáháte s rostlinami. Všechny skončily roztrhané na kusy na nevábné hromadě. Nepřála bych si, aby se něco podobného stalo mým,“ odkašlala si a opravila se, „našim mrkvím.“

	„Musím protestovat,“ ozval se. „Pomáhal jsem vám jedině sekat trávu a trhat plevel. Přitom určitě nemůžete počítat s tím, že budu s rostlinami zacházet jemně.“

	„Samozřejmě že ne. Ale prostě to u mě nevyvolává víru ve vaši schopnost zacházet jemně s mrkvemi či květinami.“

	Prudce se zarazil, vzal ji za paži a otočil ji obličejem k sobě. „Lucy, jestli si nepřejete, abych vám se zahradou pomáhal, stačí říct a já vás tu nechám samotnou.“

	„Já…“ Teď měla možnost říct mu, že si přeje, aby ji nechal samotnou už napořád. Potřebovala ho mít v patřičné vzdálenosti od svého srdce, mysli i osoby, aby mohla najít způsob, jak se probíjet životem, aniž by na něj musela pořád myslet, aniž by jí chyběl a aniž by toužila být v jeho objetí.

	Avšak slova se jí vzpříčila v hrdle a nakonec vše, co z něj vyšlo, bylo přiškrcené „Ne.“ Vytáhla ruku z jeho sevření, vyrazila od něj a doufala, že za ní nepůjde, a přitom si přála, aby šel. Emoce měla pořádně popletené.

	Bohužel – nebo to bylo bohudík – se jí přání splnilo, protože ji zanedlouho chytil. „Co přesně znamená to ‚ne‘?“

	„Znamená to ‚ne‘,“ opakovala a slova z ní tentokrát plynula snáze. „Nepřeju si, abyste mi pomáhal.“

	„A co kdybyste se se mnou svezla na koni, až tam skončíte?“

	„Ne.“ Tentokrát to slovo téměř bez problémů splynulo z jejích úst.

	„A co takhle zítřejší lekce jízdy na koni?“

	„Ne.“

	Znovu ji chytil za paži a stoupl si před ni, aby ji zadržel. Lucy si všimla, že nechal Darlinga, aby se pásl několik kroků za nimi. „Proč se ze všech sil snažíte se mi vyhýbat?“ zeptal se. „Myslel jsem, že jsme přátelé, ale vy mi odmítáte říkat Colin, nechcete se mnou nikde být ani jezdit na koni, nedovolujete mi pomáhat vám na zahradě a ztuhnete vždycky, když se k vám přiblížím, jako bych vám byl odporný. Ale přitom se nezdálo, že bych vás odpuzoval, když jsem byl Collins. Nemůžu to pochopit.“

	„Říkáte, že jsme přátelé?“ pravila Lucy a cítila, jak z ní frustrace prýští na povrch a jak vybuchuje, jako by šlápla na vršek mraveniště. „Myslím, že neznáte definici přátelství, jestli se domníváte, že jsme přátelé.“

	Rozevřel oči dokořán a chvíli si ji prohlížel, než řekl: „Prosím, objasněte mi to. Jaká je vaše definice přátelství?“

	Lucy s ním ztratila trpělivost. Na inteligentního tvora byl neuvěřitelně hloupý. „Proč jste tady, lorde Draysone? Jaký důvod jste měl, že jste sem jel celou tu dlouhou cestu s matkou a sestrou? A jak dlouho tu plánujete zůstat a co, u všech všudy, chcete ode mě? Omluvila jsem se za to, co jsem vám udělala, a s matkou jsme se odstěhovaly z vdovského domu. Nevidím žádný důvod, proč byste ještě…“

	Lord Drayson vzal do dlaní její obličej a přitiskl rty na její ústa. Lucy zalapala po dechu a ztuhla, ale jakmile odezněl počáteční šok, upustila košík na zem a začala mu polibek vášnivě opětovat. Pohybovala ústy po jeho rtech a zaťala ruce do látky jeho saka, a tím si ho přitáhla blíž. On jí vjel prsty do vlasů a uvolnil jí tak několik pramenů z účesu.

	Lucy ho líbala jako nikdy předtím. Bylo to, jako by někdo vytáhl zátku z jejích pečlivě střežených citů a ony vybuchly, jeden po druhém. Chtěla toho od něho tolik, i když věděla, že si nic nezaslouží. Přesto ho nepřestávala líbat se vší energií, kterou v sobě měla. Líbala ho, dokud ji dech nezradil, a ona se musela od něj odtáhnout, aby se nadechla.

	Skryla si obličej v jeho košili a připadala si jako svůdkyně, protože toužila víc než kdy jindy, aby ji objímaly jeho paže. Na tváři cítila, jak se jeho hruď zdvíhá a klesá stejně rychle jako její.

	„Tak to je ten důvod, proč jsem se vrátil,“ pravil a tiskl ji pevně k sobě.

	Lucy k němu pomalu zvedla obličej a všimla si, že jeho oči získaly barvu bouřkových mračen, zatímco na ni shlížel s něčím podobným nejistotě. Ona sama měla mysl celou roztříštěnou a zamlženou.

	„Abyste mě znovu políbil?“ podivila se. „Lorde Draysone, já…“

	Popadl ji za ramena a zatřásl s ní. „Kčertu, Lucy, říkej mi Coline.“

	„Ne, dokud mi nevysvětlíš, o co tady, kčertu, jde,“ odtušila a vůbec si nedávala pozor na jazyk. Byla už unavená z toho vzestupu a pádu emocí, unavená ze svých domněnek, přání, nadějí i bolů. Chtěla být volná.

	Lord Drayson zavřel oči, zhluboka se nadechl a přejel jí po pažích dolů, kde ji vzal za ruce, spojil tak jejich prsty a bezpečně je držel ve svých.

	„Nemůžu vysvětlit něco, čemu sám nerozumím,“ povzdechl si. „Poté co jsem se vrátil do Danbury, nemohl jsem dostat z mysli tvůj krásný obličej. Chtěl jsem tě znovu vidět, zjistit, jestli kvůli mně neutrpěla tvá pověst, a strávit s tebou víc času. Toužil jsem se tě dotýkat, objímat tě, dívat se na tebe, a ano, líbat tě.“

	„Proč jsi nenapsal? Žily jsme s matkou celé týdny v nejistotě, protože jsme nevěděly, jak moc jsem tě rozčilila, a jestli nebudeme každou chvíli vyhozeny, jestli…“

	„To jsi o mně smýšlela tak špatně?“ přerušil ji se zaťatou čelistí.

	Lucy ztišila hlas do šepotu. „Přijel jsi sem prodat Tanglewood a já jsem využila tvého zranění, abych tě podvedla. Neměla jsem možnost ti to vysvětlit ani zjistit, co si o mně myslíš, když už bylo po všem. Řekni mi, Coline, jak jsem neměla myslet na nejhorší?“

	„Protože já bych nikdy nevyhodil… přítele,“ pravil.

	„Přítele,“ opakovala a hleděla na své ruce. „Nazýváš mě přítelem, a přesto…Ty líbáš své přátele, Coline?“

	Spočinul jí prstem pod bradou a jemně jí zvedl hlavu, aby jí viděl do očí. V koutcích rtů se mu usadil úsměv. „Jenom ty hezké.“

	Snažil se u ní vyvolat úsměv, ale Lucy se na to necítila. Potřebovala od něj víc než jen to. Potřebovala jeho ujištění, že jí nezlomí srdce.

	„Co ode mě chceš?“ zeptala se znovu.

	Po několik zabušení srdce ji pozoroval, než odpověděl. „Potřebuju čas,“ pronesl tiše. „Víc času. S tebou.“

	Lucy se přerývaně nadechla a nevěděla jistě, jak má odpovědět. Buď mohla risknout, že mu věnuje ten čas, který vyžadoval – spolu se svým srdcem –, nebo to vzdá a odejde. Byla to její volba.

	Problém byl v tom, že ona už mu své srdce odevzdala. To už teď věděla.

	Pomalu přikývla. Poté si odkašlala. „Myslím, že bych přece jen mohla využít tvou pomoc při sklízení mrkve, Coline.“

	Koutky úst se mu zvedly v úsměvu. „S jednou podmínkou.“

	„A to?“

	„Že dostanu polovinu z toho všeho.“

	„Protože jdou všechny mrkve do vaší kuchyně, tak myslím, že s tvou podmínkou můžu souhlasit.“

	Zachechtal se a poodešel několik kroků dozadu, aby vzal za uzdu svého koně. Lucy počkala, až se vrátí, a když ji vzal za ruku, přijala to bez protestu. Došli spolu zbytek cesty do zeleninové zahrady a Lucy si přitom všimla, že s každým úderem srdce má lehčí nohy a jasnější mysl.

	Lord Drayson – ne, Colin – se vrátil do Tanglewoodu kvůli ní.
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	Lucy vybrala z košíku světle fialovou růži a začala odstraňovat trny a listy na konci stonku. Poté ji umístila do hezké skleněné vázy. Totéž učinila s dalšími dvěma růžemi. Lady Draysonová a Harriett stály po obou stranách a sledovaly, co dělá.

	„Aranžování vám půjde lépe, když začnete uprostřed a budete postupovat do stran,“ vysvětlovala Lucy. „A také jsem zjistila, že nejlépe vypadá lichý počet květin naaranžovaný asymetricky.“

	Lucy přidala do kytice několik bílých lilií. Nastrkala je kolem růží i mezi ně. Aby tomu dodala nádech ležérnosti, přidala půvabnou kokošku pastuší tobolku. Poté následovalo dalších několik růží, několik oddělených lilií a další kokoška. Občas se zarazila a několik květin upravila, některou vytáhla, aby zkrátila délku stonku, či přidala pár dalších. Jakmile byla váza upravená, ustoupila a usmála se na svou nejnovější kreaci. Možná že jí to moc nejde s jehlou, ani není žádný umělec, když má hrát na klavír, ale tohle… tohle jí jde, a jde jí to dobře.

	„Nemám absolutně tušení, jak jsi to udělala,“ připustila Harriett a obhlížela kytici, jako by to bylo něco podobného zázraku. „Nikdy nebudu schopná něco podobného vytvořit.“

	„Neztrácej hned naději, dcerko,“ chlácholila ji lady Draysonová. „Nejdřív zkusíme napodobit Lucyino umění a uvidíme, jestli nezvládneme udělat něco stejně krásného.“

	Harriett prozkoumala všechny nařezané rostliny, které Lucy rozložila na hromádky po stole. Bylo tu všechno od růží a lilií po ostrožky, náprstníky a pelargonie, stůl byl směsicí barev a omamných vůní. Zahrady v Tanglewoodu byly v plném květu a nabízely širokou paletu různých květin. Lucy se cítila jako v nebi, když ráno vyrazila se zahradnickými nůžkami na květiny.

	„Nevím, kde začít,“ ozvala se Harriett.

	„Proč nezačneš se svou nejmilejší květinou?“ pobídla ji Lucy.

	Harriet si konečně vybrala tmavě růžovou orchidej a zvedla ji ze stolu.

	Lucy stiskla rty k sobě a snažila se nesmát. „Orchideje vytvářejí výborný doplněk do kytic. Ale nejdřív si raději vyber nějaký větší květ.“

	„Bylo by dobré upozornit mě na to ještě předtím, než jsi mě vyzvala, abych si vybrala svou oblíbenou květinu,“ zamumlala Harriett, zatímco vrátila orchidej zpátky na stůl a vybrala si místo toho tmavě růžovou lilii. Poté střelila po Lucy tázavým pohledem. Setká se tohle s tvým souhlasem? A zvedla ji za stonek, aby si ji Lucy mohla prohlédnout.

	„Ta je krásná,“ pronesla pomalu Lucy a snažila se vymyslet, jak ji opět co nejlaskavěji zkritizovat. „Ale jestli budeš chtít použít do kytice také tu orchidej, líp by vypadaly méně podobné odstíny růžové.“

	Harriett protočila panenky a odložila lilii, načež zamávala rukama nad květy. „Možná bys mohla být tak laskavá a nějakou mi navrhnout.“

	„Dobrá,“ přisvědčila Lucy a snažila se neradovat z toho, že je jednou v životě v něčem šikovnější než jiná žena. „Co si místo toho vybrat bílou lilii?“

	„Ale tu už jsi použila ty,“ bránila se Harriett. „Nechci tě úplně napodobit. Prostě jen chci, aby má kreace byla stejně krásná jako tvá.“

	„Když použiješ jenom jednu stejnou květinu, nebude to příliš podobné,“ namítla Lucy. „Rozhodně ne, když ji dáš dohromady s orchidejemi, těmito fialovými ostrožkami a možná i s větvičkami z jabloní.“

	Harriett se zájmem studovala Lucyiny návrhy a nakonec přikývla. „To by nejspíš mohlo jít pěkně dohromady.“

	„Vážně, Harriett,“ ozvala se její matka, „víš moc dobře, že to bude vypadat krásně. Lucy, ty jsi opravdu zázrak.“

	Lucy se usmála a obrátila pozornost na kytici lady Draysonové. „Líbí se mi, jak jste namíchala náprstníky s povijnicí a zpevnila je klasickými růžemi. Myslím, že jste mě klamala, když jste tvrdila, že nemáte nadání k aranžování květin.“

	„Pokud z toho vznikne skutečně něco pěkného, je to všechno vaše zásluha. Já jsem stejně jako Harriett nikdy nevěděla, kde mám začít a jak pokračovat. Nemáte ani tušení, jak mě vaše malá ukázka s výkladem poučila a povzbudila.“

	„To ráda slyším,“ usmála se Lucy. „A nyní myslím, že vás tady nechám samotné, dámy, s vašimi kyticemi a odnesu tu svou dolů do salonu.“

	„Ale prosím, nebuď dlouho pryč,“ žádala ji Harriett a zamračeně si prohlížela vlastní výtvor. „Jsem si jistá, že brzy budu potřebovat tvou pomoc.“

	Lucy se uklonila a položila si ruku na srdce. „Slavnostně slibuju, že si pospíším a vrátím se, jak jen to bude v lidských silách.“

	Harriett zvedla obočí. „Není třeba to brát tak dramaticky. Než se vrátíš, nějak to zvládnu.“

	Lucy se zasmála a vynesla kytici z místnosti. V posledních několika dnech se opravdu začala cítit v Tanglewoodu skoro jako doma. Lady Draysonová byla laskavá a vlídná, se suchým humorem, který vždy dokázal vyvolat u Lucy záchvat smíchu. A Harriett byla jako vichřice fičící neustále ze všech sil. Byla živá, upřímná a ta nejlepší přítelkyně, kterou kdy mohla Lucy najít.

	A potom tu byl Colin.

	Lucyino srdce se rozbušilo při pouhém pomyšlení na jeho krásnou tvář a fascinující oči, které jako by měnily barvu podle nálady. V poslední době měly barvu ostře modrého kosatce. Měl velký talent při hledání příležitostí, jak ji dostat ven, a dokonce jí ukrást polibek, kdykoli to bylo možné. Procházeli se po panství, sklízeli další zeleninu ze zahrady, smáli se u večeře a tancovali znovu valčík. Opatřil pro ni dokonce mírného koně a Lucy na něm nyní jezdila. Dopracovala už se až k tomu, že ho hladila a krmila beze strachu, že ji kousne. Dala mu dokonce i jméno.

	„Myslím, že bych mu měla říkat Drahoušek,“ řekla Colinovi, když po první jízdě opouštěla stáje.

	Hodil hlavu dozadu a rozesmál se, poté ji objal kolem ramen a vedl ji do domu. „Drahoušek a Darling…,“ uvažoval s úšklebkem. „Obávám se, že budeme pro smích všude, kam pojedeme společně.“

	Lucy se líbil zvuk toho slova. Společně. Srdce se jí rozehřálo při tom pomyšlení, protože neexistoval nikdo jiný, s kým by byla tak ráda společně.

	Lucy postavila kytici na stůl, naposled upravila několik stonků a poté o krok ustoupila, aby si ji prohlédla z větší vzdálenosti.

	Vtom ji kolem pasu objaly dvě teplé, žádoucí ruce a na šíji jí přistál lehký polibek. Lucy se usmála a složila paže podél Colinových, zvedla obličej k jeho a otřela se o jeho tvář.

	„Hmm,“ zašeptala. „Doufala jsem, že když se vykradu seshora, že mě tu najdeš.“

	„Začínám v tom být docela dobrý, což?“ Otočil ji k sobě čelem. Poté vzal do dlaní její obličej a vtiskl polibek na její ochotné rty.

	Lucy si polibek chvíli užívala, ale potom ho odstrčila. „Pane,“ zašeptala a položila mu dlaň na hruď, aby mezi nimi udržela určitou vzdálenost. „Jedna věc je ukrást mi polibek někde v koutě zahrady a něco jiného je dopřávat si ho na tak veřejném místě, jako je obývací pokoj. Co když sem někdo vejde?“

	„Nejspíš by zase rychle vycouval, aby nevyvolal ještě větší rozpaky. A jestli mi ještě jednou řekneš ‚pane‘, odtáhnu tě doprostřed náměstí a budu tě tam líbat, dokud mi nedojde dech, aby to všichni viděli.“

	„Ale potom bys byl povinen učinit cti zadost a požádat mě o ruku, přestože oba víme, jak nesnášíš představu, že by ti bylo manželství vnuceno,“ škádlila ho Lucy. „A mně by se to nelíbilo o nic víc než tobě.“

	Těžce si povzdychl a krátce jí stiskl prsty, než si provlékl její ruku pod paží, aby ji mohl odvést z pokoje. „Nesnáším, když trváš na tom, abychom se chovali rozumně.“

	Lucy se zasmála. Cítila jeho blízkost tak, jak si nikdy nemyslela, že by mohla vnímat někoho jiného. S Colinem vedle sebe byla celá. Všechno se zdálo být dokonale na svém místě, nic ze života jí nechybělo.

	Vedl ji kolem jedné služebné nahoru po schodech, kde se lady Draysonová a Harriett stále ještě snažily naaranžovat pěkné kytice. Výtvor lady Draysonové vypadal nádherně a Harriettin… no, možná by potřebovala ještě další lekci v aranžování.

	„Nepřeběhlo ti přes tvé květiny stádo splašeného dobytka, Harriett?“ poznamenal Colin svým milujícím bratrským způsobem.

	Harriett se zamračila a Lucy se snažila nesmát. Vytáhla ruku zpod Colinovy paže a chtěla se podívat, jestli by se ta kytice nedala nějak zachránit.

	„Nevypadá zas tak hrozně,“ utěšovala ji a snažila se tu a tam opravit nalomený stonek. Přitom uvažovala, jak se mohla ta kytice dostat do tak hrozného stavu.

	„Je hrozná, že?“ prohlásila Harriett smutně a sebekriticky.

	„Hrozná je ještě eufemismus,“ odtušil bratr a vysloužil si další zamračení.

	„No tak, Harriett,“ chlácholila ji trpělivě paní Draysonová. „Tohle je první kytice, o niž ses pokusila. Lucy už jich určitě aranžovala spoustu. I já s tím mám větší zkušenost. Nemůžeš očekávat, že to dokážeš perfektně na první pokus.“

	„To je pravda,“ souhlasila Lucy. „Kdybys viděla, kolik květin jsem v minulosti zničila, vůbec by ses necítila tak zle.“

	Harriett se rozzářila. „Tak mi přece jen zbývá nějaká naděje?“

	Lucy se snažila, aby z jejího výrazu zmizela pochybnost, když se znovu podívala na Harriettin výtvor. „Naděje je tu vždycky. Možná to zítra můžeme zkusit znovu.“

	Harriett se usmála a zvedla na matku obočí. „Co myslíš, mamá, nemohly bychom ji vyměnit za Colina? Mně by se to moc líbilo.“

	„S kým by ses potom kočkovala, drahoušku?“ pronesla jízlivě lady Draysonová. „S kočkou?“

	„Lucy by se se mnou mohla taky kočkovat,“ navrhla Harriett.

	„Ne tak dobře jako tvůj bratr,“ poznamenala Lucy. „A rozhodně bych s tebou nemohla jezdit na koni. Viděla jsem vás dva, jak se ženete po zdejších pozemcích, a obávám se, že to bych nikdy nesvedla.“

	„S tím nesouhlasím,“ bránil ji Colin. „Dej tomu trochu času a budeš závodit spolu s námi.“

	V jeho hlase zazněla taková vřelost, že se Lucy rozbušilo srdce. Málem se postavila na špičky a políbila ho z vděčnosti na tvář.

	„Coline,“ ozvala se Hariett. „Řekneš nám, kdy se ti přesně vrátila paměť? Lucy se svěřila matce a mně s malou sázkou, a já bych moc ráda viděla, jak nosíš ten příšerný klobouk.“

	Colin zvedl obočí na Lucy. „Možná to nejsem já, kdo by ho měl nosit.“

	Harriett si hrála s jednou lilií ve své kytici, až se i ta začala lámat. Zamračila se na ni a poté zvedla zrak na bratra. „Pokud je tomu tak, pak nemáš důvod skrývat pravdu.“

	„Třeba jenom nespěchám, abych nenutil Lucy nosit na hlavě tu hrůzu.“

	Harriett klidně pokračovala: „Ale právě jsi dal jasně najevo, že by ho měla nosit Lucy.“

	„Já jsem nic takového neřekl. Ani neřeknu.“

	Na Harriettině tváře se pomalu objevoval úsměv, jak pozorovala bratra. „Opravdu si myslím, že se snažíš chránit svou důstojnost,“ pravila. „Víš stejně dobře jako já, že Lucy vyhrála. Takže z toho úmyslně děláš tajemství, protože si nepřeješ uhnat ostudu. Nepomohlo by ti, drahý bratře, kdybych ti ho ozdobila svou květinovou kreací? Nebyl bys potom ochotnější se přiznat?“

	Colin přelétl očima Harriettin ostudný výtvor a usmál se. „Proč bych se měl k něčemu přiznávat, drahá sestro, když je mnohem větší legrace, že já vím něco, co ty nevíš.“

	Harriett přimhouřila oči. Lady Draysonová se chichotala a Lucy se šklebila. V takových chvílích bylo snadné zapomenout, že není součástí rodiny Draysonových a že to takhle nemůže pokračovat věčně.
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	Posledních několik dní, které Lucy trávila na Tanglewoodu, uteklo jako voda. Byly naplněné takovým štěstím, že si téměř přála, aby si její matka a pan Shepherd prodloužili svatební cestu ještě o několik týdnů. Ale tak to nemohlo být. Takže až moc brzy se Lucy sešla s rodinou Draysonových v salonu, aby tu strávila poslední večer.

	„Lucy, tvá kytice je pořád tak čerstvá,“ poznamenala lady Draysonová z pohovky. „Musíš mít léčivý dotyk. Moje začala vadnout den poté, co jsem ji vytvořila. Nakonec jsem to vzdala a požádala lokaje, aby ji vyhodil.“

	„Nemám žádný léčivý dotyk,“ opáčila Lucy a sedla si naproti ní. „To je nejspíš proto, že jsem instruovala Katy, aby jí každý den měnila vodu. Zjistila jsem, že čistá voda prodlužuje řezaným květinám život.“

	Harriett klesla na pohovku vedle matky a urovnala si sukni levandulových šatů, než položila ruce volně na klín. „Zjišťuju, že naše drahá Lucy nám vydává užitečné instrukce vždycky až potom, co mine vhodný okamžik, aby se to udělalo.“

	Lucy se zasmála. „Moc se omlouvám. Opravdu jsem chtěla říct Katy, aby totéž dělala i u vašich kytic, jenom mi to vyklouzlo z mysli.“

	„Všimla jsem si, že jsi v poslední době nějaká roztěkaná,“ pronesla lady Draysonová s humorným zábleskem v očích. „Zajímalo by mě, proč tomu tak je.“

	Lucy zrudla. Vůbec netušila, jak by měla na tento postřeh odpovědět. A Colin jí přitom vůbec nepomohl.

	„Rád převezmu plnou odpovědnost za veškerou její roztěkanost.“ Lehce sevřel její rameno a poté obešel zezadu křeslo a šel si sednout naproti ní. Poslední dva večery se rozhodl, že se vzdá svého portského, a místo toho následoval ženy do salonu.

	Harriettiny nohy začaly tančit na podlaze mimo rytmus. Hezké šaty se jí začaly vlnit kolem kotníků v jasném dokladu nudy. Lucy okamžitě rozeznala tyto známky a potlačila úsměv. Její kamarádka nevydržela dlouho sedět klidně.

	„Co budeme dělat dnes večer?“ vyhrkla. „Hrát na klavír? Procházet se po zahradě? Probírat, jaké jsme dnes měli pěkné počasí?“ Poté se celá rozzářila a zatleskala rukama. „Ach, mám úplně perfektní nápad.“

	„Proč se začínám najednou bát?“ zeptal se Colin a natáhl paži vzadu po délce pohovky. Rukáv jeho saka polechtal Lucy na holé šíji, až jí z toho přejel mráz po zádech.

	„To by ses skutečně měl bát,“ odtušila Harriett, „protože součástí mého plánu je sázka a my všichni víme, jakou máš při sázení hroznou smůlu.“

	„Nic takového nevíš,“ bránil se.

	„O co se budeme sázet?“ zeptala se zvědavě Lucy. Harriettiny nápady nebyly téměř nikdy obyčejné, ale vždycky slibovaly příjemně prožitý čas.

	„Vlastně je to víc soutěž než sázka,“ vysvětlovala Harriett. „Protože Lucy je u nás poslední večer, učiňme ho co nejdelší a řekněme, že osoba, která bude schopná zůstat nejdéle vzhůru, bude vítěz.“

	„Ach proboha, dítě,“ zvolala lady Draysonová. „Proč by sis, u všech všudy, přála dělat takovou věc?“

	„Protože to bude legrace. A vítěz dostane…“ Stiskla přemýšlivě rty a potom se rozzářila. „Bude moct vyslovit jakékoli přání.“

	Colin se ušklíbl. „A kdo to přání splní?“

	„Samozřejmě že ti poražení.“

	„A pokud to vyslovené přání bude nesplnitelné?“ zeptal se.

	Harriett pokrčila rameny. „Potom se nesplní. Proto musí mít vítěz na mysli, že si musí přát jenom to, co je splnitelné.“

	Lady Draysonová si přitiskla prsty na spánky, jako by už cítila, jak ji začíná bolet hlava. „Mám pocit, že to bude nejdelší noc mého života.“

	„Kdo si chce zahrát whist?“ zářila Harriett.

	A tak to začalo. Všichni čtyři hráli celé hodiny whist, dokud toho lady Draysonová nenechala a nevrátila se na pohovku, aby odpočinula mysli i očím. V té chvíli všichni odložili karty a Lucy, Colin a Harriett začali s hádankami. Lucy už se přitom dvakrát zavíraly oči, ale Colinovo jemné šťouchnutí loktem ji pokaždé probudilo. Proč se tak snažil, Lucy netušila. Cítila s jistotou, že vítězem bude Harriett.

	Avšak Lucy podcenila Colina, který vypadal, že není vůbec unavený. V určité chvíli v nejtemnějších hodinách noci Harriett konečně klesla hlava na opěradlo vysokého křesla, kde se schoulila do klubíčka. Z úst se jí ozvalo lehké zachrápání, čemuž se Lucy zachichotala. Ubohá lady Draysonová spala už celé hodiny. Harriett jí strčila polštář pod hlavu a zvedla jí nohy na pohovku, aby se jí spalo vleže pohodlněji. A Colin ji přikryl dekou.

	Lucy zamrkala, aby ulevila pálícím očím, vstala a zjevně vyčerpaná se protáhla s rukama nad hlavou. „Prohlašuju tě za vítěze, Coline. Teď bychom měli pomoct tvé matce a sestře do postele.“ Colin ji vzal za ruku a přitáhl si ji zpátky k sobě.

	„Protože jsi mě prohlásila za vítěze,“ ohlásil, „mám přání. Přeju si mít tě aspoň chvíli jen pro sebe, než tě budu muset vrátit tvé matce.“

	Lucy mu takové přání splnila s velkou radostí. Usmála se, přitiskla se k němu a potěšeně zamumlala, když ji objal svou paží. Lehce ji políbil na čelo a usadil se vedle ní.

	„Hodně ti chybí matka?“ zeptal se.

	„Jistě,“ přisvědčila. „I pan Shepherd, jestli tomu uvěříš. Stal se mi opravdovým otcem. I když se mi moc stýská po skutečném otci a vždycky bude. Pan Shepherd je opravdu báječný, že?“

	„Ano,“ přitakal Colin. „A musím přiznat, že Yorkshire je v tuhle roční dobu skutečně pěkný.“

	„To od tebe moc ráda slyším.“ Lucy se usmála a snažila se udržet oči otevřené. „Neumím si představit, že bych žila někde jinde. Je to jediný domov, který znám.“

	Hrabě neodpověděl, takže se Lucy k němu přitulila o trochu víc a zašeptala: „A co ty? Chybí ti otec?“

	Uplynula chvíle, než odpověděl: „Ano, chybí mi. Nebo spíš mi chybí vztah, který jsme mohli mít, kdybych mu byl lepším synem. Nebyli jsme si tak blízcí, jak bych si přál, ale cenil jsem si jeho názoru v určitých věcech. Připadá mi, že mi tu nechal velké břímě, které musím zvládnout, a přeju si, abych se o hospodaření předtím zajímal trochu víc a víc se toho od něj naučil.“ Lucy se natočila, aby na něj viděla, ale v jeho očích byl nepřítomný pohled, jako by byl někde hodně daleko od salonu v Tanglewoodu. V jeho výrazu se objevily syrovost a zranitelnost, které tam Lucy nikdy předtím neviděla. Dokonce i když ztratil paměť, vždycky z něj vyzařovaly sebedůvěra, jistota a síla. Avšak nyní, ať už nesl jakékoli břímě, bylo vidět, jak ho to zmáhá, a to ji rozesmutnilo.

	„Můžu pro tebe něco udělat?“ zeptala se tiše a přejela mu prstem po jedné vrásce u oka.

	Zmocnil se její ruky, políbil ji a zranitelnost nahradila vřelost. „Můžeš zůstat přesně taková, jaká jsi.“

	Je v tom něco, co mi nechceš říct, pomyslela si Lucy a přála si, aby se jí svěřil. Chtěla odstranit všechno, co způsobilo ty starostlivé vrásky, sejmout tu tíhu z jeho ramen a najít způsob, jak mu ulehčit jeho břímě. On však už víc neřekl. Sevřel pouze Lucyinu ruku, opřel si hlavu vzadu o pohovku a zavřel oči. Lucy studovala linie jeho obličeje, jeho pevný nos s nepatrným výstupkem uprostřed, jeho drsné rty i každou jeho vrásku. Měl vrásky smíchu i starostí, přemýšlivé i škádlivé. Lucy je všechny rozpoznala. A zamilovala se do každé z nich.

	Co se stane s jejich „přátelstvím“, až se vrátí do Knotting Tree? Začne uvadat? Stane se ta blízkost, kterou spolu sdíleli, postupně velkou vzdáleností? Nebo mohla Lucy věřit tomu, že to je pouze počátek něčeho nádherného? Bylo by možné, že by ona, zchudlá vikářova dcera, mohla sdílet společnou budoucnost s Colinem Cavendishem, pátým hrabětem z Draysonu? Připadalo jí tak správné být s ním. Tak normální. Tak příjemné. Tak… dokonalé.

	Lucy si nemohla pomoct, musela myslet na to, že Draysonovi kdysi dávno nazývali Tanglewood svým domovem. Existovala nějaká naděje, že by mohl být jejich domovem i v budoucnosti?

	S takovými myšlenkami v hlavě zavřela oči a upadla do teskného spánku.
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	Jasné světlo přerušilo Lucyin nádherný sen. Zavřela oči a otočila se od okna. Rozevřel se další závěs a do ložnice vtrhlo ještě víc světla. Lucy zasténala na protest.

	„Nejste nemocná, slečno Lucy?“ zazněl odněkud Georginin úzkostlivý hlas a znovu jí vtrhl do nevědomí. Lucy málem poslala ubohou Georginu k čertu, než si uvědomila, co se děje, a zasténala.

	„Jsem v pořádku, Georgino. Jenom si přeju, abys šla pryč.“ Lucy pootevřela jedno oko a spatřila komornou, jak jí připravuje šaty. Zjevně se nechystala odejít.

	„Obávám se, že nemůžu, slečno Lucy. Jsou tu pán a paní Shepherdovi, aby si vás odvezli. Nejlepší bude, když je nenecháte dlouho čekat.“

	Lucy zapomněla na spánek a zprudka se posadila. „Máti je tady? Tak brzy?“

	„Ano, slečno. Už je skoro poledne.“

	Poledne? Lucy tomu nemohla uvěřit. Odhodila přikrývky stranou a vyklouzla z postele. „Proboha, Georgy, proč jsi mě nevzbudila dřív?“

	„Zkoušela jsem to, slečno,“ ušklíbla se Georgina. „Ale povídala jste něco, abych vás nechala být s lordem Draysonem, tak jsem vás nechala. Připadalo mi, že se vám asi něco hezkého zdá. On vás totiž v noci odvedl na lože, víte?“

	Lucy vytřeštila oči, když si vzpomněla na předchozí noc. Pohlédla udiveně na svou noční košili. „Jak jsem se dostala do noční košile, Georgy?“

	„Lord Drayson mě probudil, slečno. Vy jste napůl spala, ale podařilo se mi vás převléknout.“

	Lucy si povzdechla a objala Georginu. „Děkuju, že jsi na mě vždycky tak hodná, Georgy. Jsem hrozná darebnice, že jsem na tebe před chvilkou tak štěkala.“

	„Nic se neděje, slečno. Nikomu se nelíbí, když ho někdo vzbudí z hezkého snu.“

	„Právě proto jsem ti vděčná, že jsi přijala místo jako má komorná. Co bych si bez tebe počala?“

	„Možná to místo moc dlouho zastávat nebudu, pokud vás rychle neobleču.“

	Lucy kapitulovala před Georgininou péčí a přitom se snažila trochu napít čokolády a zakousnout pár soust. Třeba jí jídlo uklidní žaludek, který byl nyní pouze uzlíčkem nervů. Její pobyt v Tanglewoodu jí připadal jako překrásný sen. Teď však měl skončit a ona netušila, jaká bude její budoucnost.

	Za necelých dvacet minut seběhla Lucy ze schodů, aby se přivítala s rodiči. Lady Draysonová už byla v ranním salonu a vypadala odpočatě a půvabně, jako by dnešní noc nebyla vzhůru tak dlouho. Colin ani Harriett nebyli nikde vidět.

	„Mami, tati.“ Lucy je jednoho po druhém objala a zastavila se před panem Shepherdem. „Teď už vám můžu říkat tati, že? Toho pana Shepherda je plná pusa a Stephen zní moc usedle.“

	„Tati je v pořádku,“ přisvědčil a také ji objal. Oba rodiče zářili štěstím, jemuž teď už Lucy rozuměla.

	Usadila je zpátky do křesel. „Musíte mi povědět všechno o své cestě. Moc toužím slyšet všechny novinky.“

	Matka se na Lucy usmála a prohlásila: „Obávám se, že už jsme lady Draysonovou dost dlouho nudili různými podrobnostmi, takže musíš počkat, dokud se nevrátíme domů.“

	„Tvá matka mi zrovna povídala o tom, že si pro tebe přejí uspořádat příští pátek ples.“

	„Ach ano, ples.“ Lucy pomalu klesla na pohovku vedle matky a uvažovala, jak se na to má dívat teď. Myšlenky jí zalétly ke Colinovi a jaké to bude, tancovat v jeho náručí. Možná by ten ples nemusel přece jen být tak nechutnou záležitostí, pokud by tam byl přítomen i on.

	„Snaž se, aby to neznělo příliš vzrušeně, má drahá,“ poškádlila ji paní Shepherdová a poklepala Lucy po ruce. A lady Draysonové vysvětlila: „Pro Lucy plesy představují spíš trní než voňavou květinu.“

	Lady Draysonová se zasmála. „To moc dobře chápu. Nikdy jsem se na ně netěšila tolik jako ostatní mladé dámy mého věku. Bylo to pro mě vždycky obtížné, když jsem měla tancovat s víc než jedním mladým mužem, který mě buď nudil až k pláči, nebo mi šlapal na střevíčky.“

	„Ale stejně by každá mladá dívka měla zažít ples, který se koná na její počest, nesouhlasíte, lady Draysonová?“ zeptala se paní Shepherdová.

	„To určitě,“ odtušila Colinova matka. „Můj vlastní debutantský ples byl velice příjemný, musím říct. Právě na něm jsem poznala zesnulého lorda Draysona, ačkoli to byl první a zároveň poslední ples, který kdy navštívil.“ Zasmála se. „Ztratila jsem kvůli němu srdce hned ten večer, ale byla jsem příliš nesmělá, takže on si pak na mě vůbec nevzpomněl. Musela jsem pátrat na vlastní pěst a skočit mu do cesty ještě párkrát, než si mě začal během mé druhé společenské sezony všímat.“

	„Opravdu?“ podivila se Lucy, které se ten příběh velice líbil.

	„Opravdu,“ přisvědčila s něžným úsměvem hraběnka. „To byly nádherné časy. Závidím vám, drazí Shepherdovi. Většina lidí nedostane druhou šanci k lásce. Člověk se na vás nemusí dlouho dívat, aby viděl, že jste spolu šťastni.“

	„Ano, to jsme,“ přisvědčila paní Shepherdová a vzala manžela za ruku. „Velice šťastní. Byla to šťastná náhoda, že jsem se mohla rozhlédnout pouze po sousedním sídle, abych ho našla. Cítím se skutečně velice blaženě.“

	Lucy nyní pohlížela na lady Draysonovou z nového úhlu. Vypadala tak silná a rozhodná, ale pod tímto vnějškem Lucy viděla, že možná není tak odolná, jak se zdálo. Lucy to trhalo srdce.

	Ale nevypadalo to, že by lady Draysonová vydržela dlouho mluvit o smutných věcech. Vesele se usmála. „Myslím, že ples je výtečný nápad. Harriett i já vám s radostí pomůžeme, jak bude třeba.“

	„Moc ráda přijmu vaši pomoc,“ pravila paní Shepherdová. „Já vlastně nemám tušení, jak na to, a obávám se, že kdybych nechala všechno na panu Shepherdovi, naši hosté by místo tance a zábavy byli vystaveni diskusím o medicíně, politice nebo různých vzorcích počasí.“

	„Myslím, že to příliš zveličuješ, má drahá.“

	„Možná,“ připustila.

	Lady Draysonová se zasmála. „Musím vás varovat, že jestli dovolíte Harriett, aby se účastnila příprav, bude z toho spousta veselí.“

	„Spousta a spousta,“ přisvědčila Lucy.

	Dalších několik minut mluvili o plánech na ples, ale poté manželé Shepherdovi vstali a začali se loučit, když ještě naposled poděkovali hostitelce za to, že přijala Lucy u nich doma.

	„Bylo opravdu báječné, že jsme ji tu měli,“ chválila ji lady Draysonová. „Naše rodina si ji opravdu zamilovala.“

	Lucy se usmála a chtěla se před odchodem ještě rozloučit s Harriett a Colinem. „Je Harriett ještě v posteli?“

	„Obávám se, že ano. Komorná se ji marně snažila vzbudit, nakonec po ní Harriett hodila velký polštář. Ale rádi vás navštívíme zítra dopoledne.“

	Lucy přikývla a chtěla se také zeptat na Colina, i když si nebyla jistá, jestli by měla. Nejspíš byl také ještě v posteli. Zakroutila váhavě spojenýma rukama, ale lady Draysonová uhodla, co má na mysli.

	„Colin by se s vámi rozloučil, ale před hodinou přijel s něčím nutným správce. Od té doby jsou zavření v knihovně.“

	Lucy znovu přikývla a snažila se, aby se i nadále tvářila šťastně. „Rozlučte se tedy s oběma za mě a… děkuju vám. Celý ten čas s vaší rodinou jsem si ohromně užila.“ Objala lady Draysonovou na rozloučenou a poté následovala rodiče do čekajícího kočáru, kde už měla díky Georgině svůj malý kufr přivázaný ke zbytku zavazadel.

	Lucy nastoupila dovnitř, usadila se na sedadle naproti Georgině, a když zamířili k domovu, sledovala, jak je Tanglewood stále menší a menší.
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	Podle slibu lady Draysonové navštívila její rodina Knotting Tree hned následující dopoledne. Jakmile se Lucy dozvěděla, že jsou na návštěvě, odložila kropicí konvičku na mramorové dlaždičky v zimní zahradě a pospíchala je pozdravit. Přestože byla pryč teprve den, už jí to připadalo jako týdny.

	Když vstoupila, Draysonovi už se nacházeli v přijímacím salonu spolu s rodiči. Oba muži stáli.

	„Ahoj,“ pozdravila je s vřelým úsměvem a zrakem se pozdržela na Colinovi. Vypadal krásně jako obvykle, ale jeho úsměv jí připadal trochu strojený. Snažila se nedělat si kvůli tomu starosti, když si sedla na židli vedle něj. „To je nádhera, že jste tady. Připadá mi to jako věky, kdy jsem vás naposled viděla.“

	„Já to cítím stejně,“ ozvala se Harriett. „Včera byl hrozný den. Vzbudila jsem se s bolestí hlavy, která nechtěla ustoupit. Colin strávil celý den zavřený v knihovně s panem Grahamem a máti si chtěla znovu vyzkoušet aranžování květin. Musím bohužel říct, že můj druhý pokus dopadl ještě hůř než ten první.“

	„Tomu ani na chvilku nevěřím,“ pravila Lucy, když si vzpomněla, jak hrozně vypadal její první výtvor. Avšak po lehkém přikývnutí lady Draysonové musela Lucy svůj úsudek opravit.

	„Máti!“ Harriett si toho přikývnutí také všimla a vůbec se jí to nelíbilo.

	Lady Draysonová se usmála. „Je mi moc líto, že to musím říct, Harriett, ale máš v tom pravdu. Myslím si, že jsi na ty ubohé květiny přenesla svou bolest hlavy.“

	Lucy si nemohla pomoct, smích jí vybublal ze rtů. Pohlédla na lorda Draysona, aby s ním sdílela ten okamžik, ale přestože se usmál, v očích měl jakýsi vzdálený pohled, jako by se v mysli soustředil na důležitější problémy, než je nepovedená kytice.

	Lucy ho chtěla odtáhnout stranou a zeptat se ho na to, přimět ho, aby s ní sdílel své břímě, ale věděla, že by takovou scénu neocenil. Když se hovor stočil na nadcházející ples, Lucy se přidala k ostatním ženám při vymýšlení a plánování. Avšak každou chvíli se úkosem podívala na Colina a snažila se nedělat si starosti. Kam zmizelo jeho škádlení? Vřelost v jeho výrazu? Jeho výmluvy, aby mohl být s ní? Připadalo jí, jako by se jí už vzdaloval.

	Možná má pouze těžký den a zítra to bude jiné, zadoufala.

	Ale druhý den to jiné nebylo. Ani další den. Ani další. S každým dalším odcházejícím dnem Lucy cítila, jak se vzdálenost mezi nimi zvětšuje. Naplňovaly se tu její nejhorší obavy a ona se cítila bezmocná, protože to nemohla nijak zarazit.

	A když byla několikrát s matkou na návštěvě v Tanglewoodu, aby si promluvily o nadcházejícím plesu, ani jednou je nepoctil svou přítomností. Podle lady Draysonové byl vždycky pryč kvůli práci a Lucy mohla jenom uvažovat, jaká práce ho odvádí pryč tak často. Tuto svou stránku Lucy nikdy skutečně neukázal. Ale teď se zdálo, že ho to úplně pohltilo. Stalo se něco? Selhala mu nějaká investice? Nebo že by měl finanční problémy?

	Prosím, promluv si o tom se mnou, pomyslela si, když ho zahlédla, jak odjíždí pryč, zatímco ona přicházela.

	Celá její bytost toužila pochopit důvod, proč se mezi nimi zvětšuje ta vzdálenost, ať se však snažila sebevíc, nic rozumného ji nenapadalo. Že by se jeho city k ní ze dne na den tak drasticky změnily?

	Konečně nastal den plesu a Lucy měla nervy napjaté k prasknutí. Nadcházel okamžik, o němž většina mladých dam sní, ona se však nemohla zbavit neblahého pocitu, jenž jí svíral srdce a připomínal jí den, kdy je doma naposled navštívil doktor a vysvětlil jim, že už pro otce nemůže nic udělat. Vypadalo to, jako by se sem hnala ničivá bouře, a místo aby jí Lucy čelila, přála si schovat se v ložnici a zůstat tam, dokud se opět nevyjasní.

	Dopoledne přijely lady Draysonová s Harriett, aby dohlédly na poslední detaily před plesem. Měly vytvořit několik kytic, které by dodaly konečný vzhled plesovému sálu, jenž zůstával zcela nevyužitý po celou tu dobu, kdy pan Shepherd žil v Askernu. Lucy byla alespoň na chvíli schopná zapomenout na své starosti a plně se radovat z aranžování květin spolu s Draysonovými. Harriett stále neuměla dát několik květin dohromady, aby nevypadaly deformovaně nebo pokřiveně, ale s několika úpravami z nich Lucy učinila kytici, jež vypadala stejně neformálně a krásně jako Harriett.

	„Je to odpudivé, že?“ zeptala se Harriett. „Možná bychom ji mohly vystavit v temném koutě knihovny, kde si nikdo nemusí všimnout její nedokonalosti.“

	„Myslím, že je kouzelná, a vystavím ji v plesovém sále spolu s ostatními,“ prohlásila Lucy. „Jelikož je to můj ples, můžu si tam dát všechno, co chci.“

	„Máš úplnou pravdu.“ Harriet vzala Lucy za ruce a stiskla je ve vzácném gestu náklonnosti. „Opravdu bys měla dnes večer dostat všechno, co si přeješ. A já doufám a modlím se, aby tomu tak bylo. Doufám, že to dostaneme i my všichni ostatní.“

	Kdyby jen život mohl být tak kouzelný, pomyslela si Lucy. Zavři oči, vyslov přání a najednou se objeví to, co si nejvíc přeješ. Ale kdyby to bylo tak snadné, Colin by teď byl tady, škádlil by Harriett ohledně její kytice a říkal by Lucy, že má v plánu instruovat kapelu, aby zahrála valčík, aby mohli šokovat celou vesnici tím, že tancují spolu.

	Ale on tu nebyl a… Lucy o tom nechtěla přemýšlet už ani chvilinku. Navzdory svým obavám by se měla pokusit, aby tento večer byl nádhernou a pamětihodnou událostí pro ni i pro všechny hosty.

	„Jen počkejte do pozdního léta, až pokvetou miříkovité rostliny,“ vyzvala je paní Shepherdová. „Minulý rok z nich Lucy vytvořila nejkrásnější kytici, jakou jsem kdy viděla. Vypadala jako velká koule nejjemnější krajky. Ne nadarmo se jim tady říká krajka královny Anny.“

	Místo aby lady Draysonová a Harriett vypadaly natěšeně, zdály se být spíš smutné.

	„Jenom kdybychom ji mohly vidět, paní Shepherdová. Bohužel v srpnu už tady nebudeme,“ pravila Harriett. „Neříkala vám Lucy…“ Harriett se zarazila, když si všimla Lucyiných vytřeštěných očí.

	„Ach proboha, ty to nevíš,“ zašeptala Harriett se stejně rozevřenýma očima. Poté pevně sevřela čelisti a zamračila se na matku. „Colin jí to ještě neřekl. Věřila bys tomu? Můj bratr je největší hlupák ze všech hlupáků. Dokonce i sám princ regent…“

	„Harriett, to by stačilo,“ napomenula ji vážně matka a Harriett sklapla pusu, i když se pořád mračila. Lucy se rozbušilo srdce, zatímco čekala, až jí to někdo – kdokoli – vysvětlí.

	Lady Draysonová si na chvíli skousla spodní ret a poté si povzdechla. „Měl ti to říct Colin, má drahá, ale já tě nebudu držet v nejistotě, když už jsme to načaly.“

	Harriett se zakabonila a zamumlala: „Už to měla dávno vědět.“

	Lady Draysonová se na dceru varovně podívala a poté pokračovala: „Zdá se, že se našel kupec pro Tanglewood. Chtěl by se tam okamžitě nastěhovat a žádal, abychom se my vystěhovali z domu do dvou týdnů.“

	Pokoj se začal točit a chvět. Lucy zaťala prsty do stolu a zápasila o dech. Takže Tanglewood bude přece jen prodán. Draysonovi odjedou a Colin už nebude její – ne, nikdy nebyl úplně její, ale existovalo několik blažených dní, kdy si myslela, že by jím mohl být. Lucy se prudce nadechla, jak si uvědomila realitu.

	Proč tu zprávu před ní tajil? Proč ji na to nějak nepřipravil? Proč jí dal celý svět, jen aby jí ho při první příležitosti zase odebral?

	Třásla se a v očích ji začalo pálit. Chtělo se jí přitisknout k matce a vzlykat, dokud by se jí nepřestalo svírat srdce. Ale odmítala dělat takové divadlo před Draysonovými. Nemohla ovšem ani zůstat jen tak stát a předstírat přede všemi lhostejnost. Na to neměla dostatek síly.

	Takže učinila jedinou věc, kterou dokázala. Vyběhla ven.

	Několik hlasů za ní volalo, aby se zastavila, ale ona místo toho ještě zrychlila a běžela a běžela, dokud nevlétla do ložnice, kde našla Georginu, jak jí chystá šaty na ples. Teprve tady padla na postel a propukla v pláč.

	Colin seděl shrbeně u psacího stolu a pokoušel se číst smlouvu, kterou mu Erasmus připravil, ale nemohl se na ni soustředit. Byla už podepsaná kupcem – panem Jonathanem Ludlowem –, a aby vstoupila v platnost, čekala pouze na jeho podpis. Ale on se zatím nemohl přimět k tomu, aby ji podepsal. Aniž by o tom Colin věděl, Erasmus hledal po kraji kupce, který by byl ochotný nechat dámy Beresfordovy bydlet ve vdovském domě. Ve chvíli, kdy takového kupce našel, paní Beresfordová se provdala za pana Shepherda, takže bydlení ve vdovském domě už nebylo na pořadu dne – ačkoli nic z toho pana Ludlowa nezajímalo.

	Ten muž chtěl panství bez ohledu na cokoli jiného. On by vlastně bral jakékoli panství, kterého se majitel potřeboval zbavit. Pokud by nedostal Tanglewood do dvou týdnů, hledal by někde jinde. Colin už ho umluvil na dalších čtrnáct dní a přál si, aby to mohl znovu opakovat, ale pan Ludlow mu dal ultimátum. Podepište to dnes, nebo vůbec ne.

	Colin se opřel dozadu a vzdychl si. Točil přitom perem v ruce. Otevřeným oknem vedle sebe viděl v dáli vdovský dům. Představoval si Lucy klečící na zahradě, s rozbitým slamákem a úsměvem na rtech – usmívala se přece neustále. Jedno její slovo či pohled stačily vyvolat u Colina úsměv, smích nebo silnou touhu s ní pořádně zatřást. Vplížila se mu do mysli i do srdce natolik silně, že se mu dělalo zle při myšlence na to, že by o ni přišel.

	Ona byla jediným důvodem, proč se dosud neodhodlal tu smlouvu podepsat.

	Ozvalo se hlasité zaklepání na dveře, které se hned poté otevřely dokořán. Do pokoje vtrhla matka, sukně za ní vlály, a v okamžiku, kdy Colin spatřil její přísný výraz, věděl, že se mu chystá udělat kázání.

	„Coline, jsi můj syn a já tě mám ráda, ale chováš se jako moula,“ prohlásila.

	Colin netušil, proč mu to prohlášení přišlo směšné, ale mírně se usmál a přitom se připravoval na to, co muselo přijít. Žádný rozhovor, který začal takto, se pro něj nemohl vyvíjet dobře.

	Ukázal matce, aby si sedla na židli před psacím stolem, což učinila. Poté zvedl obočí, aby dal najevo, že je připravený ji vyslechnout, a ona hned začala.

	„Snažila jsem se zůstat stranou posledního vývoje událostí, ale obávám se, že už to není možné. Poté jak ses choval k Lucy, když bydlela tady v Tanglewoodu, jsem si byla jistá, že už jste se určitě nějak domluvili. Ale ono tomu tak není, že?“

	Colin na chvíli stiskl rty, ale potom odpověděl: „Ne, alespoň dosud ne.“

	Matka se na něj mračila. „A na co, proboha, čekáš? Na Mikuláše? A proč jsi, u všech všudy, za těchto okolností souhlasil, že prodáš Tanglewood?“

	„Ještě jsem tu smlouvu nepodepsal. Situace je… komplikovaná.“

	Matčin výraz ztvrdl. Sevřela pevně čelist. „Možná bys ji mohl odkomplikovat natolik, aby to pochopila i jednoduchá ženská mysl, jako je ta moje.“

	Vzdychl si a musel se moc držet, aby nezvedl oči v sloup. „Tak jsem to nemyslel, a ty to víš, máti. Chtěl jsem tím jenom říct, že je to můj problém, ne tvůj.“

	„Stejně jako se všechny obchodní aktivity tvého otce staly tvými, když otec umřel?“

	„Přesně tak.“

	Zavrtěla hlavou, jako by se její syn úplně mýlil. „Coline, vždycky jsi byl nadměrně nezávislý, a přestože je to velké plus v tvém charakteru, je to zároveň i minus. Už od chvíle, kdy jsi byl batole, jsi nikdy nechtěl mou – ani jinou – pomoc. Když ses učil chodit, dával jsi přednost pohovce před chůvinou rukou. Když jsi potřeboval něco podat z výšky, raději sis tam přistavil židli, než abys o to požádal někoho dospělého. Naučil ses sám jíst, sám střílet a sám jezdit na koni.“

	„Kam tím míříš, máti?“ Colin už její kázání neshledával nijak zábavným.

	Pomalu vstala ze židle a naklonila se dopředu nad psací stůl, s dlaněmi položenými na něm, až se střetla se synovým zrakem. „Mířím k tomu, že od chvíle, kdy ses ujal po otci péče o celé hospodářství, jsi mě odstranil z veškerého rozhodování a tvrdil jsi, že je to tvoje břímě a že to musíš zvládnout sám. Byl jsi tak neoblomný, že jsem ustoupila, nechala tě být a domnívala jsem se, že za chvíli přijdeš k rozumu. Ale teď už nemůžu stát stranou, protože jsem s tebou ztratila veškerou trpělivost.“

	Colin si konec pera přitiskl na bradu a zamračil se. Zdálo se, že ho matka kárá kvůli tomu, že se snažil být gentleman a nechtěl nedávno ovdovělou matku zatěžovat starostmi spojenými s péčí o hospodářství. Nejen že potřebovala mít čas na truchlení, ale žádný muž přece nezatěžuje svou matku – ani manželku – takovými věcmi. Byla Colinova zodpovědnost – a jenom jeho – dohlédnout na to, aby rodinný majetek prosperoval po celý zbytek jeho života a zůstal tu pro budoucí generace.

	„Máti, nechápu, co tě tak rozčililo,“ prohlásil nakonec.

	Vztyčila se v plné své výšce, a že byla na ženu dost vysoká! Colin by si mohl také stoupnout, ale měl pocit, že si v této chvíli přeje tyčit se nad ním, takže zůstal sedět.

	„Kdyby ses obtěžoval a zeptal se mě na mé mínění ohledně Tanglewoodu, nejen že bych tě informovala o milých dámách Beresfordových, které žijí ve vdovském domě, ale také bych ti mohla říct důvod, proč tomu tak je.“

	Ztuhl s perem v ruce. „Tys to věděla?“

	„Samozřejmě že jsem to věděla. Byl to můj nápad.“

	„Cože?“ Colin se nikdy v životě necítil tak šokovaný. Proč mu to neřekla už předtím? Je jedno, že se na to neptal. Měla mu tu informaci poskytnout dobrovolně.

	„Tvůj otec měl ve zvyku konzultovat se mnou všechny důležité věci, což jsem náležitě oceňovala. Už dlouho jsme mluvili o možnosti prodat Tanglewood a on už se rozhodl, že se do toho dá, když jsme dostali zprávu, že pan Beresford zemřel. Znala jsem jeho manželku a věděla jsem, že nemá žádné movité příbuzné, takže zůstala zcela bez prostředků. Proto jsem řekla tvému otci, že i když to nemá žádný smysl z finančního hlediska, měli bychom uvážit možnost, že bychom si nechali Tanglewood o trochu déle a nabídli vdovský dům dámám Beresfordovým. On s tím souhlasil a odjel ještě toho dne z Londýna a přijel právě na pohřeb.“

	Matka obešla psací stůl, položila ruku Colinovi na rameno a stiskla mu ho. „Není to jen tak pro nic za nic, že se muž a žena doplňují. Žena myslí srdcem a muž hlavou. Když procházejí těžkostmi společně, vidí všechno z lepší perspektivy a najdou díky tomu lepší řešení.“

	Colin pomalu vydechl, zatímco uvažoval o matčiných slovech. V té chvíli si uvědomil, že nikdy nepohlížel na své rodiče způsobem, kterým by měl.

	Přikryl matčinu ruku svou dlaní a lehce ji stiskl. „Je mi líto, že jsem s tebou neprobral ten prodej Tanglewoodu. Opravdu. Netušil jsem, že bys něco věděla o…“ Nebyl si jistý, jak zformulovat konec věty, takže ho nechal vyznít do ztracena.

	„O něčem jiném než jsou čajové dýchánky, jídelníčky a paráda?“ dokončila jeho matka s úsměvem.

	„Zjevně jsem moula.“

	Matka se zasmála. „Mám takový dojem, že z toho budeš velice brzy vyléčen.“

	Colin vzal do ruky dokument a podal ho matce. „Smlouva na prodej Tanglewoodu,“ pravil. „Jde o dobrou nabídku a oba bychom byli hlupáci, kdybychom ji odmítli, protože jinou takovou už zřejmě nikdy nedostaneme. Ale jak už jsem říkal tobě i Harriett, kupec chce, abychom se odtud brzy odstěhovali.“ Vzhlédl k matce. „Tak co si o tom myslíš?“

	Lady Draysonová pohlédla na dokument, ale nezvedla ho. Po chvíli ho postrčila zpět k němu. „Myslím, že tu otázku kladeš špatné ženě. Možná že až to probereš s tou pravou, bude ti všechno jasnější.“

	Colin polkl a přiměl se vyložit své obavy nahlas. „Nechci ji žádat, aby musela volit, mami, a přesto…“

	„Volit musí, že?“ dokončila za něj lady Draysonová.

	Přikývl a znovu polkl. „Kdybychom měli víc času. Kdybychom… dobrá, co když to nebudu já?“

	Matka mu prstem zvedla bradu a pohlédla na Colina očima, jež vypadaly mnohem moudřejší než před chvílí. „A co když to budeš ty?“ pronesla tiše. S lehkým úsměvem ho políbila na čelo a ponechala ho o samotě s myšlenkami, jež byly o něco méně zmatené než před jejím příchodem.

	Colin odložil pero na dokument a vstal. Byl už nejvyšší čas obléci se na Lucyin ples.
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	Po citovém výbuchu se Lucy podvolila Georginině péči při přípravě na ples s výrazem postrádajícím jakékoli emoce. Srdce i mysl jí prošly celou škálou citů a nyní tam zbyla pouze obrovská prázdnota, která byla rozhodně lepší než předchozí nepřetržitý pláč. Georgina udělala, co mohla, aby Lucy zklidnila, načež přišla její matka, aby učinila totéž. Ale až když vkročil na osudovou scénu pan Shepherd, Lucy konečně našla důvod, proč má přestat smutnit.

	Přistoupil k posteli a jemně zvedl Lucyin uslzený a nepochybně flekatý obličej a s něžným pohledem řekl: „Tvůj příběh ještě není u konce, má drahá. Ještě toho má být hodně napsáno. Vzchop se a počkej, jak se to obrátí, ano?“

	Ta slova dodala sílu jejímu otřesenému srdci, takže konečně přestala plakat. Otčím má pravdu. Její příběh ještě není u konce. Zřejmě najel cestou do hluboké koleje a trochu se polámal. Lucy už skončila v takových kolejích i předtím a vždycky se jí podařilo dostat se z nich ven. I tentokrát to bude stejné.

	Když se podívala na svůj obličej v zrcadle, studovala, jak se její bledost odráží na bílých, vyšívaných, plátěných šatech. Byly už sice trochu z módy, ale měly hezký čtvercový výstřih a balonové nabírání nahoře na delších, průsvitných rukávech. Dostala je od rodičů k sedmnáctým narozeninám, těsně předtím, než otec onemocněl. O několik týdnů později je zastrčila do koutku skříně, aby si udělala místo pro smuteční šaty. Přestože od té doby navštívila několik vesnických zábav, tyto šaty zůstaly nedotčené. Nikdy jí nepřipadalo správné si je vzít, když je nemůže vidět otec.

	Ale dnes večer jí připadalo správnější obléct si tyto šaty než ty nové, které jí manželé Shepherdovi přivezli ze svatební cesty. Ačkoli růžové hedvábí bylo krásnější než cokoli, co kdy Lucy vlastnila, nakonec se rozhodla pro ony bílé vyšívané, které jí rodiče dali s láskou už před několika lety. Připadalo jí, jako by ji chlácholivě objímaly otcovy paže a dávaly jí sílu, kterou bude během večera potřebovat. Téměř slyšela, jak jí jeho hlas šeptá do ucha: Vezmi si je, má drahá. Už je na to čas.

	Georgina jí učesala vlasy do elegantního drdolu, z něhož splývaly dozadu husté kudrlinky. Lucy nikdy nevypadala lépe, a proto rychle také svou komornou objala. „Díky, Georgy. Udělala jsi zázrak s těmi rudými koly, která kdysi bývala mýma očima.“

	„Vypadáte krásně, slečno. Doufám, že se budete mít báječně.“

	Připravená, jak jen to bylo možné, sestoupila Lucy po schodech dolů a připojila se k matce a otčímovi v uvítací řadě. Tváře všech hostů se jí míhaly před očima, jak procházeli kolem ní. Vůbec si nepamatovala, co komu řekla, věděla jen to, že Draysonovi dosud nepřijeli. Bude chtít Colin vůbec přijít?

	Když se stavěla do řady k úvodnímu tanci s panem Shepherdem, bolely už Lucy tváře z toho, jak se na nich stále snažila udržet nepřirozený úsměv.

	„Úsměv není úsměvem, pokud se člověku neodráží v očích,“ poznamenal pan Shepherd, když muzikanti začali hrát kotilion.

	„Myslíš, že bych to s tím úsměvem měla úplně vzdát?“ zeptala se Lucy, vděčná za lehkost jeho tónu. Na malý okamžik byl její úsměv téměř opravdový.

	„Určitě ne,“ odtušil. „Možná tím nepřesvědčíš matku nebo mě, ale jinak výtečně klameš všechny ostatní. Dokonce i paní Biddingová vypadá, že věří, že jsi celá dychtivá stát se královnou plesu.“

	Taneční figury je na několik kroků odvedly od sebe, ale když se znovu sešli, Lucy se zeptala: „Není paní Biddingová zvědavá, kde jsou Draysonovi?“ Lucy nemohla potlačit vlastní zvědavost.

	„Určitě si myslí stejně jako já, že se co nevidět objeví. Třeba se jim zlomilo kolo kočáru, takže zůstali trčet někde mezi námi a Tanglewoodem.“

	„Nebo je přepadl silniční lupič,“ navrhla Lucy.

	„Nebo vyplašili králíka a lord Drayson se rozhodl, že ho uloví.“

	Tomu se Lucy málem zachichotala. „Nebo se možná zastavili ve vdovském domě, aby posvačili trochu mé mrkve. Je opravdu dobrá, víš?“

	Zasmál se. „Mrkev, jistě. Ach, tady je tvůj skutečný úsměv, který mám tak rád.“

	Lucy se potom cítila lépe a zjistila, že si zbytek kotilionu užívá. Když hudba skončila, cítila se připravená čelit všemu, co přijde poté, i kdyby to bylo sebeneočekávanější.

	Vtom se před ní vynořil vysoký, elegantně oblečený gentleman a sklonil se nad její rukou. „Znovu se setkáváme, slečno Beresfordová, pane Shepherde.“ Vlasy měl v nepopsatelném odstínu hnědi a učesané byly jako divoká a neošetřovaná plodina, které bylo dovoleno růst až za hranice toho, co bylo módní, ale přesto to jaksi korespondovalo s tvrdostí, jíž si Lucy všimla v jeho zářivě zelených očích. Okamžitě ten pohled poznala. Nejspíš byl velice podobný jejímu vlastnímu.

	Jak to, že si nepamatovala na předchozí setkání s tímto mužem? Pohlédla pro pomoc na otčíma.

	Zdálo se, že pan Shepherd skryl pobavení z jejího zjevného zmatku. „Jak se vede, pane Ludlowe? Doufám, že se dobře bavíte.“

	„Budu se bavit ještě víc, pokud budu moct vyzvat k tanci tuto krásnou mladou dámu.“

	Velice rozpačitá Lucy se nechala odvést na taneční parket a stále uvažovala, kde už pana Ludlowa potkala. Snad při uvítání – ale co už jí o sobě řekl?

	„Možná už si nepamatujete,“ pravil, protože si správně přeložil její výraz, zatímco kráčeli po tanečním parketu, „že jsme si byli představeni ve dveřích. Přijel jsem sem z Londýna, abych se tu poohlédl po nějakém sídle.“

	„Ach.“ Zmohla se pouze na tuto odpověď. V moři svých zmatených vzpomínek ho neuměla nikam zařadit.

	„Lady Harriett rozšířila své pozvání i na mě,“ pokračoval. „Jak už jsem řekl vašim rodičům předtím, opravdu doufám, že vám nevadí, že na váš ples přišel neznámý člověk.“

	Jelikož si připadala naprosto směšně, že si nevybavuje, jak mu byla představena, zvedla bradu a usmála se. „Protože už nejste neznámý člověk, pane Ludlowe, jste tu velice vítán. A odpusťte mi, prosím, mé neomluvitelné chování.“

	„Není nutné se omlouvat, slečno Beresfordová.“ Usmál se také a na levé tváři se mu objevil okouzlující ďolíček. Avšak jakási tvrdost v něm přetrvala a Lucy uvažovala o jeho minulosti a o tom, jak se stalo, že získal tento pohled.

	Hudba začala hrát a on vzal její ruku do své. Lucy už se ho chtěla zeptat, jaké sídlo si přijel prohlédnout, ale vtom si uvědomila, že ho sem pozvala lady Harriett a že tedy to sídlo nebude nic jiného než…

	Oči jí zalétly k jeho, zatímco začala provádět první figury tance. „Máte se stát novým majitelem Tanglewoodu.“ Bylo to řečeno jako prohlášení, nikoli otázka.

	Pan Ludlow zvedl překvapením obočí, než přijal ruku druhé partnerky. Když je tanec opět svedl dohromady, pravil: „Byla to moje zmínka o lady Harriett, díky níž vás to napadlo, že?“

	Něco v jeho tónu Lucy vadilo. Vlastně jí najednou na něm vadilo úplně všechno. Ať byl pan Ludlow sebehezčí, nebyl to obličej, který by si ode dneška přála vídat na slavnostních večeřích, tanečních zábavách či na jakýchkoli jiných akcích. Zvlášť nechtěla vidět jeho obličej nikde poblíž Tanglewoodu, pokud by ji to připravilo o jinou, jí mnohem dražší tvář.

	Proč jste přijel? chtělo se jí zeptat. Proč nemůžete svou nabídku stáhnout a vrátit se tam, odkud pocházíte? Tady nejste vítán.

	Taneční kroky je znovu rozdělily, ale Lucy cítila, jak ji sleduje pohledem, a když se znovu setkali, nebyla překvapená jeho otázkou: „Je něco v nepořádku?“

	Ano, chtělo se jí vykřiknout. Všechno je v nepořádku a je to jen vaše vina.

	Jakmile na to pomyslela, uvědomila si, jaký je to nesmysl. Nebyla vina pana Ludlowa, že byl Tanglewood na prodej. Faktem bylo, že ho Colin nemusel prodávat, kdyby si to nepřál. Ale on si to přál, a v tom spočíval zásadní problém. On si ho přál prodat, odjet a už se nikdy nevrátit. Třeba pro něj Lucy byla prostě jen rozptýlením, kterým se bavil, dokud se nenašel kupec.

	A ona teď tancovala s řečeným kupcem.

	„Možná bychom si měli na zbytek tance sednout,“ navrhl pan Ludlow, když ji znovu vzal v tanci za ruku. „Jste trochu bledá.“

	Lucy už málem přijala jeho nabídku, když vtom byli ohlášeni Draysonovi. Colin byl téměř o hlavu vyšší než jeho matka, sestra i většina okolních lidí, takže bylo snadné ho vidět. Rychle se rozhlédl po sále a nakonec jeho zrak spočinul na ní. Lucy popletla několik tanečních kroků, když sledovala, jak přichází blíž a blíž. Byla schopná pokračovat v tanci jedině díky pevnému držení pana Ludlowa.

	Lucy odtrhla zrak od Colina a soustředila se na svého tanečníka. Jeho tvrdý pohled jí připomněl, že musí být stejná jako on. Zůstane klidná. A silná. A nedá se zviklat.

	Rozprostřel se kolem ní chlad, a když se jí pan Ludlow znovu zeptal, jestli si chce sednout, odvětila pevně: „Ráda bych tancovala, pane.“

	Usmál se, až se mu objevil ďolíček. „Myslím, že jste pěkně tajemná, slečno Beresfordová.“

	„Jak to, pane Ludlowe?“

	„Ještě nikdy jsem neviděl tolik výrazů v něčím obličeji během jediného tance.“

	Lucy podala ruku dalšímu partnerovi, obešla ho a vrátila se k panu Ludlowovi. Okamžitě zatočila očima ve výrazu zděšení a on vybuchl smíchy.

	Poté následovalo zašilhání a nakrčený nos ve výrazu znechucení, zamávání řasami a nakonec koketní, stydlivý pohled. „Kdybych tak měla vějíř, abych se za ním mohla schovat,“ zamumlala, zatímco tanec končil.

	Pan Ludlow se zachechtal a odváděl ji z parketu. „Musím říct, že to byl nejzábavnější kolový tanec, který jsem kdy tančil, slečno Beresfordová. Nikdy na něj nezapomenu.“ Hluboce se sklonil nad její ruku, a když zvedl hlavu, dodal: „Jsem moc rád, že budeme tak blízkými sousedy.“

	„Mluvíte, jako by smlouva už byla podepsaná, pane Ludlowe,“ vtrhl jim do toho hlas, při němž přeběhl Lucy mráz po zádech. Vedle ní se objevil Colin a upřel na pana Ludlowa ledový pohled.

	„A není?“ otázal se pan Ludlow.

	„Ne, není.“

	„Takže jste si to rozmyslel?“

	„Ještě jsem se nerozhodl,“ přišla Colinova odpověď. „Až tak učiním, budete…,“ zarazil se a pohlédl na Lucy, „…druhou osobou, které to sdělím.“

	V očích pana Ludlowa se znovu objevil ten tvrdý pohled, ale místo odpovědi se opět sklonil k Lucyině ruce. „Bylo mi potěšením, slečno Beresfordová. Opravdu doufám, že budu mít ještě příležitost se s vámi setkat.“

	„Byla bych tomu moc ráda,“ opáčila Lucy. Poté pan Ludlow odešel a zanechal Lucy v přeplněném sále o samotě s Colinem.

	„Smím prosit o tento tanec, slečno Beresfordová?“

	Nemohla utéct, nemohla se schovat a nemohla mu dát facku, jak po tom toužila. „Ne, nesmíte,“ odvětila místo toho.

	Pohlédl za ni a nakrčil obočí. „Možná byste si místo toho přála tančit s panem Meadem? Míří sem s velice rozhodným výrazem v obličeji.“

	Lucy zaváhala. Tančit s panem Meadem bylo jako tančit s rozrušeným štěnětem. Strkal do ní, šlapal po nohou a vždycky odcházel s vlhkým polibkem umístěným na její ruku.

	„Dobrá,“ pravila a ignorovala Colinovu paži, když kráčela jako první na taneční parket. Poté co se otočila, aby k němu stanula čelem, žádný pan Mead nebyl v dohledu. Klesla jí čelist a zamračila se na něj.

	„Tys lhal,“ zavrčela.

	„Dorovnával jsem skóre,“ zabručel směrem k ní.

	Začala hrát hudba. Podala mu ochablou ruku a vytrhla ji, hned jak měla změnit partnera. Když se znovu sešli, Colin se zeptal: „Jak roste zelenina na zahradě?“

	„Dobře.“

	„A jak ti jde jízda na koni?“

	„Dobře.“

	„A jak se ti tancuje?“

	„Dobře.“

	„Četla jsi v poslední době nějaké zajímavé knihy?“ zkusil to znovu.

	„Ne.“

	„Konečně jiná odpověď než ‚dobře‘,“ zašklebil se. „Tomu říkám pokrok.“

	Lucy ho opustila a podala ruku dalšímu tanečníku. Téměř okamžitě ji do ní začalo něco bouchat. Vzhlédla ke svému partnerovi a spatřila pana Meada, který se také připojil k tanci. Samozřejmě že ano, pomyslela si suše a slibovala si, že až do smrti už nikdy nepůjde na žádný ples.

	Když znovu přijala Colinovu ruku, přitáhl si ji lehce blíž, než bylo nutné, a její tělo ji zradilo a reagovalo na to zachvěním. Ale ona se jím nenechá přesvědčit.

	„Je dobře, že jsme se nepoznali na plese,“ pravil. „Opravdu bych tě pokládal za nudnou dívku.“

	„Možná jsme se měli setkat na plese,“ odsekla. „Jenom si představ, jakému zklamání bychom se vyhnuli.“

	Lehce se usmál. „Ach, konečně se objevila ta jiskra, kterou jsem si tolik zamiloval.“

	Lucy nebyla nikdy vděčnější za to, že si opět vyměnili partnery. Odtrhla svou ruku od Colina a prakticky vlétla na pana Meada. Ani jí nevadilo, že s ní celou třásl. Jak si Colin dovoluje mluvit o zamilování? Jak si dovoluje přijít na její ples, požádat ji o tanec a očekávat, že se bude chovat, jako by nezlomil její srdce vejpůl?

	Musela se velice přemáhat, aby ho znovu vzala za ruce. Jak dlouho bude tenhle zatracený tanec trvat? Jakmile dozněly poslední tóny, Lucy uvolnila ruku z ruky hraběte a nechala ho beze slova stát na tanečním parketu. Oslovilo ji několik lidí, ale ona dělala, že je neslyší. Potřebovala se zbavit lidí, hluku, povídání, a hlavně Colina. Naštěstí už dobře znala tento dům, a tak rychle našla skryté boční dveře, kudy mohla utéct do knihovny a skrz ni do temné zimní zahrady. Objevila tuto krásnou místnůstku se stěnami ze skla hned toho dne, kdy se do Knotting Tree nastěhovala. Nebylo to úplně stejné, jako kdyby šla ven, ale bylo to velice podobné.

	Nadechla se syté vůně rostlin, klesla na mramorovou lavičku a dala si hlavu do dlaní. Jaký je zbabělec. Ačkoli vydržela až do konce tance, v okamžiku, kdy hudba dohrála, zvedla sukně a utekla. Nakonec se stejně bude muset vrátit, ale jak dokáže po celý ples udržet hlavu vzhůru?

	„Můžu se připojit?“ ozval se hlas ze tmy. Lucy zvedla hlavu, ale nepodívala se za sebe, aby viděla, kdo to mluví. Ten hlas by poznala kdekoli.

	Musel vzít její mlčení jako souhlas, protože si sedl vedle ní. Po chvíli tiše promluvil: „Jak jsem řekl panu Ludlowovi, ještě jsem Tanglewood neprodal.“

	„A na co čekáš?“ vyhrkla. „Prostě tu smlouvu podepiš, ať je to hotové, jestli si to přeješ.“

	„Ano, opravdu si to přeju,“ přisvědčil. „Tanglewood z našeho majetku posledních několik let pouze vysává peníze. A kromě zámečku potřebují větší opravy i všechny domky nájemců. Vyžádá si hodně peněz a času, aby se všechno uvedlo do slušného stavu, a kvůli čemu? Naše rodina má domov v Danbury. Je to krásné, zcela opravené sídlo, tamní panství vynáší a také je blízko několika dalších pozemků, do nichž jsme investovali. Nemám tušení, proč pan Ludlow tak touží po Tanglewoodu, ale chce ho. Přeje si z něj něco udělat a má prostředky i čas, aby se do toho mohl pustit. Nabídl za něj tak velkou sumu, že za to Tanglewood v současném stavu ani nestojí. Byl bych hlupák, kdybych jeho nabídkou opovrhl.“

	„Potom nechápu, v čem je problém,“ odtušila Lucy.

	„Ne?“ zašeptal a natočil se k ní. „Ty jsi ten problém. Ty a jenom ty.“

	Lucy mu zmateně pohlédla do očí. Jak by ona mohla být nějaký problém? Je pravda, že jednu dobu byly ona a její matka skutečně velkým problémem, ale od té doby se z vdovského domu odstěhovaly, takže Lucy už mu nestála v cestě.

	Dotkl se jedním prstem jejího, jako by ji zkoušel. Když sebou netrhla ani se neodtáhla, vklouzl rukou pod její a propletl si s ní prsty.

	„Zamiloval jsem se do vás, slečno Lucy Beresfordová,“ vydechl. „A víc než cokoli jiného tě chci požádat, aby ses stala mou manželkou.“

	Lucy zalapala po dechu. Chvíli vůbec nedýchala a potom se jí hruď rozhýbala v prudkém nádechu a výdechu, jako by právě přeběhla louku a nemohla popadnout dech. Opravdu ji Colin právě požádal o ruku? Nebo ne? Nevěděla, co si má myslet, avšak pocítila nával radosti, jenž jí dával důvod k naději.

	Sevřel její ruku mezi svými dlaněmi. „Jak jsem ti vysvětlil už dřív, pro mě ani pro mou rodinu nemá smysl zůstávat v Askernu. Ale možná bychom společně přišli na způsob, jak by to mohlo fungovat, jestli je to tvoje přání. Jestli ne…,“ těžce polkl, „…potom tím, že žádám o tvou ruku, po tobě také chci, abys opustila svůj domov, rodinu a všechno, co považuješ za sobě drahé, a šla se mnou do Essexu. Zápasil jsem s tím celé týdny. Říkal jsem si, že není správné žádat po tobě takovou věc, snažil jsem se vymyslet způsob, jak zůstat tady, a cítil jsem, že to nemá žádné pořádné řešení. Takže jsem tady, předkládám ti své problémy a doufám a modlím se, abys mi pomohla najít jejich řešení. Ty…“

	„Samozřejmě že ti můžu pomoct,“ vyhrkla Lucy. „Je to úplně jednoduché. Podepiš tu zatracenou smlouvu a požádej mě o ruku. Nebo už jsi mě požádal? V tomto bodě si nejsem úplně jistá.“

	Chvíli ji pozoroval se staženým obočím. „Samozřejmě že jsem tě už požádal, ale nemyslím, že si uvědomuješ, o co všechno tě žádám. Tvá matka…“

	„Matka má nyní pana Shepherda,“ odtušila Lucy. „A on má ji. A já budu mít vždycky oba dva bez ohledu na to, kde budu žít. Říkáš, že opustím všechno, co je mi drahé, ale tak to vůbec není. Stal ses mi mnohem dražším než cokoli jiného na celém světě, tak proč bych si, proboha, vybírala, že bych chtěla zůstat tady, když ty mi nabízíš mnohem víc? Cožpak to nevidíš? Volím si tebe, Coline. Vždycky jen tebe.“

	Colin vydechl tak, že to znělo jako přiškrcený smích. „Neodvážil jsem se v to doufat,“ vysvětloval. „Věděl jsem, že mě máš ráda, ale potom jsi řekla, že si neumíš představit, jak bys mohla žít jinde. Myslel jsem, že kdybychom měli víc času, mohl bych tě přesvědčit…“

	„Coline, právě jsi mě požádal, abych se stala tvou ženou, a já jsem ti odpověděla tak přímo, jak jen to šlo. Myslím si, že už jsi mě měl dávno políbit a ukončit tak tuhle bláznivou konverzaci. A doufám, že v budoucnosti si vzpomeneš a zeptáš se mě na můj názor spíš dřív než později.“

	Zachechtal se. „Podle toho, jak mi rozhodně vykládáš své názory, mám podezření, že se tě ani nebudu muset ptát.“

	„Ale já je budu i nadále vyjadřovat nahlas,“ odpověděla. „A teď mě polib, nebo se do toho budu muset dát sama, a oba víme, jak by to bylo nevhodné.“

	„Jelikož ty se nikdy nechováš nevhodně,“ poškádlil ji a vzal přitom její obličej do svých velkých, teplých dlaní.

	„Pokud mám být manželkou hraběte, mé chování musí být vždycky bezvadné, ne?“ Tehdy ji políbil a Lucy mu polibek nadšeně vracela. V té chvíli bylo všechno tak, jak by mělo být.

	„Nikdy se kvůli nikomu neměň, má lásko,“ zašeptal jí Colin do rtů. „Mám tě rád právě takovou, jaká jsi teď.“

	Kdesi se otevřely dveře, ale Lucy na tom nezáleželo a zdálo se, že ani Colinovi. I nadále ji velice dychtivě líbal, dokud jejich šťastnou chvilku hrubě nepřerušil ostrý hlas.

	„Lorde Draysone, slečno Beresfordová!“ přikazovala paní Biddingová. „Musíte s tím okamžitě přestat!“

	Colin se usmál Lucy do rtů, poté se od ní pomalu odtáhl, vstal a zvedl na nohy i ji. „Máte nějaký problém, paní Biddingová?“ zeptal se.

	„Můj pane,“ pravila s přivřenýma očima, „minule jsem se možná dívala stranou, dál už to však dělat nemohu. Musím trvat na tom, abyste okamžitě zašel za panem Shepherdem a zachoval se ke slečně Beresfordové čestně.“

	„Máte úplnou pravdu, paní Biddingová. Jestli nás omluvíte, jdeme přímo tam, kam jste nás poslala.“ Colin vedl Lucy kolem omráčené paní Biddingové, když zaslechl, jak se ptá: „My?“

	Colin se ohlédl přes rameno. „Ano, my.“

	„Vždycky my,“ souhlasila Lucy. „Moc vám děkuju, paní Biddingová, že jste konečně přiměla lorda Draysona, aby se choval rozumně. Musím se přiznat, že už jsem ztrácela naději. Teď vděčím za veškeré své štěstí jenom vám.“

	„Ach, dobrá… samozřejmě, má drahá. Pro tebe udělám cokoli.“ Paní Biddingová nikdy nevypadala potěšeněji.

	Když Colin odvedl Lucy ze zimní zahrady, zašeptal: „Myslel jsem, že už jsi skončila s vyprávěním báchorek.“

	„Tohle nebyla báchorka,“ oponovala mu Lucy. „To byla kreativní úprava pravdy, a to je dokonale přijatelné.“

	„Na dceru vikáře máš velice uvolněné mravy. Neplníš sliby, vymýšlíš si lži, otvíráš zámky vlásenkou, kradeš pluhy, necháš se kompromitovat – ne jednou, ale několikrát – a teď překrucuješ pravdu a klam podle svých představ. Jsem tím skutečně zcela šokován.“

	„Tak se připrav,“ varovala ho Lucy, „protože ta nejotřesnější věc teprve přijde.“

	„Mám se odvážit zeptat, co to bude?“

	„Jistě,“ přisvědčila. „Byla bych velice ráda, kdybys přesvědčil hudebníky, aby zahráli valčík, požádal mě o tanec a tancoval se mnou po celý zbytek večera.“

	Rozevřel dramaticky oči údivem. „Jak tvá pověst vydrží takový skandál?“

	„Nevydrží,“ ušklíbla se Lucy. „Takže vidíš, jak je dobré, že se přestěhujeme do Danbury.“

	Colin se zasmál. Pak ji zastavil a ještě jednou políbil, než spolu vstoupili do plesového sálu a vyhledali manžele Shepherdovy. Ti byli velice potěšeni, že si Lucy a Colin konečně všechno vyjasnili. Objali je, a když to pan Shepherd veřejně oznámil, vybuchl celý sál jásotem a potleskem. Lady Draysonová a Harriett si také pospíšily, aby šťastnému páru blahopřály.

	Když za několik minut začala hudba hrát valčík, vzhlédla Lucy překvapeně ke Colinovi – svému Colinovi –, který mířil od hudebníků směrem k ní s ďábelským úsměvem na tváři.

	Harriett poznala melodii a naklonila se k Lucyinu uchu: „Myslím si, že si bereš pořádného lumpa.“

	„To je dobře, protože já mám lumpy moc ráda,“ pravila Lucy a podala Colinovi ruku, kterou on zvedl ke rtům.

	„Jestli nejste jinak zaneprázdněná, slečno Beresfordová, smím prosit o tento tanec?“

	„To jistě smíte.“ Lucy se usmála, když si ji přitáhl do náruče, přitiskl ji velice pevně k sobě a začal se s ní točit dokola. Kdysi si myslívala, že plesy jsou hrozné, trapné akce, kde se člověk musí vždycky chovat co nejlépe a nejnudněji. Jak se však mýlila. Kdyby jen měla Lucy víc víry v moudrou radu svého nového otce. Měl skutečně pravdu, když řekl, že její příběh ještě zdaleka nekončí.

	A opravdu, vždyť právě teď začínal.

	Vážené čtenářky a vážení čtenáři,

	moc děkuji, že jste si tuto knihu přečetli! Doufám, že vám přinesla oddech od denního shonu a nějakým způsobem vás znovu nabila. Pokud se vám líbila, přečtěte si i další dvě knihy z této série: Vzestup slečny Notleyové (Tanglewood 2) a Volba lady Harriett (Tanglewood 3).

	Víc o mých knihách najdete na webových stránkách: RachaelReneeAnderson.com.

	Děkuji vám ještě jednou za vaši podporu a hodně štěstí!

	Rachael

	 


 

	Poděkování

	S poděkováním musím začít u své přítelkyně Kathy na BookwormNation.blogspot.com, že mě podporovala, když jsem roztáhla křídla a začala psát nový žánr. Jsem ti tak vděčná za tvou laskavost a pomoc.

	Kathy Habelová z IAmAReader.com, co bych si bez tebe počala? Od kontroly textu až po marketing jsi mi pomáhala se všemi mými knihami. Jsi odpovědí na mnohé mé modlitby a vždycky budu tvou dlužnicí.

	Letho, jsi báječná sestra! Moc ti děkuji, že jsem s tebou mohla probrat některé složitější části své zápletky. Jsem ti vděčná za tvou kreativitu, humor a ochotu pomoci mi, kdykoli jsem to potřebovala.

	Jako obvykle musím poděkovat Karey Whiteové za to, že je má nejlepší přítelkyně. Vyslechla jsi mě, povzbudila a znovu vyslechla. Jsi také nejbáječnější vydavatelka, kterou znám. Budiž ti díky za tvou dobrotu a přátelství.

	Bradene Belle, děkuji za vaše důkladné a poctivé kritiky. Naučil jste mě tolik věcí o charakterizaci, tvorbě zápletky i mnoha dalších věcech.

	Andreo Pearsonová, děkuji za tvoje bystré oko, čestnost a cennou zpětnou vazbu. Jsem vděčná za tvoje přátelství.

	Joanno Carnejoová, děkuji za konečnou profesionální korekturu a za vychytání různých maličkostí. Doufám, že jednoho dne budu schopná se vám revanšovat.

	Jeffe, milionkrát děkuji za to, jakým jsi manželem, otcem, podporovatelem, důvěrníkem a přítelem. Miluju tě.

	Musím také poděkovat nebeskému otci, že mě miluje tolik, že mi přináší výzvy, inspiruje mě a žehná mi.
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